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Önsöz 


Türk milletinin insanlık âlemine sunduğu değer- 
lerden, belki de, en büyüğü Nasreddin Hoca'dır. Her 
milletin kültüründe, karakterini aksettiren şahsiyet- 
ler ve eserler vardır. Bazı eserler milletlerarası seviyeye 
yükselir ve insanlığa mal olur. Bugün klasik dediği- 
miz eserler böyledir. Bu eserler temel olarak içinden 
çıktığı halkın düşünce ve duygularından gıdalanmış- 
tır. Bu yüzden bir bakıma halk klasikleridirler. Bizce 
Hoca'nın en büyük özelliği, halk klasiği olmasıdır. 
Onda, Türk'ün safdilliği ve zekâsı birleşmiş, eskilerin 
“Nekregü” dedikleri ince ve gizli bir felsefeyle yüklü 
derinlik, şaşırtıcı bir duygu zenginliği vardır. 


Bu zamana kadar Nasreddin Hoca ile ilgili pek 
çok eser yazıldı. Yazmalar, matbu ve sözlü kaynaklar 
tarandı, kısaca zengin bir literatür meydana geldi. An- 
cak, incelediğimiz Seyyid Burhaneddin'in eserinde, 
Hoca'nın fıkraları yeni bir analize tâbi tutulmaktadır. 
Bu yeni yaklaşımda fıkraların görünen anlamı yerine, 


tasavvufi şerhi yapılmaktadır. 


LETÂİF-İ NASREDDİN HOCA 


Yazmanın orijinali Afyon İl Halk Kütüphanesi'nde 
(eski adıyla Gedik Ahmet Paşa Kütüphanesi) bulun- 
maktadır. Ord. Prof. Dr. Süheyl Ünver Bey'in lütufla- 
rıyla yazmadan haberdâr olunca, eserin mikrofilmini 
aldık ve metnin tamamını devrin çok yakın olması se- 
bebiyle transkripsiyonunu vermeden Latin harfleriyle 
aktardık. Ayrıca fıkraları numaralayarak konularına 
göre inceledik. Bilhassa, “Tercüme” kısımlarını, anla- 
şılabilmesi için, günümüz Türkçesi'ne çevirdik. Bu kı- 
sımlardaki Arapça ve Farsça beyitleri ve ifadeleri notlar 
halinde açıkladık. Daha sonra da, bütün fıkra ve ter- 
cümelerdeki kelime ve terkipler hakkında bir sözlük 
verdik. 


Bu tür çalışmaların çoğalması, en azından Nasred- 
din Hoca fıkralarının tefrik edilmesi ve incelenmesi 
bakımından büyük öneme haizdir. Faydalı olacağına 
inanarak metni ilim âlemine sunuyoruz. 


Prof. Dr. Fikret Türkmen 
2013 Bornova/İzmir 


Nasreddin Hoca Fıkralarının 
Yayılma Sahaları 


Türk ve dünya mizahının en önde gelen tiplerin- 
den biri olan Nasreddin Hoca, Sivrihisar'ın Hortu 
Köyü'nde, muhtemelen 1208 yılında doğmuş, iyi bir 
eğitim ve öğretim görmüş ve XIII. Yüzyılın sonunda 
Akşehir'de ölmüştür. 

Bugün sadece kendisinin değil, pek çok deği- 
şik tipteki ferdi ve anonim fıkranın ona maledilmesi, 
onun büyük şöhretinin en önemli delillerinden biri- 
dir. Ayrıca bütün Türk dünyasında ortak değer olma- 
sı, onun uluslar arası niteliğinden daha da önemlidir. 
Böylece Türk kültürünün temel direklerinden biri 
Nasreddin Hoca olmaktadır. Karşımıza, Türkistan'dan 
Macaristan'a, Sibirya'dan Kuzey Afrika'ya kadar 
Türk'ün ayak bastığı her yerde Nasreddin Hoca, Mol- 
la Nasreddin, Afandi veya Apandi, Avanti, Hoja Nasr 
gibi değişik adlarla çıkan Hoca'nın bu geniş coğrafya- 
sına bir de komşu milletlerin ve XVII. yüzyıldan sonra 
başlayan Avrupa'lı entelektüellerin ilgisi eklenince, fik- 
raların yayılma sahası daha genişledi. 
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Ancak Hoca'ya maledilen fıkraların tipleri o ka- 
dar zengin ve o kadar çeşitlidir ki bunları belli bir sı- 
nıandırma yapmadan incelemek, hatta biraz sonra 
sözünü edeceğimiz bölgelerdeki varyantlarının karşı- 
laştırmaları yapılmadan, sonuç alabilmek oldukça güç- 
tür, Türkiye'de ve dünyadaki Nasreddin Hoca ile ilgili 
yayınların bibliyografyasının: hazırlanması bile yıllar 
alacak bir emek gerektirir. Bu hususta yapılan birkaç 
deneme de henüz yeterli olmaktan uzaktır. 


Hoca'nın fıkralarını coğrafi bir sıra ile takip etme- 
nin daha pratik olacağını düşünerek batıdan doğuya 
doğru kronolojik bir sıra ile önemli gördüğümüz eser- 
leri takdim edeceğiz." 

Nasreddin Hoca ve fıkraları Batıda XVII yüzyıl- 
dan itibaren tanınmaya başlar. Mevcut tesbitlere göre 
Antoino Galland'ın kitapları arasında Türkçe bir fıkra 
kitabı, bugün Paris Bibl. Nat.de saklanmaktadır. Gal- 
land, bu yazmadan aldığı birkaç fıkrayı, Hoca'nın ismi- 
ni anmadan, tercüme ederek Les Paroles Remarguables, 
Les Bons et Les Maximes des Orientaux adlı kitabına 
aldı (1964, La Haye). 

Bu ilk teşebbüsten hemen sonra Moldav tarihçisi 
Kantemir (öl. 1723) ilk defa Hoca'dan ve fıkralarından 
bahsederek, onun Timur'la çağdaş olduğunu ileri sür- 
dü. 

Bu yüzyılda De La Croix, Histoire de l'Empire Ot- 
toman adlı eserinde (Alm. Tercümesi 1769), Nasred- 
1 Perihan Arbak: Nasreddin Hoca Bibliyografyası. Türk Kül- 

türü Araştırmaları, Yıl, 1, 5.2, 1964. 


Erdoğan Tokmakçıoğlu: Bötün Yönleriyle Nasreddin Hoca, 
İst., 1971. Bunlar içinde en dolgun olanlarıdır. 
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din Hoca'dân bahsetti. Daha sonra 1789'da Karl Fred- 
rich Flögel Geschichte de Hofnarren adlı eserinde aynı 
şekilde Hoca hakkında bilgi verdi: 


XIX yüzyılın başında Oriantalist Friederich Von 
Diez, Hocadan 5 fıkrayı Almanca'ya tercüme ederek 
Goethe'nin ilgisini çekti. Goethe, Von Diez'e fıkra- 
ları aldığı mecmuadan başka fıkraları da Latince ve 
Almanca'ya çevirmesi temennisinde bulundu. 


1834 ۲6 Journal Asiatigue'de Julien Dumoret'in 
ilk tercümeleri yayınlandı. Bundan sonra, özellikle 
bu yüzyılın ikinci yarısından itibaren, tamamı fıkra- 
lara hasredilmiş veya içinde Hoca'dan seçilmiş fik- 
raların girdiği eserler çoğalmaya başladı. William 
Burchard Barker'in Reading Book of The Turkish Lan- 
guage (1854), Dietrici'nin Chrestomosie Ottomane 
(1856), Malouf un Dialogues Turcs (1854), Wilhelm 
Von Camerloher'in Meister Nasreddin Schwânke und 
Bâuber und Richter (1856), J. A., Decourdemanche'in 
Les Plaisanteries de Nasreddin Hodja (Paris-1876) ile, 
Soitisier de Nasr-Eddin Hodja... (Bruxelles-1878) adlı 
kitapları bunlardan ilk akla gelenlerdir. 


Bu yayınlardan sonra Hoca'nın şahsiyeti ve tercü- 
meleri ile ilgili incelemeler de başlar. Bunlardan Köh- 
ler'inki 1862, Hermanm Ethen'inki 1872, Grec Vala- 
vani'ninki 1892'de yayınlanır. 

Görüldüğü gibi batı dünyası Nasreddin Hoca'yı 
200 yıldır tanımaktadır. Bugün batıda onun fıkraları 
hemen hemen bütün dillere çevrilmiş bulunmaktadır. 

Türkiye'de ve doğuda ise, Ebu'l-Hayr-ı Rumi'nin 
1480'de Cem Sultan'ın emri üzerine derleyip yazdığı, 
Sarı Saltuk'un maceralarını anlatan Saltukname deki 
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kayıttan XV. yüzyılda Hoca'mızın meşhur olduğunu 
tahmin edebiliyoruz. Üstelik, Türkiye'de ve batıda 
Hoca bir nüktedan, hazırcevap ye mukallit olmaktan 
çok, kutsal bir bilgin, bir kılavuz gibi tasavvur edil- 
mekte ve başta söylediğimiz gibi, Türk dünyasının 
sahip çıktığı nadir ortak kültür değeri olarak dikkati 
çekmektedir. 

Fıkraları da, her anlatıcıya, her dinleyiciye göre, 
değişik yorumlar ve sonuçlarla XVI. yüzyıldan itiba- 
ren derlenmeye, daha doğrusu yazıya geçmeye başladı. 
Onun fıkralarında didaktik bir amaç, sosyal bir tenkid, 
yapıcı bir mizah, ince bir zekâ oyunu, herkese istediği 
çok yönlü yorum ve yeniden yaratma imkanını verdi. 

Bazı fıkralarında Hoca, “bön, aptal” bazıların- 
da “yapmacık aptallık” temasını işlerken, bazen halk 
muhayyilesi kaba veya ince bir tonda açık saçık veya 
laubali fıkraları da ona yakıştırdı. Ama asıl önemlisi, 
aynı halk muhayyilesi, onda sağduyuyu, metafizik dü- 
şünceye karşı rasyonel düşünceyi, toleransı fakat kaba 
kuvvetle mücadeleyi de gördü. Hoca ister muziplikleri 
ister diğer sosyal unsurlarıyla olsun, halkın nazarında 
efsane kahramanı olma özelliğini ve kudsiyetini hiç 
yitirmedi. Görüldüğü gibi Hoca'nın fıkralarının ince- 
lenmesi demek, bu türün bütün çeşitlerini incelemek, 
kısaca çok büyük ve yorucu bir emek demektir. Ayrıca 
çeşitli din, dil, ırk ve coğrafi sahada, bütün kültürlere 
ve sadece bir türe bağlı olarak kaldı. 

Şimdi Nasreddin Hoca'ya maledilen, fakat Hoca'yı 
kendinden sayan ülkelerdeki yazılı ve sözlü malzemeyi 
inceleyelim: 
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Yazmalar 
Türkiye'de 


Türkiye kütüphanelerinde ve özel kitaplıklarda 
pek çok yazma olduğu muhakkaktır. Bunlardan bili- 


nen en önemlileri şunlardır: 


1) DTCF Kütüphanesi İsmail Saib Sencer kitap- 
ları arasında 1777 istinsah tarihli yazma (No: 
1/4838). Bu yazmada 147 fıkra Hoca'ya ait ola- 
rak kayıtlıdır. 


2) Elmalı Kütüphanesi 3032 numarada kayıtlı, 
Hikâyâ-ı Nasireddin Hoca adlı yazma (Tanıtma 
için bkz. Ahmet Ateş, Ed. Fak. Türk Dili ve Ed. 
Dergisi, II, 1948, No: 3-4). 

3) Süleymaniye Kütüphanesi Hoca Mahmud Ki- 
tapları, No: 6272'de kayıtlı, Hikâyâtı Nasreddin 
Hoca 136 fıkra ihtiva etmektedir. 


4) Letâif-i Nasreddin Hoca, (XIX. yy.) Sabri Koz, 
Nasreddin Hoca'dan Fıkralar. İst. 1978'de bu yaz- 
madan kısaca söz etmektedir. 

5) Bahâi'nin (Velet Çelebi) sözünü ettiği (bkz. 
Letâif-i Hoca Nasreddin, 1926) ve 48 fıkra ihtiva 
eden başka bir yazma. 


6) Süleymaniye Kütüphanesi'nde Esat Efendi Ki- 
tapları arasında Latâif-i Hoca Nasreddin başlığı 
ile No: 2395'te kayıtlı bir başka yazma bulun- 
maktadır. 


7) Tamamı başka konulara hasredilmiş olmakla bir- 
likte bazı yazmalarda Hoca ile ilgili fıkralar da 
yer almaktadır. Bunlardan en eski tarihlisi Lami” 


9( 


LETÂİF-İ NASREDDİN HOCA 


Çelebi'nin Letáif idir. (Tanıtması için bkz. Bora- 
tav, P. N., Oriens XVI. 1963). 

Süleymaniye Kütüphanesi Hoca Mahmut Kitap- 
ları arasında, biri açık saçık, üç fıkra ihtiva eden 
Mecmuâ-ı Letâif (No: 6336). 

İstanbul Belediye Kütüphanesi, Muallim Cevdet 
Kitapları arasında, 247 numarada kayıtlı yazma- 


da 2 fıkra yer almaktadır. (Varak 77 ve 89'da). 
Avrupa'da 


Avrupa'nın çeşitli kütüphanelerinde, P. Naili 


Boratav'ın bildirdiğine göre, sayısı 30'a varan yazma 
bulunmaktadır. Bunlardan önemlileri: 


۱ 


2( 


4) 


5) 


Oxford, Bodleinne Kütüphanesi'nde 185 numa- 
rada kayıtlı bir yazmada 43 fıkra vardır. Yazma, 
Hazâ Hikâyet-i Kitab-ı Nasreddin adını taşımak- 
tadır. 

Groningen Kütüphanesi'nde 76 fıkra ihtiva eden 
bir başka yazmayı Mine, K, Burril, Archivum Ot- 
tomanicum, II, 1970, s. 7-114) te incelenmişti. 
Paris, Bibl. Nationalede, S.T. No: 1395 ve 
1396 da kayıtlı, 48 varaklık, Salih isimli birinin 
1207/1793'te istinsah ettiği iki yazma, 

Paris, Bibi. Nationale'de S.T. No:1396'da kayıtlı 
XIX. yüzyılın ikinci yarısında istinsah edilmiş 44 
varaklık bir yazma, 

Bibl. Nationale'de S. T. 1397 no'da kayıtlı 43 va- 
raklık başka bir yazma, 


6-12) Bibl. Nationale'de S. T. No: 422, S. T. No: 423, 
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15) 


16) 


17 


e 


18) 
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AFT, No: 2229 ve S. T. No: 1408 numaralarda 
kayıtlı 7 yazma daha bulunmaktadır. 

Bibl. Nâtionale'deki yazmaların ihtiva ettiği fıkra 
sayısı 1000 civarındadır. 

British Museum (Londra) Add. 7555 kayıtlı yaz- 
ma (Bu yazmadaki fıkralar için bkz. Şükrü Elçin, 
Hacettepe Üni. Sosyal ve Beşeri Bilimler Dergisi, 
IV. 1972). 

Cambridge Kütüphanesi, 180 fikra ihtiva eden 
bir yazma. Add. 3483, No'da kayıtlı yazma XIX. 
yüzyıla aittir. 

Leyden Kütüphanesi'nde, Or. 1132 ve Or. 2067 
numaralarda kayıtlı iki yazma bulunmaktadır. 
Bunlardan biri 57, diğeri 110 fıkra ihtiva eden iki 
yazma bulunmaktadır. 

Oxford Kütüphanesindeki Ethe; kataloğunda 
2092-2094-2095-2096-2097-2098 numaralarda 
kayıtlı altı yazmayı haber vermektedir. 

Berlin Kütüphanesi Von Diez'in kitapları arasın- 
da, Pertsch Kataloğunda, 23/4, 461, 462, 463 
numaralarda kayıtlı dört yazma bulunmaktadır. 


Viyana Kütüphanesi'nde Flugel Kataloğu'nun 


792 numarasında kayıtlı 24 fıkra ihtiva eden bir - 


yazma bulunmaktadır. (Bkz. Süheyl Ünver, TFA, 
No: 242, 1969). 


Aynı katalogda 794 numarada 7275i07-Mecalis 


isimli bir yazmanın 1-14 varakları arasında, Hikåyat, 
Nasreddin Efendi'nin Menâkıbatındandır başlığı altın- 
da Hoca'nın fıkraları yer almaktadır. 
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Türkiye dışındaki Türk boyları arasındaki yaz- 
malar hakkında, maalesef yeterli bilgiye sahip değiliz. 
Ancak İdris Şah'ın 1066'da Londra'da yayınladığı, The 
Exploits of the Incomparable Molla Nasrudin kitabında, 
Buhara'da yazılmış 1617 tarihli bir yazmadan söz edil- 
mektedir. 

Azerbaycan'daki Nasreddin Hoca ile ilgili T. 
Forzeliyev'in, Nasreddin Adı ile Bağlı Latifelerin Neş- 
ri ve Tetgigi adlı makalesinde, biraz sonra üzerinde 
duracağımız metin yayınları ve incelemelerin yayında 
yazmalardan da bahis vardır. (Azerbaycan Şifahi Halg 
Edebiyatına Dair Tetgigler, 11. Kitap, 1966). 

Başka dillerde yazıya geçirilmiş Nasreddin fıkra- 
ları içinde, İstanbul Belediye Kütüphanesi M. Cevdet 
Kitapları arasında XVI. yüzyıla ait Farsça, Mecmüat e-r 
Resâil adlı bir yazma bulunmaktadır (No: K. 458). 
Yazma iki bölümdür. İkinci bölümde “Letâif” başlığı 
altında verilen, fıkralar arasında Nasreddin Hoca'ya ait 


olanlar da mevcuttur. 


Nasreddin Hoca Fıkraları Hakkında 
7 Basılmış Eserler 


Türkiye'de Nasreddin Hoca fıkralarının en eski 
baskısı Wesselsky'ye göre İstanbul'da litograf olarak 
basılan Le?4ifi Hoca Nasreddin kitabıdır. Ancak biz 
Mısır'da Bulak Matbaası'nda yine Litograf usulü ile ba- 
sılan 1254/1838 tarihli olanı tesbit edebildik. Bu baskı 
1841 ve 1850 de tekrar basılmıştır. Kitabın adı Letáif-i 
Hoca Nasreddin Efendi'dir. Daha sonraları taşbasma 
olarak, 1853, 1875, 1876, 1885, 1909, 1911, 1923 de, 
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küçük farklarla defalarca basıldığını tesbit edebiliyo- 


ruz. 


Mehmet Tevfik (Çaylak Tevfik) ise batıdaki pek 
çok tercümeye kaynaklık eden yayınlarıyla ayrı bir 
öneme hâizdir, Le?4if5 Nasreddin, Bu Adam (1883) ve 
Hazine-i Let4if (1885-86) adlı kitaplarında 200 kadar 
Nasreddin Hoca fıkrasını yayınladı. 


Bahai (Veled Çelebi) ise 1896'da Letáifi Hoca 
Nasreddin Rahmetu?-lah-: Aleyh adlı kitabında 381 
fıkra yayınladı. Daha sonra 1909, 1923 ve 1926'da bu 
eser tekrar basıldı, Daha sonraki yıllarda Türkiye'de sa- 
yısız kitap ve makale ile Nasreddin Hoca fıkraları neş- 
redildi. Geniş bilgi için Erdoğan Tokmakçıoğlu'nun 
Bütün Yönleriyle Nasreddin Hoca (Ankara 1981) adlı 
eserinin bibliyografyasına bakılabilir. Ayrıca şimdiki 
Milli Folklor Araştırma Dairesi (MİFAD) tarafından 
hazırlanan üç ciltlik Türkiye Folklor ve Etnografya Bib- 
liyografyası Türkiye'deki yayınların büyük bir kısmını 
ihtiva etmektedir. 

Türkiye dışındaki Türkler arasında da pek çok 
Nasreddin Hoca kitabı yayınlandı. Ayrıca XIX. yüzyıl- 
dan itibaren sözlü, gelenekten derlenen fıkralar, muh- 
telif antolojilerde veya gazetelerde neşredildi. 


1969'da Irak'ta, Necat Şeker Kevseroğlu Nasred- 
din Hoca adlı küçük bir kitap yayınladı. Ayrıca İbra- 
him Dâküki İstanbul'da 1970 yılında yayınladığı Irak 
Türkmenleri kitabında Hoca hakkında hem bilgi hem 
de fıkralarından örnekler vermekte ve Çuha ile karşı- 


 İaştırmasını yapmaktadır (S. 127 vd). 


İran'da, özellikle Tebriz'de Molla Nasreddin hak- 
kında çeşitli yayınlar bulunmaktadır. Biz bunlardan, 
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Molla Nasreddin-i Turki ile Molla Nasreddin adlı ta- 
rihsiz iki kitabı görebildik. İkinci kitapta 179 fıkra bu- 
lunmaktadır. 

Kuzey Azerbaycan'da Nasreddin Hoca fıkraları- 
nın yayını XIX. yüzyılda başlamaktadır. Bilhassa De- 
bistan, Mektep ve Molla Nasreddin gazetelerinde ve 
CMOMPK'da Nasreddin Hoca'nın fıkraları yayınlan- 
maya başladı. A. Zaharov 1890'da 64 fıkra yayınladı 
(SMOMPK, IX, 2, 1889). Daha sonra, aynı yazar aynı 
gazetede 57 fıkra daha yayınladı (CMOMPK, XXVI, 
1899). 

D. A. Yeritsov da derlediği 800 kadar Nasreddin 
Hoca fıkrasından bir kısmı Novoe Gbozreine adlı gaze- 
tede 1890'da yayınlamaya başladı (Sayı: 2267-2367). 

1908 yılında E. A. Muzrib, Hoca'nın fıkraları ile 
Behlül Danende fıkralarını bir kitap haline getirdi. 
Bu şahsın derlediği Nasreddin Hoca fıkraları Hanefi 
Zeynallı tarafından tertip ve düzeni gözden geçirilerek 
Molla Nasreddin'in Mezhekeleri adlı bir kitapta toplan- 
dı. 1939 yılında M. N. Tehmasıb'ın Molla Nasreddin 
Latifeleri adlı eseri 1956, 1960 ve 1965'te üç baskı yap- 
tı, Ayrıca bu eser 1958'de Rusça'ya çevrildi. T. Ferze- 
liyev, 1965'te Azerbaycan Letifeleri kitabına Hoca'dan 

da fıkralar aldı. Bu arada çeşitli antoloji, edebiyat ta- 
rihi, ansiklopedi, ders kitabı v.b. eserlerde Nasreddin 
Hoca'ya geniş yer verildi (bkz. Paşa Efendiyev, Azer- 
baycan Şifahi Halg Edebiyatı, Bakı, 1981 ve Vagıf Veli- 
yev, Azerbaycan Şifahi Halg Edebiyatı, Bakı, 1970). 
Kırım Tatarları arasında Nasreddin Hoca fıkra- 
ları daha çok İstanbul baskılarına dayanmaktadır. Bu 
arada Özenbaşlı Ahmet Akay'ın fıkraları ile Nasred- 
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din Hoca fıkraları arasında kaymalar dikkati çeker. 
Radloff, Proben... ۷1۲46 Ahmet Akay'ın fıkralarına 
yer vermişti. Nasreddin Hoca ile ilişkisini S. D. Kotzi- 
abinskıy, Anektod Hace Nasreddin-i Ahmet Akae (Sim- 
ferapol 1937) adlı eserinde inceledi. 


1957'de Kırım Tatarları arasındaki Nasreddin 
Hoca, I. Bragınskiy'nin girişi ile V. A. Cordlevskiy ta- 
rafından yayınlandı ve bu kitaba 412 fıkranın tercüme- 


si konuldu. 


Türkmenler arasındaki Nasreddin Hoca fikra- 
larından ise G. I. Constantin bilgi vermektedir. Lite- 
raturnaya Gazete, (1935), 1770-1840 yılları arasında 
yaşamış olan Muhammet Vali Kemine ile Hoca'mızın 
fıkraları arasında bir birleştirme burada da karşımı- 
za çıkmaktadır. (J. Benzing, Ph. TE. Il. ss. 728-729), 
Türkmenler arasındaki yayınlar hakkında maalesef ye- 


terli bilgi veremiyoruz. 


Ozbek ve Uygurlar arasındaki Nasreddin Hoca 
fıkralarından G. I. Constantin, (Nasreddin Khodja 
Chez Türks, Les Bal Kaiest et Les Roumainst, Der İslâm 
1967) bilgi vermekte ve 1935'te Ogoniok (No:17'de) 
ڪن‎ 12 Nasreddin Hoca fıkrasını ele almakta- 

1r. 


Ayrıca 1962'de Şark Halkları Latıfaları serisin- 
de çıkan Mingbir Gülgü (Taşkent, 1962) adlı eserde 
Hoca'dan fikralar yer almaktadır. 

Uygurlar arasından derlenmiş 20 fikra ise, 
İngilizce'ye çevrilmiş ve Folk-Tales from China (Peking 
1957, ss. 9-37) kitabında yayınlanmıştır. 
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Kazaklar arasında da Koja Nasr adıyla bilinen 
Nasreddin Hoca fıkraları Kazak Ertegileri (Almatı, 1. 
1957, 2. 1962, 3. 1964) kitabı içinde yer almaktadır. 
Bu fıkraların toplam sayısı 55'tir. Ayrıca Kazakların 
mizah kahramanı Çirençe'nin fıkraları ile Hocanın 
fıkraları arasında da kaymaların olduğu bilinmektedir. 

Kırgızlar arasında ise, Özbeklerde olduğu gibi 
Apendi adıyla bilinen Hoca'ya atfedilen fıkralardan 
20'si Kırgız el Jomoktoru adlı kitapta (Frunze, 1957, ss. 
164-175) yer aldı. Ayrıca G. 1. Constantin de Fobula 
dergisinde 19 fıkra yayınladı (XIV, 1973, ss. 44-70). 

Kazan Tatarları arasında da, çoğu İstanbul bas- 
kıları esas alınarak üç ayrı eser yayınlanmıştır. Bun- 
lardan ilki 1307 (1890) tarihinde Muhammed Can el 
Kerimi'nin Nasreddin Hoca adlı kitabıdır. İçinde 133 
fıkra bulunan bu kitap, İstanbul'da kenarında Razni- 
han ve Mahfıruze adlı hikâye bulunan taşbaskısı kita- 
bın aynıdır. 

İkinci eser Latåif-i Hoca Nasreddin adında olup 
126 fıkra ihtiva etmektedir. Eseri Kerimov kardeşler 
1910'da yayınladılar. 

Üçüncü eser ise Resimli Letdif-i Hoca Nasreddin 
Efendi adını taşımakta fakat fıkra metinlerinde Efendi 
yerine sade Nasreddin şekli kullanılmaktadır. Metinler 
mahalli ağızla verilmiştir. Vezir Hüseyinov tarafından 
1910'da yayınlanmıştır. 

Müslüman Ülkelerde de özellikle Arapça ve Fars- 


ça olarak Nasreddin Hoca fıkraları yayınlanmıştır. 


Mesela, Arapça Nawadir al Hoca Nasreddin Efendi 
Cuha adlı eser, bilinen en eski matbu kitaplardan biri- 
dir. Türkçeye, Ateşzâde Mehmet İzzet Paşa tarafından 
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tercüme edilmeye başlanmış. Bahâi de tercümeyi ta- 
mamlamış ve fıkralardan 59'unu 1026'daki baskısında 
yayınlamıştır. Afganistan'daki Nasreddin Hoca hak- 
kında H. Penzel 4 Reader of Pashto (Michingan, 1965) 


adlı eserinde örnek bilgiler vermektedir. 


Türklere komşu olmayan milletler içinde özellikle 
Ermeniler, Bulgarlar, Rumlar, Romenler, Yugoslavlar, 
Arnavutlar arasında epeyce yekûn tutan Nasreddin 
Hoca fikrası ve incelemesi yayınlandı. 


Ermeniler arasında Nasreddin Hoca, Azerbay- 
can'ın etkisiyle Molla Nasreddin olarak bilinmektedir. 
Ancak yapılan tercümelerde genellikle İstanbul bas- 
kıları esas alınmıştır. Bu arada bazı araştırıcılar Erme- 
niler arasından derledikleri Nasreddin Hoca fikrala- 
rını yayınladılar. 1876 yılında Hovannes Nazaryants, 
Anekdotlar adıyla üç ciltlik bir kitap hazırladı. Yazar bu 
kitabının 3. cildinin yarısını hemen hemen Nasreddin 
Hoca fıkralarına ayırdı. 


1874 yılında Senekerim Şaleyan'ın derlediği ve bir 
defterde topladığı fıkralar henüz yayınlanmamakla bir- 
likte orijinalliğini muhafaza etmektedir. 1874 yılında 
Gabriel Ayvazyan, Minbir Ecnebi ve Milli Letafet adlı 
kitabına, sadece Ermeniler arasındaki Nasreddin Hoca 
fıkralarını değil, Gürcüler arasındaki fıkraları da kattı- 
ğı için eser daha orijinal hale gelmiştir. 

Ermeni yazarı H. Abovyan eserlerinde Nasreddin 
Hoca tıkralarından sık sık istifade etmiş, bilhassa Boş 
Vaktin Eğlenceleri mecmuasına ve Nahaşeviğ adlı alfa- 
be kitabına Nasreddin Hoca'nın, bazan adını anarak 
bazan da biri, birisi gibi isimsiz olarak, fikralarını koy- 
muştur. 
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Y. Lalayan, Ermeniler arasından topladığı fıkrala- 
rı, Molla Nasreddin Letifeleri adıyla üç ciltlik bir kitap- 
ta yayınladı (Tiflis 1904-1905-1914). 5. Şahazizyan'ın 
Gülüş Torbası, Ermenilerin ve Başka Halkların Hayatın- 
dan Letifeler (Tiflis 1892) adlı kitabında da Hoca'nın 
fıkraları bulunmaktadır. Ermeniler arasındaki Nasred- 
din Hoca fıkralarından pek çoğu da 1906-1916 yılları 
arasında yayınlanmış satirik Hatabala mecmuasında 
yayınlandı. Ermeniler arasında Nasreddin Hoca fıkra- 
ları yazılı edebiyatta da kullanılmıştı. ۱ 


Gazaros Ağayan, fıkraları nazma çekmiş, Perç 
Proşyan da fıkraları atasözü yerine kullanmıştır. (Bu 
hususta geniş bilgi için bkz. İsrafil Abbasov, Azerbay- 
can Folkloru, XIX. Asır Ermeni Menbalarında, Bakü 
1977). 


Balkanlarda da İstanbul baskılarının tercümeleri ۱ 


ağırlıkta olmak üzere epeyce yayın yapıldı. 

Grekçe ilk yayın, G. I. Constantin'in bildirdiğine 
göre, 1848 yılında İzmir'de yapıldı. (Der Islam, XLII, 
1967). 

Grekçe O Nasreddin Xotzas kai ta asteira Anekdota 
autou kitabı Türkçe'den tercümedir. 1884'te Atinada 
31 sayfa olarak yayınlandı. 1896'da da, Balabani'nin 
önsözüyle (ki bu önsöz 1891 de Mikrasiatika'da yayın- 
lanmıştı). 1908'de de Atina'da Meşhur Nasreddin Hoca 
adıyla bir kitap daha yayınlandı. Bütün bu yayınlarda 
Wesselsky'ye göre, İstanbul baskıları esas alınmıştır. 

Yugoslavya'da Nasreddin Hoca hakkında, Fe- 
him Bayraktoroviç'in gayretleri ile başlıbaşına bir kü- 
rüphane oluşturulmuştur. Özellikle Banko Copic'in 
Nasradin-i Hodza u Bosni (1939)si, Sarayova'da Ahmet 
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Halit Yaşaroğlu'nun kitabının İsmail Hakkı Çavuşe- 
viç tarafından yapılan tercümesi (1953) ve Lijcebinka 
Rajkoviç'in makeleleri önemli çalışmalardandır. 


Bir başka eser de Price Oriyenss... dir ki bu eser, 
aslında doğu masallarının tercümesidir ve Aliya Bey- 
tiç tarafından 102 Nasreddin Hoca fıkrası Sırpça ve 
Hırvatça'ya çevrilmiştir. 1964 yılında bir başka neşir 
ise Orhan Veli'nin 70 manzum fıkrasının tıpkıbası- 
mıdır. Yugoslavya'daki Nasreddin Hoca fıkraları için 
daha geniş bilgi, Alexandre Popoviç'in 1975'te Paris'te 
yapılan “LAccul turation Turque dans L'Orient et La 
Mediterrannce” kongresinde sunduğu Nasreddin Hoca 
en Yougoslavie adlı bildirisinde mevcuttur. 


Bulgaristan'da 1975 yılında yayınlanan Velichko 
Vulchev'ın Hister Petir, Nasradin Hoca'sı diğer çalışma- 
lar hakkında da geniş bibliyografyaya haizdir. Vulchev 
bu eserinde 180 fıkrayı incelemektedir. Bunun 83'ü 
Hoca'ya 47'si Hiter Peter'e diğerleri de Yahudi Ham 
Avram ve Cuha'yla yakınlığı olan fıkralardır. 


Romanya'daki Nasreddin Hoca fıkraları için en 
önemli kaynak Anton Pann'ın kitabıdır. Pann'dan son- 
ra Pierre Isperescou, Thedor Sperantzia (öl. 1929), Ni- 
cole Batzaria (öl. 1953) Nasreddin geleneğini devam 
ettiren şahsiyetlerdir. 


Diğer batı ülkelerinde Çekoslavakya'da Joseph 
Blascvics'in ilmi çalışmaları, Jiri Mahen'in tiyatro eseri 
ile Nasreddin Hoca tanıtıldı. 

Almanya'da 1878'de, Murat Efendi'nin (Franz Von 
Wemer) Oldenburg da yayınladığı Nasreddin Chodjası, 
Albert Wesselskiy'nin Der Hodseha Nasreddin'i Hoca 
ile ilgili ilk akla gelen eserlerdir. 
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Kısaca, bugün İsveç'ten, Amerika ve Japonya'ya 
kadar geniş bir coğrafyada Nasreddin Hoca fıkraları 
okunmakta ve dinlenmektedir. Nasreddin Hoca'nın 
hayatı ve fıkraları çeşitli sanat eserlerinin yaratılmasın- 


da ilham kaynağı olmaktadır. 

Sonuç olarak, Nasreddin Hoca fıkralarının ya- 
yılmasında, bu fıkraların yazıya geçirilmiş olmasının 
büyük payı olmalıdır. Ayrıca yayılma belli merkezler- 
den olmaktadır. Bu merkezler, basılmış metinler için 
İstanbul'dur. Hatta diğer Türk boylarındaki Efendi'den 
bozma Afandi, Apandi, Avanti gibi isimlerin de Os- 
manlı şehir kültürüyle, merkez olması dolayısıyla da 
İstanbul'la ilişkisi düşünülebilir. 

İkinci merkezin Kahire olması da Türkçe eserlerin, 
Bulak'ta basılması ile ilgilidir. Bu yüzden Cuha ile Nas- 
reddin Hoca'nın karıştırılması ve pekiştirilmesi ortaya 
çıkmıştır. ۱ 

Azerbaycan'da, (Bakü, Tebriz ve Tiflis) Hocanın 
isminin Molla'ya çevrilmesi de İran etkisiyle açıklana- 
bilir. 

Ancak adı ne olursa olsun sözlü gelenek, farklı dil 
ve kültür çevrelerinde oluşan farklı Hoca tipinde, daha 
inceden gelen bağımsız ve ortak nitelikte bir Nasred- 
din geleneğinin varlığı inkâr edilemez. Bunun yanı- 
sıra Osmanlı İmparatorluğu'nun geniş bir coğrafyaya 
sahip olması da yayılmanın bir başka sebebi olabilir. 
Bu yüzden Osmanlı, Nasreddin Hoca'nın fıkra gele- 
neğinde de Hoca'nın yaşadığı yer, kullandığı unsurlar 
v.b. sebeplerle, daima dominant olmuştur. Zaman za- 
man görülen mahallileştirme olayı da folklorisation ile 


açıklanabilir. 
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Hoca'nın güldürücü fikralar içindeki payını da 
ancak her kültürdeki fıkraların karşılaştırmalı sonuçla- 
rını alabildiğimiz gün cevaplandırabileceğiz. Kalıplaş- 
mış humoristigue ifadeler, Hoca'nın üslubu hakkında 
önemli ipuçları verebilir. Ancak yayılma süreci içinde 
yazılı metinlerin daha etkin olduğunu ve Nasreddin 
Hoca'yı bu metinlerin götürdüğünü, en azından batı 
dünyasına, rahatlıkla söyleyebiliriz. 


Nasreddin Hoca Fıkralarında Söz ve Hareket 
Komiği, Hoca'ya Ait Fıkraların Ayırdedilmesi İçin 
Bir Metod Denemesi 


Gülme yüzyıllarca filozofları, psikolog ve sosyal 
psikologları, hatta biyologları ilgilendiren önemli bir 
konu olmuştur. Bilhassa gülmenin sebeplerinin açık- 
lanmasında çeşitli görüşler ileri sürülmüştür. Monro, 
1951 yılında bu sebepleri dokuz başlıkta toplamıştır.? 
Gülmeyi sağlayan malzeme “mizahi” ve “nükte” nite- 
liğinde olabilir. “Mizah” kendi içinde gülünçlüğü tarif 
eder. Onda sanki tabii veya kazara olan bir şey vardır. 
“Nükte” ise bir başka şeyle kıyaslama yoluyla ortaya çı- 
kar, sanatkâranelik ve hayal gücü söz konusudur. 

Antik dönemden günümüze kadar, esprinin temel 
taşları hakkında çeşitli görüşler, 1964 yılında Lauter 
tarafından özetlenerek yayınlanmıştır.? 


Mizahla ilgili teoriler ve bu teorilere bağlı araştır- 
ma metodları ile sınıflandırmalar hakkında kısaca bilgi 
verdikten sonra, bu bilgilerin yardımı ile Nasreddin 


> Monro, D. H.: Argument of Laughter, Marlbourne un Press, 


1951. 
Lauter, P.: Theorie of Comedy, N.Y. Doubleday, 1964. 
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Hoca fıkralarının temel özellikleri ve ayırdedilmesi 
meselesine döneceğiz. 

Teorilerin çoğunda “Üstünlük Duygusu” miza- 
hın temelini teşkil etmektedir. Aristo, Poetika’da “Iz- ۱ 
dırap verici ve bozucu olmayan bir takım çirkinlik ve 
bozukluklarda gülünçlük vardır.” demektedir. Hobbes 
(1651) de, “Gülme, bazılarının ya da bizim daha ön- 
ceki halimizle kendimizi kıyasladıktan sonra kendi- 
mizi aniden daha üstün görmemizden doğar” derken, 
Bergson (1908) klişeleşmiş insan tavırları, dış dünyaya 
uyumda çekilen zorluktan kaynaklanan unutkanlıklar, 
aşağılanmaktan muzdarip bir kişinin görünümü, keli- 
me oyunları ve aynı formüle uygun olayların tabii akış- 
larından sapmalar olarak tarife çalışmıştır." 


Bu üstünlük teorilerinden başka karşıt teoriler 
diyebileceğimiz, Kant, Schopenhauer ve Spencer gibi 
tanınmış filozofların görüşlerini ihtiva eden teoriler de 
vardır. Bunlardan Kant, gülmeyi, “endişeli bir bekleyi- 
şin aniden bir hiçe dönüşmesinden doğan sevgi” diye 
tarif ederken, Schopenhauer (1819) aynı konuda, “bir 
nesne ile o nesnenin değerini değiştiren soyut bir kav- 
ram arasındaki münasebetsiz duruma” dikkati çeker. 
Spencer ise “münasebetsizliğin düşüşü” ile gülmeyi 
açıklamaktadır. Ona göre yükselen münasebetsizlik 
gülme yerine hayranlık vb. şaşkınlık uyandırır.” By 
zıtlık ya da karşıt teoriler içinde Willmann'ın 1940'ta 
ileri sürdüğü görüş “Birleşik Uyumsuzluğa Karşı Nor- 

Bergson, H.: Le Rire Essai sur la Signification du Comigue, 
Paris 1908. Türkçe çevirisi, 
Gülme, M. Şekip Tunç, İst. 1945. 


> Berlyne, D. E.: Laughter, Humor and Play Handbook of Social 
Physehologıy (Ed. Lindray-Aronson) Üni. of Toronto 1968. 
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mal Reaksiyon” şeklinde özetlenmektedir. Birbirine zıt 
veya birbirleriyle ilgisiz iki fikrin birleşmesi gülmeyi 
meydana getirmekte, bu birleşme de üç ayrı yolla ol- 
maktadır. Bu yollar: 

l- İki fikir ortak elemanlar yoluyla birleşebilir. 

2- Bir fikir diğerinin sonucu olabilir. 

, 3- Gerçek bir olay içinde birleşebilirler.9 

Gülme ile ilgili üçüncü teoriler grubu Rahatlama 
Teorileridir. Üstünlük ve Çatışma Teorilerinde teh- 
likenin birdenbire ortadan kalkmasıyla duyulan haz 
önemli iken başta Descartes (1649) olmak üzere pek 
çok düşünür, gülmeyi kötülüğe karşı kayıtsız olduğu- 
muzda veya ondan zarar gelmeyeceğini anladığımızda 
meydana gelen sevinç olarak görmektedirler. 

Bu gruptaki düşünürler içinde Kline (1907), “İyi 
ve zevk veren değerlerin normal düşünce sistemini 
kesmesi” şeklinde tarif etmektedir. 1924 yılında Gre- 
gory, rahatlama unsurunu esas alan şöyle bir açıklama 
getirmiştir: Bir mücadeleden galip çıkma, düşmanın 
etkisizliğinin farkına varma, dil ve davranış üzerindeki 
sosyal tansiyondan kurtulma... vb. durumların yarattı- 
ğı rahatlamadır.”” 

Görüldüğü gibi, bütün bu görüşlerde, gülme de- 
gişik reaksiyonlara bağlı olarak açıklanmaktadır. Bun- 
ların yanısıra günümüzde modern psikolojik görüşler 
daha çok mizahı yaratan unsurlara yönelmişlerdir. 
Ancak bunların çoğu doğrudan doğruya mizahla ilgili 
6 Wilmann, J. M.: An Analysis of Humor and Laughter, Am. ]. 

Psychol. 53 70-85, 1940 
Gregory, J. C.: The Nature of Laughter, London, 1924. 
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olmayan, içinde mizahın da yer aldığı fenomenlerdir. 
Meselâ, Freud'un Psikoanalitik Teorisi, nükte, komik 
ve mizahı ayırmakta, nükteyi saklama korkusuyla açık- 
lamaktadır. Normal olarak saklı tutulan saldırgan seks 
içgüdüsünün geçici boşalımı, alternatifi de zararsız 
nükte yani ortaya çıkan mantıksızlık ve saçmalıktan 
alınan zevktir demektedir (1905). Daha sonra Kris 
(1938) ve Grotyahn (1957) gibi araştırıcılar bu görüşü 
geliştirmişlerdir. 

Başka bir grup araştırıcı ise Nasreddin Hoca fıkra- 
larına da uygulanabilecek görüşler getirmiş, diğer fak- 
tör analizlerini ve kişilik özelliklerini araştırarak mizah 
üzerinde kullanmışlardır. Kişilik tiplerini: 

l- İyi Huylu (Kendini ön plana çıkaran), 

2- İsyânkar ve yönetici, 

3- Kendi halinde duyarlı ve cinsel saldırgan, 

4- Müstehzi, 

5- Şehirli ve kibirli. 
şeklinde ayırıp, bunlarla faktör analizleri arasında bağ- 
lantı olduğunu ortaya koymuşlardır. Lubarksty ve Ca- 
tell 1947'de kişilik anketi Data ile kişilik faktörlerinin 
mizah tercihleri arasında doğru orantı olduğunu ispat 
etmişlerdir. Andrew, 24 fıkradan 6 faktör ortaya çıkar- 
mış ve bunları, 

1- Alaylı üstünlük, 

2- Baştan çıkarmaya reaksiyon, 
3- Kompleks yapı, 

4- Fikir ve kelimelerle oyun, 

5- Cinsel, 


GİRİŞ 
6- Komik. 
faktörler olarak isimlendirmiştir. 


Bütün bu çalışmaların yanında mizahın sosyal 
fonksiyonu, mizahta ferdi farklılıklar (zekâ, cinsiyet ve 
milliyet), mizahta kollektif motivasyon gibi konulara 
da dikkat çekmişlerdir. 


o Bu teorilerin her birinden Nasreddin Hoca fikra- 
larının açıklanması ve yayınlanmasında istifade edile- 
bilir, Ancak bizim üzerinde durmak istediğimiz görüş 
mizahın edebi yönünü de dikkate alan Fowler'in yaptı- 
ğı mizahla ilgili çizelgedir. Bu çizelgede komik olanın 
belli başlı yapı taşları araştırılabilmektedir. 

Gülmenin çeşitleri, motif ve amacı, alanı, metod 
ve araçları ile hitabettiği zümreler tesbit edilmektedir. 
Bu tesbitler ekteki çizelgede gösterilmiştir. Bu çizelge 
sayesinde fıkraları, milletleri hatta mizah tiplerini ana- 
liz imkânı da doğmaktadır. Ayrıca fıkraların psikolojik 
zemini tesbit edilebilmekte böylece fıkranın milliyeti 
hakkında da ipuçları yakalanabilmektedir. 

Bilindiği gibi Türkçede mizah, hiciv, nükte, şaka, 
lâtife, istihza, taklit vb. kelimeler bilhassa günlük ha- 
yatımızda, hemen hemen aynı anlamda kullanılmakta- 
dır. Bu durumun yarattığı terim kargaşası çok önem- 
li zorluklar doğurmaktadır. Nasreddin Hoca'ya mal 
edilen fıkraların, toplandığı kitapların isimlerinde bu 
karışıklık açık olarak görülmektedir. Nasreddin Hoca 
latifeleri, Nasreddin Hoca Fıkraları, Nasreddin Hoca 
Hikâyeleri vb. isimli kitapları bu arada sayabiliriz. 


İsimlerdeki bu karışıklık Hoca'nın fıkralarının in- 
celenmesinde de görülmektedir. Fıkralar üzerinde ça- 
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lışanların pek çoğu onda kara mizahtan şaklabanlığa 
kadar her türlü fıkranın varlığından söz etmektedirler. 
Her biri ayrı bir inceleme gerektiren bu mizah türleri, 
aynı açıdan değerlendirilince sonuçlar tabii olarak sağ- 
lıklı olmamıştır. 

Biz, Nasreddin Hoca fıkralarından 250'sini Fow- 
ler çizelgesine yerleştirmeye çalıştık. Önce bunlardan, 
söz ve hareket komiği temeline dayalı olanları ayırdık. 
Tabii ki bu 250 fıkranın tamamının Hoca'ya ait oldu- 
ğu iddia edilemez. Hatta büyük çoğunluğunun O'na 
yakıştırılan fıkralar olduğu kanaatine biz de iştirak 
ediyoruz. Ancak bunların açıklamasını yapmak için 
Rosiere'nin Epik Kanunları'na bakmak kâfi gelecektir. 
Folklorizasyon olayı ile pek çok yeni ve değişik muhi- 
te ait fıkra Hoca'ya mâl edilebilmekte veya tam tersi, 
Hoca'ya ait fıkralar mabhallileştirilerek yeni şartlara 
adapte edilebilmektedir. ۱ 


Hoca'ya atfedilen fıkraların bir kısmında da hem 
hareket hem de söze dayalı mizah birlikte bulunmak- 
tadır. Ancak hemen belirtmek gerekir ki hareket komi- 
öindeki taklit ile jest ve hareketlerin mekanik görünme 
özelliği Hoca'nın fıkralarında yok denecek kadar az 
kullanılmıştır. 

Hareket komiği, tekrar, tersine çevirme ve seriler- 
de birbirlerinin içine giren davranışlardan oluşmakta- 
dır. Jestlerde Vodvil ve Fars karakteri ağırlıktadır. 

Nasreddin Hoca fıkraları içinde bu tür komik te- 
mele dayalı olanlarında hareketler, ancak söze dayalı 
komikte takviye edilince anların tamamlanmaktadır. 
Merdivenden büyük bir gürültüyle düşen Hoca'ya 
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karısı ne olduğunu sorunca, “kaftanının düştüğünü” 
söyler. Karısı: “Kaftan o kadar gürültü yapar mı?” de- 
yince: “Yapar, içinde ben de vardım?” diye cevap verir. 
Buradaki iki yönlülük yani söz ve hareket birbirini ta- 
mamlamaktadır. 


Serilerin, yani hareketi tamamlayan unsurların sıra 
değiştirmesi veya bazılarının eksik olması da hareket 
komiğini yaratan önemli bir vasıftır. Televizyon seyre- 
derken ses, söz ve hareket birbirlerini tamamlayan üç 
unsurdur. Sesi kıstığımızı düşünelim. O zaman konu- 
şan ya da hareketler yapan görüntü bize komik gelecek- 
tir. İşte ses ve hareket serisinden biri eksilince komik 
tesir ortaya çıkmaktadır. Nasreddin Hoca fıkralarında 
da aynı seriler dikkatimizi çekmektedir. Ancak bu fk- 
ralardaki psikolojik zemin olarak insan tabiatı, ahlâk 
ve davranışlar, hatalar ve zaaflar durum ve hareket ko- 
miğini doğurmaktadır. 

Hoca kadılık yaparken birisi kulağı ısırıldığı için 
şikâyette bulunur. Diğeri, adamın kulağını kendisinin 
ısırdığını iddia eder suçu kabul etmez. Hoca duruşma- 
ya ara verip kendi kulağını ısırmaya çalışır, düşer ve ba- 
şını yaralar. Tekrar mahkemeye başlayınca da adamın 
kendi kendisinin kulağını ısırdığına karar verir. “Aman 
Hoca, insan kendi kulağını ısırabilir mi?” dediklerin- 
de, “Düşüp başını bile yarar” diye cevap verir. 

İncelediğimiz 250 fıkradan 87 tanesinde bu tür 
hareket komiği söz konusudur. Ancak bu fikraların ta- 
mamında çok yönlü bir espiri bulunmaktadır. Söz, du- 
rum ve hareket komiği çoğu zaman değişik oranlarda 


birlikte kullanılmıştır. 


LETÂİF-İ NASREDDİN HOCA 


Zekâ, kelime oyunları ve çeşitli edebi sanatlarla ya- 
pılan mizahlı fıkraların sayısı 150'den fazladır. Fowler 
çizelgesinde bu fıkralara nükte denmektedir. 


Nüktede motif ve amaç; aydınlatma yani ders çı- 
karmadır. Alan ise, yani espirinin hangi alanda baskın 
(dominant) olduğu sorusunun cevabı da, “Kelimeler 
ve Fikirler”dir. Kullandığı metod ve araç da şaşkınlık 
ve sürprizdir. Bu tür komik ise, sadece zeki tiplere hi- 
rab ermektedir. Ancak, Hoca'nın fıkraları bu bakım- 
dan da karmaşıktır. Bazı fıkralarda nasıl durum ve ha- 
reket komiği, söz komiği ile birlikte kullanılarak etki 
kuvvetlendirilmişse, (Meselâ, “Eşekten düşünce zaten 
inecektim” demesinde olduğu gibi...) ahlâk alanlı bir 
nükte veya düzeltme amaçlı bir hiciv, şaşırtma metodu 
nu kullanabilmektedir. Yani fıkralarda, dereceleri daha 
zayıf olmakla beraber, başka faktörler de rol oynamak- 
tadır. Hoca, söz sanatlarına dayalı fıkralarda muhata- 
bını, kendi düşüncesinin zıddını ifade edecek posa 
kadar götürmekte ve burada kendi sözünün mecazi an- 

lamıyla gülmeyi sağlamaktadır. 

Karınız çok geziyor, diyenlere: “İnanmam, ye ak 
sa bize de uğrardı” cevabında red ve kabul fikrinin hip 
likte ne kadar başarılı kullanıldığı ve kendi şahsiyetini 

olayın dışına nasıl çektiği açık bir şekilde görülmekte- 
dir. 

Hoca'nın benzer kelimeleri kullanarak yarattığı 
fıkraların sayısının az olması (250 fıkra içinde 5 tane) 
dikkatimizi çekti. Bu fıkralardan iki tanesi kafiyeye da- 
yanmakta ve espiri gücü oldukça zayıflamaktadır. 


Adamın biri hasta olan kızı için: 
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“Hangi hocaya götüreyim?” diye sorunca 
“Kızını hocaya değil kocaya götür” 
dediği fıkra ile, koltuğunda bir paket içinde ayakkabı- 


sını taşırken, paketi kitap zanneden biri Hoca'ya; 

“Onu sahaflardan mı aldın?” diye sorunca, “Hayır 
kavatlardan.” diye verdiği cevapta, bu kafiyeli kelime 
kullanışı gülmenin esasını teşkil etmektedir. Burada 
dikkat edilmesi gereken husus, dilin ifade ettiği komik 
ile bizzat dilin yarattığı özellikler tamamen değişiktir. 
Kelime komiğinde, genel olarak basmakalıp bir cüm- 
lenin içine saçmalığın sokulması gerekir. Bu, komik 
olmanın çizgilerinden biridir. 


Hakiki manâsında kullanılıyor gibi yapıp kelime- 
yi mecazi bir anlamda kullanmak da başka bir komik 
olma çizgisidir. Yukarıdaki iki fıkrada da bu çizgiler 
net verilmemiştir. Öyle anlaşılıyor ki kafiyeye veya tak- 
lide dayalı gülme, Hoca tarafından pek sevilmemiştir. 
Daha sonraki yüzyıllarda halk seyirlik oyunlarında 
gördüğümüz taklit ve yanlış anlamaya dayalı kâfiye ko- 
miği, Hoca mız için çok basit kalmaktadır. Zaten taklit 
kelimeleri veya resmi dil diyebileceğimiz dili, günlük 
dile aktaran, yani kafiye ve taklit esasını kullanan paro- 
diden Hoca'nın fıkraları ayrılmaktadır. Hoca'nın şaş- 
kınlık metodunu kullandığı fıkralarında kelime oyun- 


ları ve zekâ, espirinin temelini teşkil eder. 


Nasreddin Hoca'nın, “Peşin parayı gördün de nasıl 
gülersin”; para bozdurmak isteyen birine, “Bu para o 
kadar eksik ki tamamlamak için bir altın daha vermen 
gerek”; bakkaldan önce un isteyip, sonra undan vazge- 
çerek yerine helva alması ve para istenince, “Ben helva- 
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yı unun yerine aldım” dediği fıkralar bu tür espirilerin 
örnekleridir. 

Henri Bergson, nükteli sözle, komik olanı ayır- 
maktadır. Ona göre, “Komik denen söz, bizi sözü söy- 
leyene güldüren sözdür; nükteli sözde ise, üçüncü bir 
şahsa veya kendimize güleriz’. Nasreddin Hoca fikra- 
larında, bilhassa, kelime ve fikirler alanında yaratılan- 
larda, biz sözü söyleyene, yani Hoca'ya gülmeyiz. O, 
her zaman kendini olayın dışına çeker. Biz aksiyon ve 
durum komiğinin, kelimeler planına akseden sekline 
güleriz. Komşunun bahçesindeki ağaca merdivenle çı- 
kan Hoca'yı sahibi yakalar ve ne yaptığını sorar. Hoca, 
“Merdiven satıyorum” diye cevap verir. Bre Hoca bu- 
rada merdiven satılır mı?” deyince “Merdiven benim 
değil mi istediğim yerde satarım.” cevabını vererek hem 
şaşırtma metodunu kullanır hem de hareket komiğini 
söz komiğine aktarır. 

Nasreddin Hoca'nın çeşitli edebi san'atlardan fay- 
dalandığı nüktelerinde en fazıa kullandığı san'atlar 
cinas, tekrar ve tezattır. Kelime komiğinde tekrarlar, 
genel olarak boşalan-rahatlayan bir duygunun ari 
sıkıştırılması şeklinde karşımıza çıkar. Birisi Hocaya, 
“Az önce bir tepsi baklava geçti” deyince Hoca Bana 
ne?” der. “Ama baklava sizin eve gitti” deyince de, 
“Sana ne?” diye cevap verir. Tekrarlarda Hoca basit ve 
sıkıcı tekrarlar yerine hayatın akışı içinde sürekli tek- 
rarlardan doğan kombinezonlar kurar. “Bilenler bil- 
meyenlere öğretsin.” fıkrası böyledir. 


Hoca'nın fikir komiği yaratmada kullandığı me- 
tod yine şok ve şaşkınlık yaratmadır. Bunu yaparken 
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kelimelerden faydalanır ve insanın aldanan olmaktan- 
sa aldatan olmak yolundaki tabiî eğilimini çok başarılı 
bir şekilde kullanır. 


Yaşını sorduklarında, “Kırk” der, bir yıl sonra yine 
sorarlar, aynı cevabı verir. O zaman: “Hoca, geçen yıl 
da kırk demiştin, bu nasıl oluyor” dediklerinde, 


“Söz bir Allah bir, ben sözümden dönmem. diye 
cevap verir. 


Fowler'in çizelgesinde, ilk grubu oluşturan 
“mizaha Hoca'nın fıkraları arasında oldukça sık rast- 
lanmaktadır. Dil temeline dayalı gözlem metodunu 
kullanan bu fıkralarda inanç ve değerlerin değişmesi 
sonucu anlamsız görünen fıkralar ortaya çıkar. Ayın 
kaçı sorusuna, Hoca'nın: “Bilmem, bu günlerde ay alıp 
sattığım yok.” cevabını verdiği fıkrada, dildeki fonetik 
değişmenin hem espiriyi hem de anlamı kaybettirişi 
görülmektedir. Zira bu fıkra XVI. yüzyıla ait bir yaz- 
mada “Ay üçe mi beşe mi?” şeklindedir. Soru bu hale 
gelince komik unsur tamamlanmakta ve anlam kazan- 
maktadır. Zira “Ay ve Zühre yıldızının yan yana geldiği 
günlere göre, kıştan yaza doğru ay veya yıldız dokuza; 
beşe, üçe konuşak; şeklinde halen halk arasında da, üç 
aylar, beş aylar şekliyle yaşayan ifade şekli soru sorulur- 
ken fonetik değişme olmadan eski şekliyle sorulduğu 


için, günümüzde bir anlam ifade etmemektedir. 


Kelime komiğine bağlı Nasreddin Hoca fıkra- 
larında bir başka yön daha vardır. Bu fıkralar başka 
dillere çevrilemez, çevrildiği takdirde espiri tamamen 
kaybolur. Yani bu tür fıkralar tam anlamıyla milli fik- 
ralardır. Temelinde yukarıda sözünü ettiğimiz motif- 
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lere, amaçlara ve alana uygun olarak yaratılmaktadır. 
Aynı şekilde şaşkınlık ve şok metodu kullanılmaktadır. 

“Çocuğunuzun ismini Eyüp koymayın, söylene 
söylene ip olur, kopar.” dediği fıkranın esprisi Eyüp ve 
ip kelimeleri üzerindedir. İp kelimesini hangi dile çe- 
virirsek çevirelim, Eyüp-ip kelimelerindeki ses âhengi 
kaybolacak, ip kelimesinin anlamını bilmeyen birisi 
için de fıkra hiçbir şey ifade etmeyecektir. 

Görüldüğü gibi Nasreddin Hoca fıkralarının çok 
çeşitli metodlarla incelenmesi bize önemli yeni bilgiler 
vermektedir. Meselâ, Türkçe kelimeler üzerine kurulan 
fıkraların Hoca'ya ait olduğu ispat edildiği takdirde, 
Onun Anadolu menşeli bir Türk olduğu tartışılamaya- 
caktır. Hangi fıkranın Hoca'ya ait olduğu hususunda da 
ilmi ölçüler, yine yeni metodlarla tesbit edilebilecektir. 
Kısaca, Hoca'nın şahsında Türk milletinin karakteri, 
kabiliyeti, dünya görüşü ve olaylar karşısındaki tepki- 
si “diachronigue” olarak, ortaya konulabilecektir. Zira 
bu fıkralarda Hoca'nın yaşadığı dönemden günümüze 
kadar, Türkün hayatı ve tecrübe birikimi mevcuttur. 


Sonuç olarak, Nasreddin Hoca'ya ait olan fıkrala- 
rı mizah, nükte ve hiciv dışında aramamak, motif ve 
amaç olarak keşfetme, aydınlatma ve düzeltme, alan 
olarak insan tabiatı kelime ve fikirler, ahlâk ve davra- 
nış, metod ve araçlar olarak gözlem, sürpriz ve vurgula- 
mayı kullandığını söyleyebiliriz. Yani, Fowler'in mizah 
tasnifinde Hoca'ya ait olan fıkraları ilk üç tür içinde 
aramak gerektiğini söyleyebiliriz diye düşünmekteyim. 
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Fowler'in Mizah Tasnifi (1926) 


Motif veya Metot veya 
وتف‎ Alan Araç ع‎ 


Sr 


۳ Ahlâkve | Vurgulayarak | Kendinden 
bari ma 
Hatalar ve Tersine |Kurban (fail) 
Tahki İtibarı zede- | Kötü mua- Doğrudan Kamu (Halk) 
leme mele söyleme 
iç; | Kendi çevre-| Gerçeklerin Daha dar bir 
İroni |. $ . |Efsaneleştirme 
sine has olma| söylenmesi çevre 


Açık seçik 
bütün 
çıplaklığıyla 


ortaya koyma 


Mizahta Üstünlük Teorisi ve 
Nasreddin Hoca Fıkraları 


Kendini 


Saygıdeğer 
kanıtlama 


tipler 


Ahlâk 


İstihza 


Her kültür, kendisini daha sonraki kuşaklara ak- 
tarmak ve zenginleştirmek ister. Bu aktarma işini de 
yazılı veya sözlü kaynaklar sağlar. Her ne kadar “Söz 
uçar, yazı kalır” dense de, söz kolay uçmaz ve kaybol- 
maz. Söz ve sözlü kültür en emin taşıyıcıya emanet 
edilmiştir. Bu taşıyıcı insan hafızasıdır. Toplum, kül- 
türü unutsa bile ona hareket veren, küllenen hâfızayı 


9 is: Pot Di Fikret TÜRKMEN 
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canlandıran insanlar vardır. Bunlar yağmur bulutları 
gibi zamanı geldiğinde bereket yağdırırlar. Türk kül- 
türünün yağmur bulutlarının başında Nasreddin Hoca 
gelmektedir. O'nun tarihi kişiliği, fıkralarının kaynak- 
ları, yaşadığı yer, fıkralarının yayılma alanları vb. gibi 
pek çok yönü ayrı ayrı işlenebilir ve bunlardan O'nun 
kişiliği, yol göstericiliği, hoş görüsü gibi sonuçlar çıkar- 
tılabilir. 

Aşağı yukarı 500 yıldır, Türk dünyasında zincir- 
leme bir çoğalma ve zenginleşme ile fıkraları yayılan 
Hoca'nın fıkralarındaki evrensel yapı nedir sorusu bu 
incelemenin konusu olacaktır. Bunun cevabını bulabil- 
mek için günümüzde bütün dünyada insanların nelere 
güldüğünü açıklamaya çalışan görüşleri inceleyip sonra 
Nasreddin Hoca'nın fıkraları bu görüşlerden nerelere 
yerleşebilir ve nasıl açıklanabilir sorularının üzerinde 
duracağız. 

Günümüzde insan duygularını inceleyen yüzlerce 
yazı ve kitap yayınlanmıştır. Ancak “gülme”nin ciddiye 
alınarak incelenmesi bir bakıma insanlığımızı anlama- 
nın da yolu olacaktır. Bu yüzden “gülme” çeşitli bilim 
dallarına konu olmuş, felsefe, psikoloji, sosyal psiko- 
loji, kimya, fizyoloji gibi bilim dalları bu konuya ken- 
di alanları ile ilgili açıklamalar getirmeye çalışmıştır. 
Bütün bu bilim dallarında çevre baskısına karşı çeşitli 
aletler geliştirilmiş, fizyolojik veya kimyasal bir etkiyi 
yok edebilecek bu aletlere rağmen insanın mizah anla- 
yışına cevap verebilecek hiçbir alet yapılamamıştır. Bu 
yüzden Komik Sanat, “en yüksek kompleks yapı içeri- 
sinde, belirtici olarak kullanılabilen refleks düzeyinde, 
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en yoğun cevabın alındığı bir ortamı hazırlayan yaratı- 
cı güç” olarak tarif edilmektedir. 

Gerçekten, “gülme”nin çok çeşitli sebepleri bulun- 
maktadır. Bütün bu sebepleri içine alacak bir tarifin 
yapılamaması, ancak bir veya birkaç durumu açıklama- 
ya çalışan teorilerin ortaya çıkmasına sebep olmuştur. 
Bunun sonucu olarak “gülme” problemi, parça parça 
incelenmiş, her bilim dalı onun bir parçasını daha doğ- 
rusu bir yönünü ele almıştır. 


Genel kabul gören teorilere geçmeden önce mizah 
ile gülme arasındaki bağın neler olduğu, her gülünen 
durumun mizah sayılıp sayılamayacağı problemi ince- 
lenmelidir. Meselâ, mizahın unsurlarının neler olduğu 
meselesi üzerinde duran Darwin, “Gülme sırasında 
ses, diyaframın kesintili kasılmasından sonra derin bir 
iç çekme ile ortaya çıkar. Sesin çıkmasından hoşnut 
olma durumunun varlığı anlaşılır. Çünkü hayvanlar 
âleminde gürültülü ve enstrümental sesler birbirlerini 
cinsel yönden etkilemek için çıkarılır. Bu sesler ızdırap 
anında çıkarılan çığlık ve haykırışlardan farklıdır” di- 


yerek tamamen fizyolojik bir açıklama getirir.“ 


Aynı konuda araştırma yapan Andrew ise, insanın 
gülüşünü ilkel memelilerdeki sırıtmaya “savunucu bir 
ısırmaya veya ağızdan bir takım maddeleri atmaya yö- 


nelik koruyucu bir cevap verme” olarak niteler.” 


Koestler, A.: Some Aspects of the Creative Process, S. Farbes 
and R. Wilson Eds. New York, 1961. 


1Û Darwin, C: The Expression of the Emotions in Man and 
Animals. London, 1872 


H Andrew, T. G.: Vocaliration in Chicks. and the Concept of 
Stimulus Contiast Animal, Behov., 12, 64-76, 1964. 
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“Gülüşün Zengin Anlamları” üzerine çalışan Kris 
ise gülmeyi, “toplumsal gülüş, ortak bir saldırı veya 
geri çekilmeye çağrı” olarak düşünmektedir.” 

Buna benzer pek çok bilim adamının gülmeyi 
açıklayan görüşleri mevcuttur.” Ancak bunların hep- 
sinde mizah yerine gülme esas alınmıştır. Yani mizahi 
olmayan gülme durumları ve bunların sonuçlarından 
gülmenin bir duygu mu yoksa bir davranış şekli mi ol- 
duğu münakaşası çıkmaktadır. 

Bu tür gülme durumlarına, gıdıklama, bebeklerde 
“ce” yapma, azot oksit koklama gibi fizyolojik unsurlar 
da sebep olabilir. Ancak bütün bunlar mizah yönü ol- 
mayan bir gülme ortaya çıkarırlar. 

“Gülme”nin sebepleri üzerinde yapılan çalışmaları 
Monro özetlemiştir. Bu özete göre, dış veya iç etkenin, 
birbirlerini zıt ve farklı dizide bir çok bilginin yer al- 
dığı düşünce biçimleri ile gülmenin şekillendiği ortak 
görüş olarak belirmektedir. Bu tür gülmelere de mizahi 
gülme (komik) denmektedir. Mizah ve nüktenin bu 
grupta yer aldığı ileri sürülür. Ancak bunlar arasında 
da farklar vardır. Mizah, kendi içinde gülünçlüğü tarif 
eder. İçinde tabiî ve kazara olan bir şeylerin bulunduğu 
gülme durumudur. Nükte ise sanat (estetik kaygı) ve 
hayal gücüyle ilgili unsurların bulunduğu bir sentezdir. 

Bu ikinci gurupta sayılan gülme durumlarına 
“mizahi gülme durumları” denmektedir. 

Bizim incelemeyi düşündüğümüz bu ikinci gurup- 
taki durumlarda meydana gelen gülmedir. 


2 Berlyne, D. E.: Laughter, Humor and Play Handbook of Social 
Physehoiogy (Ed. Lindray- Aronson) Uni. of Toronto, 1968 


13 Berlyne, D. E.: a. g.m. 
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Biz önce, antik dönemden günümüze gelinceye 
kadar komik olanın yapı taşlarının neler olduğu konu- 
sunda ileri sürülen görüşleri vereceğiz. Ancak bunların 


sayıları oldukça fazla olduğu için, önce gruplandıraca- 


ğIZ. 

Mizah teorilerini felsefi ve edebi teoriler, modern 
psikolojik teoriler gibi genel alanlara göre sınıflandıra- 
bileceğimiz gibi, mizahı açıklayan görüşleri esas alıp, 
Üstünlük Teorisi, Rahatlama Teorisi, Uyumsuzluk 
(zıtlık) Teorisi olarak da sınıflandırabiliriz. 


Bunlardan şimdilik sadece “üstünlük teorisini” ve- 
recek ve Nasreddin Hoca fıkralarını bu teoriyle nasıl 
açıklayabileceğimizi göstermeyi deneyeceğiz. 

Üstünlük Teorisi: En çok taraftar bulan ve en uzun 
süre kabul gören bu teori Platon'dan beri münâkaşa 
edilmektedir. Platon'a göre, gülme, zayıf ve zararsız 
olmak şartıyla, bir kişinin diğerleri üzerinde üstünlük 
kurma isteğinin ifadesidir. Platon, “gülmenin temelin- 
de kendini bilmeme yatar. Kişi kendini olduğundan 
daha akıllı, daha zengin, daha namuslu sandığı sürece 
komiktir” demektedir. Aristoteles de aynı görüşe katı- 
lır (Poetics'de) ve “gülünçlük alt düzeyden olan insan- 
larda görülür. Eğer insanlar gerçek hayatlarından daha 
iyi olarak tanıtılırlarsa onların hataları ار‎ ko- 
nusu olur” demektedir." 


Hobbes'a göre mizah, bazılarının veya bizim daha 
önceki halimizle ve başkalarıyla kendimizi kıyasladık- 
tan sonra kendimizi aniden daha üstün görmemizden 
doğar. Dolayısıyla insan ırkı birbirleriyle sürekli sava- 
şan fertlerin bir koleksiyonudur. Bir kavgayı kazan- 


m Berlyne, D. E.: a. g. m. 
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dığımızda gülme işin içine karışır. Bir bakıma biz bu 
durumda kendi kendimizi kutlarız. Kendisindeki bazı 
yetenekleri kavrayan insanın davranışı mizah olarak 
kendini gösterir. 

Bu bilim adamlarının görüşlerini doğrulayan pek 
çok olay kendi çevremizde her gün cereyan etmektedir. 

Âşıkların atışmalarını dikkatle izlediğiniz zaman, 
onların birbirleriyle alay ettikleri, fiziksel noksanlık- 
larını yüzlerine vurdukları, hatta hakaret ettikleri yer- 
lerde dinleyicilerin daha çok güldüklerini görürsünüz. 
Lâkapları incelerseniz pek çoğunun alaycı olduğunu, 
çocukların kendilerinden farklı olanlara karşı nasıl 
acımasız olduklarını hepimiz görmüşüzdür. Ancak 
ahlâki terbiye, bu duyguları ayıklar. Buna rağmen et- 
nik saflıklar, bölgesel değişik özellikler hâlâ fıkraların 
en önde gelen konularıdır. Etnik grupların giyimleri, 
yemek yemeleri, konuşmaları iğneli bir üslüpla taklit 
edilir. Elbette her komik durum üstünlük teorileri ile 
açıklanamaz. Karşılaşılan saçmalıklar, yanlışlıklar veya 
tesadüfler de insanlarda gülme duygusu uyandırırlar. 


Ancak, üstünlük teorisyenlerin ortak görüşü, 
gülen benlikten ayrı bir benlik söz konusu olduğu 
şeklindedir. Kişi kendisini sanki bir başkasıymış gibi 
görmekte, ikinci benlikteki olaylara, başkasına saldı- 
rıdan uzaklaşmış, kişilerden soyutlanmış saçmalıklara, 
zayıflıklara yönelmiş kısaca zekâ veya başka bir insani 
özellikle üstünlük duyduğumuz kişi ve olaylara güleriz. 
Cansız nesneler veya tabii olayları sadece taklit ederiz. 
Başkalarına gülerken kendimizin gülünç duruma düş- 
mediğimize seviniriz. Bazan da daha önceki durumu- 


muzdan daha iyi olduğumuz duygusuyla güleriz. 
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Nasreddin Hoca fıkralarına baktığımız zaman bu 
teorilerinin hiçbirinin tek başına, onları açıklamaya 
yetmediği görülür. Buna rağmen fıkralardan bazıları- 
nın “Üstünlük” teorisini doğrulayan bir espiriye sahip 
olduğunu görmekteyiz. 

Kendi halimizi önceki halimizden daha iyi olarak 
görme ve buna bağlı olarak gülme teorisine uygun olan 


Nasreddin Hoca'da örnek fıkralar bulunmaktadır. 


Meselâ; Hoca'nın eşeği kaybolur, uzun bir süre 
arar ve bulamaz. Sonunda üzüleceği yerde şükreder. 
Sebebini sorduklarında: “İyi ki üzerinde ben yokmu- 
şum, yoksa ben de kaybolacaktım.” der. 


Bir başka fıkrasında, Hoca gene bahçede bir karar- 
tı görür. Hırsız zannederek okla vurur. Yanına gidince 
kendi kaftanı olduğunu görünce yine: “İyi ki içinde 
ben yokmuşum.” diyerek sevinir. 

Hoca'nın Timur'la olan maceralarını anlatan fik- 


ralarda üstünlük duygusu ve sevinci daha açık olarak 


karşımıza çıkar. 


Hoca bir gün Timur'a hediye olarak taze incir 
götürür. Timur incirleri birer birer Hoca'nın kafasına 
atar. Hoca durmadan şükreder. Timur sebebini sorun- 
ca: “İyi ki şalgam getirmemişim, yoksa halim nice olur- 
du?” diye cevap verir. 

Bu fıkralardaki üstünlük duygusu daha önceki du- 
rumdan daha iyi olmanın psikolojik durumudur. 

Hoca, bu nüktelerinde yaşanan olayın anındaki 


durumundan farklı bir durumda olduğu için espiri ya- 


pabilmektedir. 
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Bergson ise “gülme”yi, klişeleşmiş insan tavırları, 
dış dünyaya uyumda çekilen zorluktan kaynaklanan 
unutkanlıklar, aşağılanmaktan muzdarip bir kişinin 
görünümü doğurur demektedir. Kelime oyunları, aynı 
formüle uyan olayların doğal akışındaki sapmalar da 
“gülme” sebepleridir.” Bu gülme teorisindeki unut- 
kanlıklar, kelime oyunları, aynı formüle uyan olayların 
doğal akışındaki sapmalar veya eksilmeler Nasreddin 
Hoca fıkralarında daha sık rastlanan durumlardır. 


Bilhassa olayların doğal akışındâki sapmalar, 


Hoca'da başvurulan en önemli mizah unsurudur. 


“Elma ağacına merdivenle çıkıp, elma toplarken 
yakalanan Hoca, mal sahibinin ne yapıyorsun sorusu- 
na merdiven sattığını söylediği” fıkrada, alan değiştir- 
me yani doğal akışın seyrini değiştirme açık bir şekilde 
görülmektedir. Hoca hırsızlık yerine merdivenin ora- 
da satılıp satılmayacağı münâkaşasını başlatmaktadır. 


Üstünlük duygusu ile ilgili teorilerle zafer duygu- 
sunun sesle ifade edilmesi, çoğu zaman cansız nesnelere 
ve entelektüel malzemeye de yönelir. Gülme, başkala- 
rına yönelirken bir takım sözlerle birlikte ortaya çıkar. 
Bu sözlerin çoğu tehlikeli ve aşağılayıcı olmaktan çok 
sevgi ile karışıktır. 

Hoca'nın Timur'la ilgili fıkralarında, bu teoriyi 
doğrulayan hatta alaycı bir intikam duygusu ile yüklü 
olanları da vardır. Hoca'nın hamamda Timur'a biçtiği 
fiyat ve sonunda, “Ben zaten kaftana bu parayı verdim. 
fıkrası, Timur'un çirkinliğine üzüldüğünü görünce, 
Hoca ağlamaya başlar, sebebi sorulunca: “Siz çirkinli- 


15 Bergson, H.: Le Rire-Essai sur la Signification du Comigue, 
ep 1908 (Türkçesi, Gülme, çev. M. Şekip Tunç, Ist. 1945) 
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ginizi sadece aynaya bakınca görüyor, üzülüyorsunuz; 
ben her gün, her saat yüzünüze bakmak zorundayım.” 
dediği fıkralarda, bir intikam alma, bir üstünlük duy- 
gusu söz konusudur. Hoca'nın en zayıf durumlarda bir 
çıkış yolu bularak kurtulmasının konu edildiği fıkra- 
larda da Hobbes'un teorisine uyan bir “kendi kendini 
kutlama” görülür. 

Nasreddin Hoca'nın fıkralarındaki düşünce siste- 
minde, kendi dışında kalan ve kendisini olduğundan 
daha zeki, daha zengin ve daha namuslu gören kişilerle 
alay ederek veya bu duygunun gülünçlüğünü ortaya çı- 
kararak bu teori doğrulanmaktadır. 

Hoca bir gün bakkala girer ve helva alır. Daha son- 
ra helvayı geri verir ve yerine zeytin ister. Zeytini alıp 
parasını ödemeden giderken, bakkal para ister. Hoca, 
zeytini helvanın yerine aldım der. Bakkal: “O zaman 
helvanın parasını ver.” deyince, “Ben helva almadım ki 
parasını vereyim.” diye cevap verir. Bu fıkradaki man- 
uk ve kelime oyunları üstünlük duygusunun tipik gö- 
rüntüleridir. 

Hoca hiçbir zaman kendine güldürmez. Daima 
durumu kurtaracak bir çıkış yolu bulur. Bazan kendini 
bulunduğu durumdan daha üstün gösteren davranışlar 

sergiler. Bu üstünlük teorisinin tarifine de aynen uyar. 


Parası olmadığı halde zengin görünen ve atıp tutan 
Hoca'ya birisi gelip bir altın bozdurmak ister. Hoca, al- 
tını inceledikten sonra paranın eksik (kırpılmış) oldu- 
gunu söyler. Adam ısrar ederek eksik de olsa bozmasını 
ister. O zaman Hoca: “Bu para o kadar eksik ki senin 
üste bir altın daha vermen gerekir.” diye cevap verir. Bu 


47 


48 


LETÂİF-İ NASREDDİN HOCA 


fıkrada olduğundan farklı görünmesine rağmen du- 


rumdan kurtuluşu, mizahı yaratır. 


Üstünlük teorisini savunanlardan biri de Antony 
Ludovici'dir. Gülmenin Sırrı (New-York, 1951) adlı 
eserinde Ludovici, “Bir kişinin bazı özel durumlara 
veya çevresine uyum” duygusu ile gülmeyi açıklamak- 
tadır. Gülerken dişlerin görünmesini fiziksel cesaretin 
kanıtlanması olarak yorumlar ve karşı tarafın korkma- 
sının anlamı üzerinde durur. Buna “Üstün Uyum” teo- 
risi de denmektedir. En çok çocukların güldükleri şey- 
ler üzerinde duran bu görüşe göre, çocuklar daha çok 
fiziksel uyumsuzluklara gülerler. Hoca'nın fıkralarında 
bu duyguyu aksettirenler de vardır. Meselâ, Hoca eşe- 
ğini pazara satmaya götürürken eşeğin kuyruğu çamu- 
ra bulanır. O kirli kuyruklu eşeğin daha az para edece- 
ğini düşünerek kuyruğu kesip torbasına koyar. Pazarda 
alıcılar eşeği beğenirler, fakat kuyruksuz olduğu için 
almak istemezler. Hoca onlara, “Siz hele pazarlığı bağ- 
layın iş kuyruğa kalsın, o nasıl olsa torbada.” diye cevap 


verir. 


Bir başka örnek de Hoca ile Timur arasında geçen 
bir iddia ile ilgilidir. Timur'la sohbet ederlerken, su 
kenarında tek ayak üzerinde dinlenen kazları görür- 
ler. Hoca, kazların tek ayaklı olduklarını Timur da iki 
ayaklı olduklarını iddia eder. Sonunda Timur, kazlara 
bir sopa fırlatır. Kazlar korkarak kaçmaya başlarlar. Ti- 
mur, Hoca'ya dönerek: “Gördün mü hepsi iki ayaklı” 
deyince Hoca: “O sopayı sana fırlatsalar, sen dört ayak- 
la kaçardın.” diye cevap verir. 


GİRİŞ 
Timur'un ayağının sakat olduğu da düşünülünce 


fıkradaki üstünlük ve fiziki noksanlıkla intikam alma 


düşüncesi daha da kuvvetlenmektedir. 


Üstünlük teorisinin en önde gelen savunucuların- 
dan Rapp, “Kendi kendimize gülerken, meselâ çocuk- 
luk resimlerimize bakarken gülmemiz gibi, tam anla- 
mıyla ikinci benliğimizle özdeşleşmediğimiz için, o 
benliğe güleriz. Kendi saçmalıklarımıza gülerken daha 
fazla güleriz. Çünkü yapan da gülen de biziz” demek- 


tedir. 


Nasreddin Hoca'nın kendi kendisi ile alay ettiği ve 
mizahın en üst noktaya çıktığı pek çok fıkrası vardır. 

Eşeğine binmek için sıçrar ve yere düşer. “Ah yaşlı- 
lık” der. Etrafına bakar ki kimse yok. O zaman: “Senin 
gençliğini de biliriz” diyerek kendisiyle alay eder. Bu 
fıkrada kendisinin ikinci benliği ile alay, mizahın en 
yüksek noktasını teşkil eder. 


Mizah teorileri, doğal olarak kendi metodlarını 
da birlikte getirirler. Her teori kendi görüşünü doğ- 
rulamak için çeşitli yöntemler kullanır. Tek bir teori 
elbette Hocamızın mizah anlayışını açıklayamaz. An- 
cak onu ne kadar çok yönden incelersek, doğru olana, 
bilimsel olana o kadar çok yaklaşırız. Bu denememiz 
diğer teorilerin de incelenmesi ile devam edecektir. So- 
nuçta Hocamızın fıkralarının yorumlanması, yeni bi- 
limsel metodlarla daha anlam kazanacak, insanlar onu 
gerçek yüzü ile tanıma fırsatını bulacaklardır. 
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Modern Mizah Teorilerine Göre 
Nasreddin Hoca fıkralarının Yorumu 


Daha önce mizahın ne olduğu ve nasıl sınırlandı- 
rıldığı gibi konularda Nasreddin Hoca fıkralarını kul- 
lanarak birkaç yazı yayınlamış ve konferans vermiştim. 

Burada ise, mizah konusunda yine çok münâkaşa 
edilen yeni teorilerden ve bu teorilerle Nasreddin 
Hoca fıkralarının nasıl analiz edilebileceği hususunda 
yeni bir deneme yapacağım. Bu teoriler içinde en çok 
taraftar bulan ve gerçekten gülme ve mizah konusunda 
oldukça geniş ufuklar açan Uyumsuzluk Teorisi ile Ra- 
hatlama Teorisi üzerinde duracağım. 

Uyumsuzluk Teorisi: Gülmenin duygusal yönün- 
den çok, düşünce ve mantık yönüne ağırlık vermekte- 
dir. Üstünlük Teorisinde ise ilgimiz daha çok duygu 
yönüne kaymakta, eğlence, zafer kazanma duygusu ve 
galibiyetten dolayı insanın kendi kendini kutlaması 
söz konusu olmaktadır. Halbuki Uyumsuzluk Teori- 
sinde, umulmadık, mantıksız ve uyumsuz olan bir şeye 
karşı zihnin tepkisi, gülmenin sebebi olarak kabul edil- 
mektedir. 

Her iki görüşte gülmeyi başlatan bir ikilik, bir zıt- 
lık olmasına rağmen, Üstünlük Teorisindeki, gülenin, 
kendini üstün görmesi, kendi önemini farketmesi du- 
rumu Uyumsuzluk Teorisinde dikkate alınmamakta- 
dır. 

Uyumsuzluk Teorisinde temel düşünce, hem 
daha genel hem de çok daha basittir. Tabiatta var olan 
her şeyin, nesnelerin, nesnelerin özelliklerinin ve olay- 


ların belli kalıpları, belli düzenleri vardır. Biz bu dü- 
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zen içinde yaşarız. Bu kalıbın veya düzenin bozulması 
veya aksaması durumunda gülme meydana gelir. Bu 
görüş aslında ilk defa Aristo'nun Retorik adlı eserinde 
ileri sürülmüştür. Ancak Aristo, Üstünlük Teorisine 
ağırlık verdiğinden, Uyumsuzluk üzerinde fazla dur- 
mamış ve sadece, “İnsanlar üzerinde belli bir beklenti 
yaratıp, sonra beklenmedik başka bir sonuçla karşılaş- 
tırmak onları güldürmüştür.” şeklinde kısa bir temas- 
la yetinmiştir. Bu fikir daha sonra, özellikle Kant ve 
Schopenhauer tarafından geliştirilmiş ve James Beattie 
tarafından 18. Yüzyılın ikinci yarısında sistemli hale 
getirilmiştir. 

Kant'ın gülme teorisinde sadece uyumsuzluk du- 
rumu yoktur. Gülmenin zihinsel temelinin yanında 
duygusal bir boşalma da vardır. Ona göre gülme, “Yıkı- 
lan bir umudun hiçliğe doğru ani değişiminden doğan 
bir duygudur.” 

Bu tariften hareket ederek, şaşırma münasebetsiz- 
lik, kompleks bir nesnede uygunsuz ve münasebetsiz 
kısım ve durumların görüntüsü gülmeyi doğurur so- 


nucu çıkmaktadır. 


Kant, bunu, “Endişeli bir bekleyişin aniden bir 
hiçe dönüşmesinden doğan sevgi” olarak kabul et- 
mektedir. Burada, beklenenin tersine gelişen; beklen- 
meyen durumdan ayırmak gerekir, zira böyle durum- 


larda gülme değil üzüntü doğar, demektedir. 


Bu görüş ile açıklanabilecek Nasreddin Hoca'ya ait 
fıkralar mevcuttur. Meselâ, çirkin bir kadınla evlenen 
Hoca, karısının: “Hoca yarın kime görüneyim, kime 
görünmeyeyim?” diye sorduğunda, Hoca'nın: “Bana 
görünme de kime görünürsen görün.” dediği fıkrada 
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beklenen cevap, geleneğin kalıplarına ve toplumun 
düzenine uygun olarak, kimlerin mahrem, kimlerin 
nâmahrem olduğunun söylenmesi iken, beklenmeyen 
ve şaşırtıcı bir cevap gülmeyi doğurmaktadır. 

Yine Hoca'nın başka bir fıkrasında, Hoca, köyde 
heybesini kaybeder. Köyün ileri gelenlerini çağırarak: 
“Ya heybemi bulup teslim edersiniz, ya da ben yapa- 
cağımı bilirim” diye tehdit eder. Köylüler telâşlanıp 
heybeyi bulurlar. Ancak meraklarını gidermek için, 
“Hocam, heybeyi bulamasaydık, ne yapacaktın.' diye 
sorduklarında: “Hiç, demiş evdeki eski kilimi bozup 
heybe yapacaktım.” Bu fıkrada beklenen ile sonuç ara- 
sındaki uyumsuzluk gayet açıktır. Beklenen, Hoca'nın 
beddua edeceği, şikâyet edeceği vb. yolları deneyeceği 
şeklindedir. Hâlbuki Hoca'nın cevabı bir “hiç'e dö- 
nüşmekle, ilgili olduğu görüşüne itiraz eder. Ona göre, 
beklentilerimiz yıkılmaz. Sadece konuyu sona erdirir. 
Yapılan açıklamanın duruma uygun olmaması gülmeyi 
sağlar. Yoksa duruma ilişkin bir açıklamanın yapılma- 
mış olması “gülme”yi sağlamaz. Onun görüşüne göre 
kavram idraki ile algılama arasındaki uyumsuz birleş- 
medir. 

Anadolu'daki ağıt yakıcıları düşünelim. Ölenin ar- 
kasından iyi ağıt yaktığı takdirde yüklü bir bahşiş ala- 
cağını düşünen bir kadının sevinci gülme sebebi ola- 
bilir. Zira buradaki normal idrak, ölenin arkasından 
üzüntü duymak iken ağıt yakan kadın sevinmekte ve 
duygusunu açığa vurmaktadır. İşte idrak ve algılama- 
daki bu uyumsuzluk gülmenin sebebidir. 


Yine bir başka fıkrasında Nasreddin Hoca bir gün 
kırda gezerken bir leylek görür. Yakalar ve evine gö- 
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türür. Önce gagasını, sonra ayaklarını keser ve önüne 


koyarak: 
“Hah işte şimdi kuşa benzedin.” der. 


Bu fıkrada Hoca'nın zihnindeki kuş sureti algılan- 
ması ile leylek arasındaki farklılık ya da uyumsuzluk 
ilk tepkiyi, gagası ve bacağı kesilmiş leylek ile normal 
insandaki leylek algılaması arasındaki uyumsuzluk da 
ikinci tepkiyi oluşturmakta ve Uyumsuzluk Teorisine 
göre gülme meydana gelmektedir. 


Uyumsuzluk Teorisi elbette ki bütün gülme du- 
rumlarına açıklama getiremez. Ancak mizahi gülme 
denilen ve hayvansal gülmeden farklı olan durumlarda 
bu teorinin açıklaması mantıklı gözükmektedir. 


Bu konuyu da göz önüne alan James Beattie, Kant 
ve Schopenhauer'in fikirlerini kabul eder, yani gülme- 
yi açıklarken uyumsuzluktan faydalanır. Ancak gülme- 
yi Duygusal Gülme ve Hayvansal Gülme olarak iki 
gruba ayırır. 

Duygusal Gülmenin, “Akla sunulan belli bir nes- 
ne veya düşüncenin sonucunda heyecan yaratan duy- 
gudan” doğduğunu söyler. Gülmedeki, duygusal gül- 
me nedeni uyumsuzluktur. “Karmaşık bir nesne veya 
topluluk içinde birleşmiş yahut aklın farkına vardığı, 
karşılıklı bir ilişki içinde bulunduğunu kabul ettiği- 

mizde, birden fazla uyumsuz, uygunsuz ve bağdaşmaz 
kısımlar” gülme sebebi olur şeklinde tarif eder. Hay- 
vansal Gülme dediği ikinci tür gülmelerde, uyumsuz- 
luğu farkedecek zihni kapasite mevcut değildir. 
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Bebeklerin gülmesi veya gıdıklama ve sevinç gibi 
durumlarda yetişkinlerin gülmesi bu tür gülme örnek- 
İeridir. 

Uyumsuzluk hem zihni hem de kavramsal bir ko- 
nudur. Ardında psikolojik bir mekanizma vardır. An- 
cak, o gülmenin uyumsuzluğa bir tepki olduğu görü- 
şüne, bu tepkinin daha daha yüksek olması gerektiğini 
ekler. Bu yüksek tepkiye “coşkulanma” denmektedir. 
Coşku seviyesine çıkmayan tepki, korku, acıma hatta 
öfke ve nefret bile doğurabilir. Bu yüzden uyumsuzluk 
teorisi ile açıklanabilecek fıkralar sadece mizahi fıkra- 
lardır. 

Hoca hasta yatağında yatarken, karısına: “Ha- 
nım en yeni elbiselerini giy de yanıma gel.” der. Karısı: 
“Ama Hoca, sen can çekişirken ben nasıl süslenirim.' 
diye ağlamaya başlar. O zaman Hoca: “Canım, ben 
bunu boşuna istemiyorum, Azrail etrafımda dolaşıyor, 
belki seni görüp beğenir de beni bırakıp seni alır” der. 

Bu fıkra Beattie'nin görüşüne göre, tipik bir duy- 
gusal gülme örneğidir. Hoca'nın durumu, algılara göre 
trajik olması gerekir. Zaten karısının algılaması da bu 
yöndedir. Fakat beklentiler ve akla sunulan durum 
farklıdır. Süslü giyecekler hasta birinin uygunsuz ve 
münasebetsiz istekleridir. Sonunda Hoca'nın belirtti- 

&i amaç ise zihni düşünce ile ölüm kavramı arasındaki 
tezat, hem şaşırtıcı hem de beklentiyi tahrik edecek ka- 
dar coşkuludur. 

İşte bu üst seviyedeki coşku ve başlangıçtaki du- 
rum, gülmenin sebebi olmaktadır. 


Gülme teorilerinden biri de Rahatlama Teori- 
sidir. Sıkıntıdan, stresten kurtulmaya ve rahatlamaya 


54 


GİRİŞ 


ağırlık veren bu teori, üstünlük ve uyumsuzluk teori- 
leri ile birleşen bir alana sahiptir. Meselâ, tehlikenin 
ortadan kalkması ile duyulan rahatlama veya önceki 
durumumuzdan daha iyi bir halde bulunmamızın ver- 
diği duygu “gülme” sebebidir diyen Üstünlük Teorisi 
ile Rahatlama Teorisi aynı alanda birleşmektedir. 

Rahatlama Teorisi ilk defa Descartes (1649) tara- 
fından tarif edilmiştir. Descartes “gülme”yi: “Bir kötü- 
lüğü karşı kayıtsız olduğumuzda veya ondan bize zarar 
gelmeyeceğini anladığımızda meydana gelen sevinç.” 
olarak görmektedir. Beklenmeyen bir şeyden kaynak- 
lanan şaşırma da gülme de rol oynayabilir. Izdırap ve- 
rici ve tehlikeli bir şeyin ortadan kalkmasının ifadesi, 
gülmedir. Bir huzursuzluktan kurtulma, birdenbire 
eğlenceli bir ruh haline girmenin sonucunda güleriz. 
Gülmenin gelişmesi, aniden iyi ve zevk veren değerle- 
rin normal düşünce sistemini kesmesidir. Bu durumda 
kontrol altında tutulan düşünceden ve onun tansiyo- 
nundan kurtulma söz konusudur. 


Descartes'in fikirleri daha sonra geliştirilmiştir. 
Mc. Dougall, gülmenin esas sebebi olarak, “zevk al- 
manın ifadesi” olduğu fikrini reddetmektedir. Başka- 


larının talihsizlikleri, bizdeki sevgi eğiliminden dolayı ۰ 


hüzün yaratmaya daha uygundur. Ancak başkalarının 
önemsiz sıkıntılarına şahit olunca ve öğrendiğimizde 


güleriz. Çünkü bunun zararsız olduğunu bilir ve rahat- 


arız. 

I. Gregory ise 1924'te bu görüşleri toplamış ve sis- 
temleştirerek, gülmeye sebep olan durumların hepsin- 
de rahatlama unsurunun bulunduğunu ileri sürmüştür. 
Ona göre, bir mücadeleden galip çıkmanın, düşmanın 
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etkisizliğinin farkına varmanın verdiği rahatlık gülme 
sebebidir. Korku veya acıdan, dil ve davranışlar üzerin- 
deki sosyal sınırlamalardan kurtulma da rahatlatır. Söz 
gelimi yabancı biriyle tanışmayı beklerken, tanıdık bi- 
riyle karşılaşma gibi sebepler bir stresten kurtulmanın 
örnekleridir. Aslında her faaliyette biraz stres vardır. 
Zevkli bir işle uğraşırken, kesintiye uğramadaki gerilim 
bunun tipik örneğidir. Bu gerilimden kurtulduğumuz 
anda gülme ortaya çıkmaktadır. Kısaca, zevk ve acının 
faktörleri aynı anda harekete geçerler, sonuçta gülme; 
sıkıntılı durumun aniden ortadan kalkmasıdır. 


Hocamızın sıkıntılı durumlardan kurtulduğu pek 
çok fıkrası, bu teori ile açıklanabilir. Hoca'nın alacaklı- 
sı, borcunu ödemesi için Hoca'yı sıkıştırır. Hoca: Bu- 
gün git yarın gel” diyerek bir süre idare eder. Sonunda 
tarlasına diken ektiğini, köyün koyunlarının oradan 
geçerken yünlerinin dikene takılacağını ve o yünleri 
toplayıp ip yapacağını, iplerle kazak dokuyup sataca- 
ğını ve borcunu ödeyeceğini söyler. Alacaklı, gülmeye 
başlar. O zaman Hoca: “Ya, peşin parayı görünce nasıl 


gülersin.” der. 
Bu fıkradaki rahatlama duygusu gayet açıktır. Aynı 


şekilde Hoca'nın armut ağacına tırmanan ayıyı düşür- 
düğü fıkrası, kuyudan “ay”ı kurtarması ve şükretmesi, 
pazardan aldığı yiyecekleri taşıyan hamalı kaybedip, 
8-10 gün sonra sokakta Onu görüp benden 10 günlük 
taşıma parası ister diye kaçması gibi fıkralardaki gülme 
sebebi rahatlama teorisi ile açıklanabilecek durumlar- 
dır. mii 

Sonuç olarak, Nasreddin Hoca fıkraları hayatın 
içinden alındığı için, bütün mizah teorilerine malzeme 
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olabilmektedir. Bu sebepten tek bir teori ile Hoca'yı 
açıklamak mutlaka yarım kalır. Bütün mizah teorileri- 
nin Onun fıkralarına uygulanması onu doğru anlama- 
mızda yardımcı olacaktır. Ayrıca diğer milletlerin mi- 
zah tiplerinde çoğu zaman karşılaştığımız tek yönlülük 
ve Nasreddin Hoca'nın her topluma uyan zenginliği- 
nin mukayesesi mümkün olacaktır. Bilindiği gibi her 
teori metodunu da birlikte getireceğinden Türk bilim 
dünyası, bu teoriler sayesinde yeni ufuklar ve yöntem- 
ler kazanacaktır. 


Nasreddin Hoca ve Lâtifeleri 


Nasreddin Hoca, Türkiye dışında Molla Nasred- 
din, Koja Nasr, Nasreddin Afandi, Avanti gibi isim- 
lerle tanınmaktadır.” Hatta ona ait veya ona atfedi- 
len fıkralardan bir kısmı, Yunanistan'da Anastrati, 
Hindistan'da Birbal, İran'da Daho, Ermenilerde Pulu 
Pugı, Taciklerde Müşfik, Karakalpaklarda Umurbek, 
Kırım Tâtarlarında Ahmet Akay'ın fıkraları arasına 
karışmış ve çoğu zaman bu karışıklık şahsiyetlerin de 
karışmasına sebep olmuştur. Mesela Arapların meşhur 


Cuhası ile Hoca'nın karıştırılması gibi. 


Çalışmalarımızın konusu olan Hace Nasreddin 
Latifesiyle Burhaniye Tercümesi adlı yazma ise, bugüne 
kadar bilinen yazmalardan farklıdır. Aşağıda bu yazma 


۱6 M.H.Tehmasıb, Molla Nasreddin Latifeleri, EA neşri, 1965; 
T. Fezyeliev, Azerbaycan Halg Letifeleri, “Elm” Bakı, 1971; 
Kojanasır Engemeleri, Alma-Ata, 1965; Kırgızsky Narodnic 
Skazkie, Frunze, 1963, ss. 229-330; Nasreddin Efendi, Kazan, 
1904; Afandi Latifaları, Tuplovçu, Sabir Abdulla, Taşkent, 
1960. Daha geniş bilgi için Yoldaşeva, Uzbek Latifalarıda 
Nasreddin Afandi Obrazı, “Fan” Taşkent, 1979. 
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ile ilgili bilgiler ve metnin transkripsiyonu ve Tercüme 
başlığı ile verilen tasavvufi yorumların günümüz Türk- 
çesine aktarılmış şekli verilecektir. 


Hoca Nasreddin Laâtifesiyle 
Burhaniye Tercümesi 


Halen orijinal yazması Afyon İl Halk Kütüp- 
hanesi'nde (Eski adı Gedik Ahmet Paşa Kütüphane- 
si) bulunan bu eser, 58 yapraktan ibarettir. Eserin ya- 
zarı Mevlânâ'nın torunlarından Seyyit Burhaneddin 
Çelebi'dir. Kendisi eserin önsözünde, sadece “Hakir 
Seyyid Burhaneddin” son yaprakta ise “Şarihü'l-Kitâb-ı 
Hace Nasreddin Seyyid Burhaneddin İbn Mevlânâ 
Celaleddin” olarak takdim etmektedir. 


Seyyid Burhaneddin hakkında yaptığımız araştır- 
mada çok az bilgi toplayabildik. Bunlardan S. Nüzhet 
(Ergun) ile M. Ferit'in birlikte yayınladıkları, Konya 
Vilâyeti Halkıyat ve Harsiyatı adlı eserlerinde, Mevlevi 
Burhan Efendi başlığı altında şu bilgiler verilmektedir. 


“Konya'da Burhanzâde dimekle ma'ruf, asil bir 
aileye mensuptur. 1230 (1814) tarihinde doğmuştur. 
Mevlevi tarikatine mensub ve sikkepüç idi. Rindâne 
meclislerden çok hoşlanır, lâtifeler ider, nüktedanlık 
gösterir ve şiirden zevk alırdı. Türklerin medâr-ı ifti- 
harı olan Nasreddin Hoca merhumun bazı lâtifelerini 
şerh etmiş ve vilâyet matbaasında bastırmıştır. 1313 
(1897)'de vefat iden Burhan Efendi'nin bir çok nük- 
teli nazımları olduğu söylenmekte ise de maalesef elde 
edilememiştir. Bulabildiğimiz bir tane gazeli şudur:” 
diyerek, “Kandedir” redifli gazelini vermişlerdir. 

17 Sadettin Nüzher-M.Ferit, Konya Vilâyeti Halkıyat ve 
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Bunun dışında şerhi yapan Burhaneddin Çelebi 
hakkında fazla bilgimiz yoktur. Bu konuda yazmayı ilk 
defa tanıtan Ord. Prof. Dr. Süheyl Ünver 22-24 Ha- 
ziran 1979 tarihinde Eskişehir'de yapılan Nasreddin 
Hoca ile ilgili toplantıda sunduğu bildiride bilgi ver- 
mektedir. Süheyl Ünver hocamızın verdiği bilgiye göre 
bu yazma kopya bir nüshadır ve Seyyid Burhaneddin 
İbn-i Mevlâna Celaleddin alarak her birinin tasavvufi 
ve ahlâki ruhunu izah ederek Burhaniye diye bir kitap 
vücüda getirmiş.”!8 

Sayın Süheyl Ünver, Mevlevilerarasında Burhaned- 
din isminin Seyyid Burhaneddin Muhakkik Tirmizi'ye 
(öl. 1240/1241 2)” saygıdan dolayı sık sık kullanıldığı, 
bu yüzden Mevlevi Burhan ile Mevlânâ'nın ilk torunla- 
rından Germiyanlı Burhaneddin İlyas'ı aynı şahıs ola- 
rak düşündüğü anlaşılıyor. 

Daha sonra Feyzi Halıcı bu yazmada sözü edilen 
taşbasması kitabı tanıtan bir makale yayınladı. Halıcı, 
eseri nasıl gördüğünü anlattıktan sonra, eserin 1885'te 
basıldığı ve 120 Nasreddin Hoca fıkrasını şerhettiğini 
ve 52 sayfa olduğunu belirtmektedir. Ayrıca baskının 
kenarları çift çizgi ile çevrilmiş bir nesihle kaleme alın- 
dığını, yazının da Silleli Hattat Osman Hamdi'nin hat- 


Harsiyatı, Konya, Vilâyet Matbaası, 1926, s. 339. 


18 Ord Prof Dr. Süheyl Ünver, Masreddinimiz Fıkralarındaki 


Mistik Anlamlar Üzerine, Eskişehir Anma Günleri Dergisi, Yıl2, S. 
4, 1979, (Nasreddin Hoca Özel Sayısı), ss. 7-9. 
۶ Mevlevi silsilesi içinde Seyyid Burhaneddin'in sırası ve 
Sultanu'l Ulema ile Bahauddin Veled'le ilişkileri için bkz. 
Abdülbaki Gölpınarlı, Mevlana'dan Sonra Mevlevilik, 


iin 1953, Mevlevilik, IA., İstanbul, 1979, C. 8, s. 164 
vd. ۱ 
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tı olduğunu bildirmektedir.” Daha sonra hattat hak- 
kında kısa bilgi verdikten sonra 10 adet fıkrayı örnek 


olarak vermektedir. 


Feyzi Halıcı'nın verdiği fıkralar ve şerhlerinin ta- 


mamı, yazmada mevcuttur. Ancak ufak farklar vardır. 
Ayrıca yazmada fıkraların şerheleri “Tercüme” başlığı 


ile verildiği halde, taşbaskısında “Yağni” diye verilmiş- 
tir. Feyzi Halıcı'nın verdiği fıkralar ve yazma ile farkları 


şöyledir. 
Feyzi Halıcı'daki Sıra mm E Sıra 

1 

2 14 
2 17 
4 43 
5 69 
6 102 
T 101 
9 62 
10 88 
11 89 


Halıcı'nın bu fıkraları sıra ile alıp almadığını bile- 
miyoruz. Ancak fıkralar arasındaki farkları göstermek 
için ilk fıkranın her iki metindeki şekillerini vermek 
istiyoruz. Feyzi Halıcı'nın verdiği ilk fıkra: 

“Birgün Hoca şehirde kürsüye çıkıp, Ey Müs- 
lümanlar bu şehrin havasıyla bizim şehrin havası 
birdir. Cemaat: “Nerden bildiniz?” deyince, Hoca: 
“Akşehir'de ne kadar yıldız var ise burada da o kadar 
20 Feyzi Halıcı, Mevlevi şairi Burhaneddinin Nasreddin 


Hoca'nın Fıkralarını Şerheden Eseri, Milli Kültür, c. 3, s. 3 
Ağustos 1981. 
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var demiş” (Yağni) Her mekânda bulunur iseniz Hak 
Teâla hâzır ve nâzırdır. Hak Teâlâ'nın azamet ve kud- 
retin cemi mükevvenattan müşahade edip âver gibi her 
şeyi iki görmeyin diyu sırrı vahdeten talim buyurur- 
lar.” 

Aynı yazmada, yağni yerine, Tercüme diyerek ve 
tercümenin sonunda “sırr-ı vahdet işaret buyururlar.” 
diye bitmektedir. Ayrıca diğer küçük farklar için de 
metinlerdeki 3 nolu fıkraya bakmak kafi gelecektir. 


Bundan anlaşıldığına göre, yazma, matbu eserin 
tam bir istinsahı değildir. Bazı küçük değişikliklerin ya- 
pılmış olduğu anlaşılmaktadır. Ayrıca sayın Halıcı taş- 
basması eserdeki fıkra sayısını 120 olarak göstermekte- 
dir. Halbuki yazmanın ilk sayfasındaki “önsözde”de de 
belirtildiği gibi fıkra sayısı 121 dir. 

Seyyid Burhaneddin, bu fıkraları önsözde, “<... 
merhum muşarileyhin kitab-ı matbuundan, yüz yirmi 
adet...” olarak kısa şerh ve açıklamaya tabi tuttuğunu 
belirtmektedir. Bu 121 fıkranın konularına göre da- 
gılımında, seçilen 121 fıkra içinde en fazla (14 adet) 
karısı ile ilgili olanlar seçilmiş, ikinci sırayı Hoca'nın 
sevimli eşeği ve daha sonra da Anadolu'nun kadı- 
sı, mollası, çobanı, berberi vb. meslek erbabı ile ilgili 
fıkralar gelmektedir. Hemen sonra da hayvanlar, baş- 
ta öküz, tavuk, at ve teke gibi evcil hayvanlar sıralan- 
maktadır. Seyyid Burhaneddin, fıkraları seçerken özel 
bir itinâ gösterdi mi bilinmez, ama Hoca'nın fıkraları 
içinde de bazen espriyi güçlendirmek, anlatımı kolay- 
laştırmak için karısını sık sık kullandığına şahit oluruz. 
Fıkraların anlattığına bakılırsa, ikinci önemli şahıs ola- 


2 Feyzi Halıcı, a.g.m. s. 25. 
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rak kadınların, bilhassa karısının özel bir yeri olduğu 
görülmektedir. 

Hoca'nın yetiştiği çevre gözönüne alındığında eği- 
timinde annesinin önemli rolü vardır. Terzi yanına çı- 
rak olarak verilen Hoca iki yıl sonra anasına, sanatının 
yarısını öğrendiğini, artık dikilmiş elbiseyi sökebildi- 
ğini, kalan yarısını da, ömrü vefa ederse, öğreneceğini 
söyler. 

Burhaneddin Çelebi, seçtiği 121 fıkradan çeşitli 
hayvanları konu edinen 23 tane seçmekle Anadolu'nun 
tavuk, öküz, ördek, kurt, kurbağa, oğlak, teke gibi gün- 
lük hayatında iç içe yaşadığı hayvanlara verdiği önemi 
gösterir. Özellikle Hoca'nın cefakâr ve munis eşeği hay- 
vanlar içinde en önemli yardımcı unsurdur. Hoca'nın 
her an yanında olan bu hayvan Kadı olur, kuyruğu 
kesilir, velhasıl her an Hoca'nın dünyasındadır. Diğer 
hayvanlar da kendi özelliklerine göre rol alırlar. 


İkinci sırada yer alan karısı, bazen sevgili, bazen 
bazen sevişen bir rolle yardımcı durumundadır. Aslın- 
da Hoca'ya maledilen fıkralarda da, karısı veya karıları 
çeşitli tipler olarak (güzel, çirkin, şaşı, vb.) karşımıza 
çıkar. Hoca'nın, ölünce küçük kıyametin kopacağını 
söylediği bu kadına, bazen Azrail'e güzel görünsün de 
kendi yerine onun canını alsın diye süslenmesini söy- 
ler. Bütün bu görüntülerde bu kadın, Hoca'nın sade- 
ce hayat arkadaşı değil, aynı zamanda rol arkadaşıdır. 
Bazı fıkralarda olayı birlikte organize ederler. Meselâ, 
karısı sanki Hoca kendisini dövüyormuş gibi bağırarak 
düğün yemeğine gider. Bazı fıkralarda fettan, ateşli ve 
kurnaz, bazılarında en az Hoca kadar nüktedândır. 
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Hoca'nın fıkraları içinde, mesleği icabı, dini ko- 
nular önemli bir yer tutar. Vaaz, abdest, namaz, ezan, 
bayram ile duaların kabul edildiği fıkralar seçilmiştir. 
Mevlevi Burhaneddin, sayıları oldukça fazla olan bu 
tür fıkralardan 8 tanesinin şerhini yapmıştır. Bunlar 
genellikle İslâmiyet'in dış görünüşünü konu alan fıkra- 
lardır. Tek ayakla namaza durmak, nehirde pabucu su- 
lara karışınca abdestini bozmak, hamamda sesi hoşuna 
gidince vakitsiz temcid okumak gibi... 

Çeşitli zenaat erbabı ile ilgili fıkralar da tercih edi- 
len fıkralar arasında yer almıştır. Berber, dellâk, subaşı, 
özellikle kadı ile ilgili fıkralarda devrin özelliklerine 
uygun davranışlar içinde nükteler yapılmıştır. Kel olan 
başını traş eden berbere yarım ücret teklif etmenin ya- 
nında, bazen kadı olarak kendi kulağını ısırmaya çalı- 
şır, bazen başka birine rol verir, yine kadının feracesini 
alır, fakat öyle bir senaryo hazırlar ki, kadı kendi fera- 
cesine sahip çıkmaz. (116. F.) 


Hoca'nın beceremediği işlerin başında ticaret ge- 
lir. Ancak bazen öyle zekâ oyunları yapar ki ticaretin 
en âlâsını bilen Yahudi bile çaresiz kalır. Aynı Hoca sat- 
mak için pazara götürdüğü eşeğinin, çamurlandı diye 
kuyruğunu keser. Eline nadir geçen parayı saklayacak 
yer bulamaz, sırığın tepesine bağlar, vb. Hoca'nın bu 
konudaki mahareti duruma göre değişir. Bazen man- 
tık dışı gibi görünen söze ve duruma başvurur. Beklen- 


, medik cevaplarla, zekâ oyunlarıyla hem olayı düzeltir, 


hem de kendisi kurtulur. Bu tür fıkralardan 8 tane se- 
çilmiştir. 

Hoca'nın üzerinde durduğu konulardan biri de 
ölümdür. O sık sık ölümü alaya alır. Bazen Azrail'i kan- 
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dırmak, bazen de eski mezara yatarak öbür dünyada 
sorgu sualden kurtulmak ister. Hatta yalancıktan öl- 
düğüne şahit oluruz. Bu konudaki fıkra sayısı da 8'dir. 
Ancak 46. ve 117. fıkralarda “Ben sağ iken” şeklinde 
tekrar vardır. Niçin küçük bir rüya sokularak böyle bir 
seçim yapılmıştır. Seyyid Burhaneddin'in ölümle alay 
konusunda ısrarlı davrandığı söylenebilir mi? Bunu 
kesin bir ifadeyle belirtmek mümkün değildir. Akla 
Mevlevilik tesiri geliyorsa da ölümle alay sadece iki 
fıkranın yorumlarında farklı olarak bulunuyor. İlkinin 
yorumunda “Ölmeden öl!” ikincisinin yorumunda ise, 
“Kendini kendinde bul, başka yerde arama” fikri işlen- 
miş. Aslında tasavvufi bir şerh için en uygun konunun 
bu olduğu düşünülebilir. Neden bu konudaki seçimler 
birbirlerine yakın konulardan seçilmiştir. Bunun ce- 


vabını verebilmek için Seyyid Burhaneddin hakkında 


geniş bilgiye ihtiyaç vardır. 


Seçilen fıkralardan hırsızlık ve hırsızlarla ilgili 


olanların sayısı 7'dir. Bu fıkralarda Hoca'nın evine gi- . 


ren hırsızlara karşı takındığı tavır ve espiri, Hoca'nın 
fukaralığı üzerine ağırlık vermektedir. Hoca bu du- 


- rumdan pek rahatsız görünmez. İkinci gruptaki fıkra- 


lar, Hoca'nın izinsiz olarak girdiği bahçelerdeki olay- 
larla ilgilidir. Hoca ağaç dalında yakalanınca konuyu 
büyük bir ustalıkla başka yöne kaydırır. Meselâ merdi- 


ven satar veya acemi bülbül olur. 


Hoca'nın gerek kendi gerekse komşu çocuklarıy- 
la ilişkisini anlatan fıkralarda, O pek de sevimli gö- 
zükmez. Oğlunun göbeğini keser, fakat delik o kadar 
büyüktür ki “Ölmezse diri deliği olsun” der, oğlunun 


babası öldü diye yas tutar, oğlu üzerine çiş yapar, vb. 
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Ancak Hoca'nın çevresindeki her şey gibi çocuklar da 
aynı havayı teneffüs eden aynı tavırla olaylara karışan 
yaramazlardır. Patlıcana sığırcık yavrusu diyecek kadar 
hazır cevap ve zekidirler. 


Hoca'nın karakterini anlatacak fıkra zenginliği 
içinde, onun cesaretini gösteren fıkralar, bey, Timur ve 
padişahla ilgili olanlardır. Kendisine oyun oynamak is- 
teyen beyden, onu yağmurda ıslatarak intikam alır. Her 
şeyin baştan bozulduğunu anlatmak için 'Timur'un 


sofrasında olmadık işler yapar. (70. Fıkra) 


Seçilen fıkralar arasında zekâ, hazır cevaplık, zıt- 
liklardan faydalanma, imâ, ve taşlama yoluyla bozuk 
idare ile mücadele eder. 


Hoca'nın yüzsüz misafirleri, komşuları, hatta kom- 
şu köyden tanıdıkları devamlı Hoca'yı aldatmaya, on- 
dan bir şeyler almaya çalışırlar. Kendisine hediye edi- 
len tavşan sebebiyle ardı arkası kesilmeyen misafirlere 
“suyunun suyu” diyerek yemek yerine sadece su verir. 
Sürekli ip, eşek vb. şeyleri isteyen komşularını “ipe un 
serdim” veya “eşek evde yok” diyerek atlatmaya çalışır. 
Kuzusunu yiyen dostlarının elbiselerini yakar. Cimri 
komşusunun kazanını doğurtup öldürerek el koyar, vs. 
Bütün bu gruptaki fıkralarda Hoca'nın saf görüntüsü 
altında zeki ve şaşırtıcı söz ve davranışları dikkatimizi 
çeker ve Hoca hiçbir zaman mağlup olmaz. 


Seyyid Burhaneddin'in seçtiği fıkralardan ikisi 
kısmen açık, biri güç karşısında yeni strateji uygula- 
makla ilgilidir. 13. ve 29. fıkralar kısmen açık, 35. fikra 
da saldırgan olabilecek bir köpeğe: “Geç yiğidim geç” 
diyerek, lüzumsuz kahramanlık gösterisi yapmamak 
gerektiğini gösterir. 
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Hoca kozmik âlemi, özellikle ay'ı konu alan fıkra- 
larla düşüncesini anlatmak istemiştir. Özellikle çobana 
verdiği cevap, herkese anlayabileceği dilden hitab 9 
menin insan münasebetlerini nasıl etkilediğini belirtir. 

Mevlevi Burhaneddin imtihan konulu iki fıkra seç- 
miştir. Bunlardan ilkinde, Hoca'nın şöhretini duyup 
imtihana gelen Hindli Molla Arab'a kendisini tanıtma- 
dan öyle cevaplar verir ki, Anadolu insanının irfanın- 
dan korkan Molla, imtihandan vazgeçer (Fıkra, 37). 
Diğeri ise üç ruhbanın sembolize ettiği Hristiyanlık 
ile İslâmiyet'in karşılaştırmasıdır. Sonunda Hocanın 
kıvrak zekâsına mağlup olup, İslamiyet'e girerler. 

Hoca'nın fıkralarındaki eşya ve aletler de Orta 
Anadolu'nun günlük hayatında kullanılan çarık, yor- 
gan, kaftan vb. şeylerdir. Böylece Hoca'nın çevresi hak- 
kında fikir sahibi oluruz. 

Hoca'nın fıkrasında hanımına gece yarısı söylediği 
tuhaf bir şiir (81. Fıkra), bir diğerinde ise kendisinin 
Farsça bilmediğini söyleyenleri mahcup etmek igin 
söylediği Türkçe-Farsça karışık mülemma bir beyitine 
de rastlıyoruz. 

Mevlevi Burhaneddin seçtiği fıkralarda Anado- 
lu'nun özellikle Konya'nın mahalli ağız özelliklerini 
kullanmaktadır. Ayrıca fıkralardaki bazı meşhur “for- 
mel” ifâdeler değiştirilmiştir. Meselâ, 24. fıkrada, Hoca 
eşeğine binerken düşer ve “İhtiyarlık” diye hayıtlanır. 
Etrafında kimse olmadığını anlayınca da: “Ben senin 
gençliğini de bilirim” diyerek otokritik yapar. Burha- 
neddin ise, bu söyleyişi, “Biz de evveli hırlı, uğursuz 


değildik” şeklinde değiştirmiştir. 
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Hoca'nın dili halkın kullandığı günlük dildir. An- 
cak Burhaneddin, fıkralarında diline zaman zaman 
Arapça ve Farsça kelimeler ve terkipler sokmuştur. 
Bevl, nekbet gibi. Aynı şekilde, Hoca'nın halk arasın- 
daki fıkralarında pek karşılaşmadığımız gereksiz hare- 
ketlere de yer vermiştir. 20. Fıkrada daha önce bahçesi- 
ne giren öküzü döverken, sebebini soran sahibine, “Sen 
halt etme cahil köpek, ol kabahatin bilür” demesi gibi. 

Ayrıca birinci fıkrada gördüğümüz giriş formeli, 
halk hikâyesinin matbu varyantlarında gördüğümüz ve 
sözlü geleneğe ters gelen bir başlangıç formelidir. Söz- 
lü gelenekte fıkra anlatma geleneği, “Râviyân-ı ahbâr 
ve nâkilân-ı âsar ve muhaddisan-ı rüzgâr” yerine genel- 
likle “Adamın biri veya Hoca bir gün” gibi formellerle 
başlamaktadır. 


Ayrıca Feyzi Halıcı'nın neşrettiği fıkralarda, şerh 
kısımlarına geçerken kullanılan formel “Yağni” olduğu 
halde, elimizdeki yazmada “Tercüme” denmiştir. “Yağ- 
ni” sözünde, bir açıklama ve aynı anlamı başka türlü 
ifâde etme kastı vardır. Tercüme ise, bir başka dilden 
çevirme demektir. Bu fark neden meydana gelmiş- 
tir? Buna şu andaki bilgilerimizle kesin cevap vermek 
mümkün olmamaktadır. Seyyid Burhaneddin'in seç- 
miş olduğu 121 fıkranın ortak bir karakteri, özel bir 
seçilme sebebi dikkati çekmemektedir. 


Ancak yukarıda konularına göre yaptığımız sınıf- 
landırmada da görüldüğü gibi, çeşitli konuların karı- 
şımı tercih edilmiştir. Böylece Nasreddin Hoca'nın 
karakterini vermek istemiş olabilir. 


Seyyid Burhaneddin'in kendi fikrini, üslübunu 


ji “Tercüme” kısımlarında, zaman zaman zor- 


gösterdiği 
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lama yorumlar yanında, hiçbir itiraz kabul etmeyecek 
kadar doğru açıklamaların yapıldığı ve kuvvetli alego- 
rilerin kullanıldığı görülmektedir. 

Yorumlar yapılırken Mevlâna'nın" Mesnevi”sinden, 
bazı hadis ve âyetlerden faydalanarak fikirlerine destek 
sağlayan Seyyid Burhaneddin, zaman zaman da çeşitli 
şairlerin beyitlerinden istifade etmiştir. Tercüme keli- 
mesinin seçilişi de yukarıda belirttiğimiz gibi, dikkat 
çekicidir. Şerhi, tefsiri, açıklama gibi kelimeler yerine 
bu kelimenin seçilişinin sebebi açıklanamamıştır. 

Tercümelerin sonunda genellikle “tefhim olunur 
(buyururlar), imâ buyururlar, tarif buyurulur, tenbih 
ederler (buyurulur veya tenbih-i âli olmuştur), işaret 
buyrulur, vb. gibi ifâde kullanılmıştır. Bunların genel 
dökümünde, 121 fıkradan 56 tanesi “tefhim eder (bu- 
yurulur) (115. Fıkra “tefhim ettirdiği gibicedir”) 

19 tanesi işaret buyurulur. 
17 tanesi tenbih-i âli olmuştur (-ederler, -buyuru- 
lur) 

7 tanesi imâ buyurulur (-eder) 

2 tanesi imâ tergib buyurulur (-eder) 

2 tanesi demek isterler. 

2 tanesi demek olur ile, 
geriye kalan 16 tanesi ise, “demek murad ederler, de- 
meği lutf buyururlar, kerem buyururlar, beyan eder, 
irad ve tenbih buyururlar, demek dahi ensebdir, tevbih 
makamında buyururlar, demek olur, ibâdet ahsendir, 
talim buyururlar, haber verirler ve derler” ifadeleri kul- 
lanılarak bitirilmiştir. Görüldüğü gibi, Seyyid Burha- 
neddin bazı fıkralardan çıkarılacak sonuçlara dikkati 


GİRİŞ 


çekmekte, bazılarında öğretme, doğru yolu gösterme, 
bazılarında ise sadece haber verme veva azarlama volu- 
y y 


nu kullanarak açıklamalar yapmaktadır. 


Açıklamaların bir kısmında zorlama olduğu ve 
mutlaka mistik bir anlam çıkarmak için konuyu ken- 
di istediği yönde yorumladığı dikkati çekmektedir. (8. 
9. 10. ve 32. Fıkralarda olduğu gibi). Meselâ; 8. fıkra- 
da helvacı dükkânında izinsiz helva yemeye başlayan 
Hoca'yı döverler. Hoca: “Ne güzel belde imiş, bu Kon- 
yalı helvayı döğe döğe yedirir” der. Bu fıkrayı Seyyid 
Burhaneddin, Konya'nın ermişler durağı olduğu için 
helva yedirir gibi tasavvuf yoluna darbe ve terbiye ile 
sokulduğu, Mevlâna'nın dergâhına dahil olanlarla mü- 
zik ve semâ ile yol gösterip lokmasını dahi terbiye ile 
vererek gıdalandırır” şeklinde şerh ederler ki bunun ne 
kadar zorlama olduğu açıkça görülmektedir. 


Fıkraların şerhlerine dikkati çeken önemli nokta- 
lardan biri de en çok üzerinde durulan terimlerden, 
nefis, bekâ-fenâ, amel, Hak Tealâ'nın yüceliği, dün- 
yanın kıymetsizliği gibi mistik mefhumlar olmasıdır. 
Seyyid Burhaneddin bütün mefhumların açıklanması 
sırasında sık sık mahalli sözlere, beyitlere, Mesnevi'den 
alınmış fikirlere baş vurmaktadır. Hatta Mesnevi'den 
orijinal beyitler vermektedir. Aşağıda bu tür kullanma- 
lardan bazılarını vermek istiyoruz. ۱ 

1. fıkranın tercümesinde, “Ölmeden öl!” ve “Akıllı 
kişi gerektiğinde konuşur.” 

2. fıkranın tercümesinde, Min cae fi'l-hasene (Her 
şey güzellikle olur.) 


16. fıkranın tercümesinde, “Kul kusursuz olmaz, af- 
feder efendisi.” 


| 69 


70 


LETÂİF-İ NASREDDİN HOCA 


17. fıkranın tercümesinde, “Dil bir kulak ikidir, az 
söyleyip çok dinlemeli.” 
19. fıkranın tercümesinde, 
“Ey birader tu hemân endişeli. 
Mâ bakıyyet üstühân-ı rişei.' 
“Ey birader sen şimdi düşünüyorsun, 
Bizden kemik ve kıl kılacaktır.” 
35. fıkranın tercümesinde, “Köpeğe dalanmadan ça- 
lıyı dolanmak yeğdir”. 
41. fıkranın tercümesinde, “Kendimi kendim yitir- 
dim kendim arar kendimi, kendime kendim ge- 
rekse, kendim bulsun kendimi.” ۱ 
70. fıkranın tercümesinde, “Akıl bir padişahtır.' 
81. fıkranın tercümesinde, “Bir saat düşünme yetmiş 
yıl ibadetten hayırlıdır.” 
85. fıkranın tercümesinde, 
“Taşta hammama müşâbih, bu deni dünyâ hemân 
Dâima murdar elinden dest-i nâ-pâka geçer.” 

91. fıkranın tercümesinde, 
“Sen bir katresin kendini deryâya sal” 

114. fıkranın tercümesinde, 
“Sür çıkar gayrı gönülden, tâ tecelli ede Hak 
Padişah konmaz saraya güzelce yapılmadan” 


gibi açıklamayı tamamlamak için alıntılar yapmıştır. 


Böylece tasavvufi pek çok konu şerhler sırasında daha 


kolay bir üslüp içinde verilmeye çalışılmıştır. Fıkralar, 
tercümelere nazaran daha sade bir üslüba sahiptir. Zira 
onların tamamı halkın arasından alınmış, konuşma di- 
linin eserleridir. Tercümeler ise tahsil görmüş, kendini 


GİRİŞ 


Mevlevi tarikatına adamış bir okumuşun düşünceleri- 
dir. 

Eserin sonunda başka hiçbir kaynakta rastlamadı- 
ğımız bir rivayetten bahsedilmektedir. Bu da, Nasred- 
din Hocanın meşhur Hanefi fâkihlerinden Bağdatlı 
dersler verdiği, hatta Kuduri'yi okurken keramet gös- 
terdiği kaydedilmiştir.> 

Seyyid Burhaneddin'in bu bilgileri nereden aldı- 
ğını bilmiyoruz. Ancak Hoca'nın Sünni akidelere ne 
kadar bağlı olduğunu, onun göstermesi bakımından 
dikkati çekicidir. 

Seyyid Burhaneddin, tercümelerin tamamında 
insân-ı kâmil olmak için ne yapmak lazım geldiğini, 
ibadetin, Tanrı'ya sürekli niyaz etmenin, benlikten 
geçmenin, Allah yolunu seçmenin lüzumunu anlat- 
mak ister, O kadar ki açık seçik bir anlam bulur. Çeşitli 
allegorilerle bunları açıklamaya çalışır. 

Eserin bir başka özelliği de Konya'nın yaşayışı 
hakkında verdiği bilgilerdir. Sakin bir ailenin günlük 
hayatı bilhassa tercümelerde mahalli üslüp içinde anla- 
tılmıştır. Meselâ 74. Fıkrada, “Bir gün Hoca'nın karısı, 
Şu oğlanı gezdir, biraz işim var, göreyim; der. Hoca 
oğlanı kucağına alınca, üzerine yestehledi..” demek- 
tedir. Burada iş görmek ve yestehlemek gibi tamamen 


mahalli bir ağız kullanılmıştır. 


2 Kuduri, (972-1037) asıl adı Ebu'l-Hüseyin Ahmet bin 
Hamdan el Bağdadi El Hanefi'dir. Çömlekçi veya Bağdat 
yakınlarında Kudur isimli bir köyde doğduğu için Kuduri 
ismini aldığı, Hanefi Mezhebini savunmak için münakaşaları 
ile meşhur olduğu kayıtlıdır. En önemlisi eseri اک‎ Muhtasar fi 
Furugı7-Hanefiye'dir. (LA. Cilt: 6, s. 952). 
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Fıkraların çoğunda halk ağzından alınma kelime- 
ler mevcuttur. Bunların çoğu daha ağdalıdır. Halk ağı- 
zından alınan kelimeler ve deyimler hakkında bir fikir 
verebilmek için bazı misalleri göstermek istiyoruz. 

1. Fıkradaki “Gusül tahtası, 

7. fıkrada “Vartalara uğramak, 
15. fıkrada “Kaykana”, 
21. fıkrada “Zarta çekmek”, 
23. fıkrada “Su dökmek (=idrar yapmak)”, 
24. fıkrada “Göç etmek (= Taşınmak), 
35. fıkrada “Köpek siğildi ve köpek sırtardı”, 
37. fıkrada “kebe, ۱ 
71. fıkrada “Zevklenmek (alay etmek)” 
73. fıkrada “İte dalanmak” 
83. fıkrada “Hamur mancası, 

103. fıkrada “Yestehlenmek”, gibi kelimeler halk 
ağızından alınmıştır. 

Seyyid Burhaneddin bu fıkraları iddiasız fakat 
mensub olduğu tarikatın fikirlerine uygun bir şekilde 
şerh etmeye çalışmıştır. Bunu yaparken zaman zaman 
zorlama da olsa, Mevleviliğin ve sünni akidelerin de- 
rin tesirinde kalmıştır. Hatta bazan bu fıkra nasıl böy- 
le yorumlanabilir dedirtecek kadar zorlamalar vardır. 
Ancak, yaşadığı devrin anlayışına uygun bir üslüp için- 
de Hoca'nın hayatından seçtiği küçük anların ifadesi 
olan değişik konulu 121 fıkra kendi tarzında bilinen 
ilk şerh olma özelliği ile dikkati çekmektedir. Nasred- 
din Hoca üzerine çalışma yapacaklar için görülmesi 
ve incelenmesi gereken önemli bir metin ortaya koyan 
Seyyid Burhaneddin görevini başarıyla yapmış ve kül- 


türümüze yeni görüş açıları getirmiştir. 


Ee 3 


Letâif-i Nasreddin Hoca 
(Burhaniye Tercümesi) 


Afyon li Halk Kütüphanesi'ndeki, 
18315 nolu ve 2456 arşiv numa- 
rasında kayıtlı nüshadan hazırlan- 
mıştır. 


وت 26 


Hace Nasreddin Lâtifesiyle 
Burhaniye Tercümesi Dibacesi 


Nasreddin Hoca rahmetullahu-aleyh hazretleri 
vaktinin feridi bir zat-ı lâtif olduğu cümlenin müselli- 
midir. Bizler etfâl-i siret olduğumuzdan tarik-i Hakkı 
letâifle temsil ve hezel makamında olan letâif-i hasene- 
lerini yalnız eğlence yolunda telakki olunması idrâk-ı 
hakâyık olanlarca kâfi olmayub bir nice meani-i dakika 
ve nesâyih-i müfideyi şâmil hikâyâtlarının kışrına bak- 
mayub hale muvafık olan lübbünden istifade olunma- 
sı enseb idiği pirimiz Hz. Mevlânâ, kuddise sırahhu, 
Mesnevi-i Şerifinde bu beyt-i Şerifi buyurdukları gibi- 
dir: 


Beyt-i ma, beyt nis iklimest:. 
Hezel-i ma, hezl nist talimest.2 


Zira temsil bir iklim makamında, hezel talim 
makamındadır. Ru-puş olduğundan bu hakir Sey- 
yid Burhaneddin bende dahi merhum müşârün-ileyh 
kitab-ı matbuundan yüz yigirmi bir adet letaifini ihva- 


“ Beytimiz beyit değil, ülkedir. 
Alayımız alay değil, derstir. 
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ne yâdigar-ı naçize ve Hoca Efendimizin yâd-ı nâm-i 
Alîsine vesile olmak emeliyle min gayr-ı liyâkate bir 
tevcih-i muhtasar olarak şerh ve izaha ibtida eyledim. 
“Elinsanu Mürekkebun minen nisyan”? fetvâsında 
görülecek nekâisin kıllet-i Gizaa-i fakirâneme bağış- 
lanmasıyla noksanının der-kenar ve dua-i hayı ile yâd 
buyurulmasıyla erbâb-ı irfandan müstercâdır. (2a-2) 


24 İnsan unutmaktan ibarettir. 


Hoca Nasreddin Lâtifesiyle 
Burhaniye Tercümesi 


Lâtife: 1 
Râviyan-ıahbâr ve nakilan-ı âsâr (ve muhaddisan-ı) 
rüzgâr, şöyle rivayet ederler ki, Hoca Nasreddin Efen- 
di, rahmetullahhu-aleyh Hazretleri bir gün va'z içün 
kürsiye çıkub, “Ey müslümanlar ben size ne diyeceğim 
bilür müsiz?” dir. Cemâat, “Bilmeyiz” dirler. Hoca, 
“Siz bilmeyince ben size ne söyleyim” dimiş. Bir gün 


yine kürsiye çıkub, “Ey müslümanlar ben size ne söy- 


liyeceğim, bilür müsiz?” dir. Anlar, “Bilüriz” deyince, 


Hoca, “Siz bildikten sonra ben ne söyleyim “diyüb” 
kürsiden inüb gidince, cema'at teaccübde kalub, bir 
dahi çıkarsa bazıları bilürüz, bazıları bilmeyüz dime- 
ğe karar vermişler. Hoca bir gün yine kürsiye çıkub, 
“Ey karındaşlar, ben size ne söyleceğim bilür misiniz?” 
dediğinde, anlar dahi, “Kimimiz bilür, kimimiz bilme- 
yuz” deyince, Hoca “Ne güzel, bilenler bilmeyenlere 
öğretsün” dimiş. 
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Tercüme: 


İşaret buyurmuşlar ki, “Sizler imamsınuz. Va'z iki 
nev'idir. Biri söyler va'z, biri söylemez vaz ziyade mü- 
essirdir. Varın gasl tahtasına çıkmış mevta lisân-ı hal 
ile size ne nasihat eyler, andan mütefettin olınız diyu 
“Usmut sükuti ve mütu kable en temütü”” sırrına 
mazhariyeti işaret buyurmuştur. Ve ikinci radde, ma- 
dem ki siz hakayıkı müdriksiz, niçün bildiğiniz ile âmil 
olmasınuz. Ben ne söylesem tesir etmeyecek “El akılu 
lâyetekellemu ille'l-hoca””* mefhumunca bildiğiniz ile 
amil olup ilminizi (ziyade) idün tatvil-i kelamdan men 
iderler. Üçüncü perde; âlim olanlarda amel olmadıkça 
va'z-ı nasibi kâr itmez. Bir fazıl, mürşid-i kamil bulub 
(2b-3) bilmediğinizi öğrenüb bilmeyenleri dahi agâh 
idün dimek murad iderler. 

Latife: 2 
Bir gün Hoca, “Hak Teâlâ'ya şükür idün ki, deve- 


ye kanad virmemiş eğer virmüş olaydı evlerinize yahud 
bahçelerinize konarak başlarınıza yıkardı” dimiş. 


Tercüme: 


Hak Teâlanm azamet ve ihsanını müşahade idün. 
Her kuluna mal ve mansıb virmediğine teşekkür 
idün. Zira herkesin kabiliyetine göre ihsan olur. Bila 
kabiliyet-i ayn deveye kanad virildiğinde, dönüb hem 
zal hem muzıll olurdunuz. Mal ve mansıb yaraşmaz 
kimselerin hallerine teşekkürde bulunmalarını ima bu- 
yururlar. 


25 Sessizce susun ve ölmeden önce ölün. 


26 Akıllı kişi, ancak gerektiğinde konuşur. 
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Latife: 3 

Bir gün hoca, bir şehirde kürsiye çıkub, “Ey müslü- 
manlar, bu şehrin havasıyla bizim şehrin havası birdir” 
Cemaat Hocaya “Neden bildinüz?” deyince, Hoca, 


“Akşehir'de ne kadar yıldız var ise bunda da ol kadar 


var” dimiş. 
Tercüme: 


Her ne kadar mekanda bulunur isenüz Cenâb-ı 
Kibriya hâzır ve nâzırdır. Hak Teâlâ'nın azamet ve kud- 
retin cemi-i mükevvenâttan müşahade idüb ayar gibi 
bir şeyi iki görmeyin deyu sırr-ı vahdet işaret buyurur- 
lar. 

Latife: 4 

Bir gün Hoca hamama girüb, bakar ki kimse yok. 
Canı sıkılub bir kayabaşı söylemeğe başlar. Kendine 
sadası hoş gelüb hamamdan çıkub toğrı bir manereye 
çıkar. Vakt öğle vakti imiş. Temcid okumağa başlar. Bir 
adam aşağıdan bakar ki, vakitsiz temcid okunur. “Be 
hey nadân, böyle kerih sadâ ile vakitsiz temcid okunur 
mu?” dedikte, Hoca aşağa inüb, (32-4) “N'olaydı bir 
sâhib-i hayr dahi minareye dahi hamam inşa ettireydi. 
Bizi bu kerih sadadan kurtarırdı” dimiş. 


Tercüme: 


Teganni ve riya ile olan amel salih olmaz. İbâdet ve 
amelim var diyu öğinme ve gurur dahi etme. Ber-hayat 
iken şeriat ve tarikat hamamında tathir olarak riyâzât 
ve perhizât ve amel-i sâlih ile Fıkr-i bekaya hasr-ı vakt 
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iderek tevhid ve tahlil ve âli makamlarda nağme ve te- 


rennüm ile safayab eylememiz tergib buyururlar. 
Lâtife: 5 
Bir gece rüyasında Hoca'ya tokuz akçe virmişler. 
Hoca hele on akçe olsun dirken uyanub baktı ki elin- 


de bir şey yok. Gözlerini kapayub, elin uzatub, “Getür 
bari, tokuz akçe olsun” dimiş. 


Tercüme: 


Bu fani dünyada ellerinizde bulunan akçe ve mâsiva 
ayn-ı rüya gibidir. Nizâ fizâ ile daha fazla toplamağa sa- 
yiniz akibat hebadır. Elinizde iken mahallinde sadaka 
ve ihsan hayrât-ı hasenata bezl idün. Uyandığınız vakt 
eliniz boşa çıkmasun dimeği tarif ve işaret buyururlar. 


Latife: 6 
Bir gün Hoca kıra çıkub giderken karşudan biraz 
atlu gelür. Hoca sürat idüb bir makbere yanına gelüp 
esvabını çıkarub kabre girer. Atlular Hoca'yı görüb, 
“Bre adam bunda ne yatarsun?” dedikde bir lakırdı 
bulamayub, “Ehl-i kuburdan idim. Buraya seyre çıktım 
idi” dimiş. 
Tercüme: 


Bu dünyaya ziyarete çıktık. Ölmezden ön ölüp 
bu elbise-i fahireyi soyunub (3b-5) kefenleri boynu- 
nuza takub zad-ı ahiret görüb kubur ehlinden olun. 
Zira yolunuzda harâmi vardır. Birgün süratle gelüb sizi 
nâbedid eyler dimek tefhim olunur. 


۱ 


۱ 
۱ 
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Latife: 7 

Bir gün Hoca bir bostana girüb havuç ve şalgam, 
ne ki buldu ise çuvala ve koynuna toldururken bostancı 
bunu tutup, “Bunda ne ararsın?” dedikte Hoca şaşırub, 
“Geçen bir şedid rüzgar esti, beni buraya attı” cevabı- 
nı virmiş ise de Bostancı, “Yahu bunları kim yoldu?” 
diyince, “ Rüzgâr şedid olduğundan, beni oradan oraya 
attı. Neye yapışdım ise elimde kaldı” dedikte, bostancı, 


“Ya bunları çuvala kim toldurdu?” diyince, cevabında 
“Ben anı tefekkür iderdim” dimiş. 


Tercüme: 


Bu zıllı hayâl gibi olan dünyada bilâ tefekkür 
emtâ ve erzak toplayub, helâl, haram seçmeyüb iddi- 
har ve tul-ı emel ile ferdayı düşünmiyen kimseler yatın 
bağban-ı hakiki olan Cenâb-ı Kibriya divanında, öyle 
eğri büğrü sözler ile kabul olmayacağından başka meş- 
ru ve gayr-ı meşru olarak iddihar etmiş oldukları emval 
ve erzak içün hin-i hesabda bir cevab viremeyüb meyus 
kalacaklar bu vartalara uğramaktan ise şimdiden te- 
fekkür idüp hukuk-ı ibâdı üzerinden iskat ve taib müs- 
tağtir olub Cenâb-ı Kibriya'dan mağfiret talebi irad ve 
tenbih buyururlar. 


Latife: 8 


Birgün Hoca Konya'ya varub bir helvacı dükkanı- 
na girer. Heman bismillah deyüb (4a-6) helva yemeğe 
başlar. Helvacı, “Bre adam ne yaparsın?” diyu Hocayı 
döğmeğe başlayınca, Hoca dahi, “Ne güzel belde imiş, 
bu Konyalı helvayı döğe döğe yedirir” dimiş. 
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Tercüme: 


Konya makarr-ı evliyâdır. Helva gibi sülukı darb ve 
terbiye ile yedirürler. Bahusus dergah-ı Hz. Mevlânâ'ya 
dahil olanlara tarab ve semâ ile irşad idüb lokmasın 
dahi terbiye ile tagaddi iderler dimeği imâ buyururlar. 


Latife: 9 


Hoca, “Ramazan-ı Şerif, bana ne lazım halka uyub 
oruç tutmak” diyu bir dane çölmek peyda idüb günde 
birer taş bırakmağa başlar. Hoca'nın kızı görüb çöl- 
mege bir avuç taş kor. Bir gün Hocaya, Bu gün ayın 
kaçıdır ?”dirler. Amma ayın yigirmi beşi imiş. Biraz 
sabr idün bakalım” diyu eve gelüp çölmeği döker ve 
sayar ki yüz yigirmi taş olmuş. “Eğer bunun cümlesin 
dir isem bana sefih dirler” Halka, “Bugün ayın kırkbe- 
şidir” dedikte, “Ay otuz gündür sen kırk beşidir dersin” 
derler. Hoca, ben insafla söyledim, eğer çömlek nisabı- 
na bakarsanız, bugün ayın yüz yigirmi beşidir” dimiş. 


Tercüme: 


Ramazan-ı şerifin evveline ve ahirine dikkat olun- 
masıyla Hoca'nın kerimesi zahide bir hatun olmağla 
şuhür-ı selâse” ile eyyâm-ı mübarekeyi yüz yigirmi beş 
güne iblâğ eylemiş olduğunu işaret buyurur. 

2 Şuhür-ı Selâse-Üç aylar (Eyyâmü'l-Bayzâ) 


Zi'l-kade 30 gün, 

Zi'l-hicce 29 gün, 

Muharrem 30 gün, 

Ramazan 29-30 gün, ۱ 
Şevvâl'den 5-6 gün, oruç tutulur. 


BURHANİYE TERCÜMESİ 
Latife: 10 


Hoca'ya “Ay yeni oldukta, eskisini ne yaparlar?” di- 
mişler. “ Kırkarlar kırkarlar yıldız yaparlar” dimiş. 


Tercüme: 


Şebâbet vakti olan ibâdet hasendir. Şebabetinize 
mağdur olmayın. İhtiyar olup (4b-7) zeval vakti geldik- 
te, 'Nolaydı bu parekendelikten mukaddem şebâbet 
vaktimizi ibadet ideydik” diyu pişman ve nâdim olmak 
faide vermek dimegi tefhim ider. 


Latife: 1 

Hoca kafile ile şehrden çıkub giderken devesi kük- 
reyüb Hoca'yı yire urdu. Üzerine çöküp, Hoca feryad 
ider. Halk bunu kurtarırlar. Bir vaktten sonra aklı başı- 
na gelüb, “Ey müslümanlar, gördüğünüz mü şu deveyi, 
bana ne kadar cefa eyledi, lutf idüb şunu tutunuz bo- 
ğazlayım” dimiş. 

Tercüme: 

Nefsiniz devesine tedriç ile binün, aman virüb 
kükretmeyin. Zira mesai gösterirseniz sizi kükreyüb 
altına alur helak eyler, ol size galebe itmeden hımye ve 
cu ile anı zebh idüb ruhunuzu nefsiniz üzerinde galebe 


idüb menzil-i maksudunuza vasıl olun diyu tarif buyu- 
rurlar. 


Latife; 12 


Bir gün Hoca yumartanın tokuzun alub, onun bir 
akçeye diğer mekanda satar. “Hoca niçün tokuzun alub 
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onun satarsın?” dediklerinde Hoca, “Ziyade faideden- 
dir, dostlar alış verişte görsünler” dimiş. 
Tercüme: 

Bu dünya mâkusdur bazı süretâziyan görülen şeyin 
akabinde fâidesi hissolunur. Meselâ; hârik ve sirkatden 
mukeddem bir metê ziyanına virirse bütün fâide olmuş 
gibidir. Bazı ziyan zannolunan mua melâtın vukulât-ı 
mahsusda ayn-ı menfaat idügün ile “men cae frl- 
hasene” tefsirini ima buyururlar. 

Latife: 13 

Bir gün Hoca kısa esvab giyüb, mescide varıb na- 
maz kılarken, ruku'a vardıkta, arkada bulunan adam 
Hoca'nın husyelerini görüb, heman tutup sıkınca (Sa- 

8) Hoca dahi önünde olan imamın husyesin sıkar. 
İmam dönüb, “Hoca neylersin?” dedikte, “Arkamdaki 
adamdan sor” dimiş. 
Tercüme: 

Yarın ruz-ı mahşerde saf-be-saf turulub suâl olun- 
dukta, mesuller dahi şurüt-i isliâmın mugayiri nasihat 
eden imamları tutub mahşer halkı arasında rüsvay ol- 
madan ise şimdiden şeriat ve tarikatın imam-ı kâmilini 
bulub, ulu divanda şermsar ve hâcil-i rüsvay olmaklık- 


dan hazer olunmasını tenbih buyururlar. 


BURHANİYE TERCÜMESİ 


ne Hoca ile pazarlık iderler. Hoca bunları geçürürken 
birini ırmak suyu toparlayub götürür. Âmâlar feryada 
başlar. Hoca, “Niçün feryâd idersünüz, bir pul eksik 
veriniz” dimiş. 

Tercüme: 


Yarın Sırat'a varıldıkda masiyyet ile âmâ olduğu- 
muz halde şefaat-i resulallah, her birerlerimiz Sıratdan 
geçerken bir pul gibi amelimize güvendiğimiz aynı 
âmâlık olub günâhımızın sıkleti sebebiyle kebâ'ir ehli 
nâr-ı cahime düşmeklikten ise ilm ü amele mağrur ol- 
mayub beyne'İ-havf ve'r-reva rızaullah ve mağfiret tale- 
biyle amelinize mağrur ve istinad itmek caiz olamaya- 
cağını tarif buyururlar. ۱ 


Latife; 15 


Birgün adam eline bir yumurta alup, “Hoca şu 
avucumdakini bilürsen sana bir kaykanalığı viririm” 
۳ Hoca (5b-9), “Şeklini söyle, bilürim” dedikte, “Tısı 

eyaz, içi saru dir. Hoca, bildim, şalgamı oymuşlar, içi- 
ne havuş toldurmuşlar” dimiş. i e 


Tercüme: 


Bazı kimse çok bilürüm diyu meydana çıkub bil- 
mediğini dahi bilmez. Gâibden dem urub kizb-ü du- 
rug ihtiyar eylediklerinden bu makule türrehatdan ge- 


۱ ۱ ۱ çüb ağı ve karayı seçüb Hakk'a salik olun diyu işaret 
۱ Lâtife: 4 = buyururlar. 
| | Hoca bir gün ırmak kenarında tuturken on dane Lâtife: 6 

۱ âmâ gelür. Kendilerinin bir pula ırmaktan geçirilmesi- 


Birgün Hoca kırda gezerken bir tanaya rest gelüb, 


28 Her şey güzellikle olur. uğurlayub evine götürdi. Boğazlayub derisin saklar 


Go 
İN 
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Tana sahibi feryad iderek Hoca'nın evine geldiğinde 
Hoca ehline, “A karı şu tananın deresin çıkarsam da şu 
herifin yüzünü kara eylesem” dimiş. 

Tercüme: 

“Kul kusursuz olmaz afv ider efendisi” fehvasın- 
ca mümin karındaşlarınızın aybını bahusus ihtiyaçlı 
ola kimselerin aybunu yüzlerine urup şermsâr ve hâcil 
irmeden ise ana nasihat ve redd-i leyyin ile kendisini 
hoşnud eylemenin tarikına bulunub ilerüde kendüsin- 
den mutazarır olmamanın tarikında bakub settaru'İ-ı 
uyub olan Cenâb-ı Kibriyâdan ecr-i azim talebini ima 


buyururlar. 


Latife: 7 
Bir gün Hoca pazarda gezerken bir herife rast ge- 
lüb, “Hoca bugün ayın üçü midir dördü midir?” dedik- 
te, “Bilmem ay alup sattığum yok” dimiş. 


Tercüme: 


Böyle bihüde laf-zenlik itmek yâve-gülara. Dil bir, 
kulak ikidir az söyleyub çok dinlenmeli zira bihûde söz 
(6a-10) söylemenin mazarratı çokdur. Akil olan tekel- 
lüm etmez ila hacet vakti tekellüm ider dimeği tarif 
buyurur. 

Latife: 18 

Bir gün Hoca omuzunda bir nerdüban alub bağçe 
divarında tayayub yukarı çıkar ve bağçeye kurub iner. 
Bağban bunı görüb, “Sen kimsin ve bunda ne arar- 


sın?” dedikte, Hoca süratle nerdübanın yanına gelüb, 
“Behey bostancı, nerdüban satarım” dir. Bostancı, Bu 
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arada nerdüban satılur mu?” dedikte, “Behey bağban 
nerdüban nirde olsan satılur” demiş. 


Tercüme: 
Bir dergâha mürşid-i kâmile ittikâ eyle ki şeriat ve 
hakikat ve marifet nerdübanından çıkıb bağban-ı ha- 
kikate vasıl oldukta naz niyazda bulunup itab ve hitap 


olursa dahi ayn-ı inayet olub bağban-ı hakikate vasıl 
olunur dimeği tarif buyururlar. 


Latife: 19 


Bir gün Hoca tavukları bir bir tutub boğazlarına 
birer peştamal takub salıvirdi. Halk Hoca'nın yanına 
cem olub, “Bunlara ne oldu?” dirler. Hoca, “Bunların 


anaları öldü matemin tutarlar” dimiş. 


Tercüme: 


Kable'İ-mevt kefeninizi başınıza sarub tecemmu 
ile Hak için zikr ve fikr ve âh-ı enin ile aklınızı başınıza 
toplayub evvelimiz bir meni ve ahirimiz ile laşe oldu- 
gunu taakkul iderek hevanızı terk idüp Hakk'a tazarru 
ve niyazda olun dimeği tefhim ider. 


Mesnevi: 
Ey birader tu heman endişei, 
Ma bakıyyet üstühan u rişei.? 
buyrulduğu gibicesine. 


29 > 
Ey birader sen şimdi düşünüyorsun, 


Bizden kalan kemik ve kıldır. 
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Lâtife: 20 
Bir gün Hoca'nın tarlasına bir öküz girüb Hoca 
dahi bir çöb alub üzerine vardıkta öküz kaçtı. İleru 
hafta gördü ki bir kimse arabaya koşmuş (6b-10) gider- 
ken Hoca eline bir sopa alub öküze birkaç sopa urur. 
Ol adam “Bre Hoca benim öküzümden ne istersin?” 
Hoca aydır:”Sen halt itme cahil köpek, ol kabahatin 
bilür” dimiş. 
Tercüme: 


Öyle bilâ destur öküz gibi halkın hanesine ve bağ, 
bostanına girersenüz, eğerçi bu dünyada sopayı yimez- 
senüz, şeriat ve tarikat arabasına koşulup, yarın ruz-ı 
kıyamette zabâniler araba gibi sürüyüb darb-ı şedid 
iderler. Bir şafiin şefaati ile halas bulunca çok sopa yir- 
sinüz dimeği tenbih buyururlar. 

Latife: 21 

Bir gün Hoca su kenarında abdesi alurken 
pâpüşunu su alub gitti. Heman kenara çıkub bir zarta 
çekti. “Al abdestini vir pâpüşumu.” 

Tercüme: 


Fizemanna murâi olan kimselerin abdesti ve na- 
mazı bunun gibidir. Yüziyle çarılub bir faideyi müfid 
olmadığından başka bir de pâpüşdan olman dimeği 
tefhim ider. 

۱ Latife: 22 

Bir gün Hoca vasiyet ider ki “Ben öldüğüm vakit 

beni eski kabre koyun”. Cemaat, “Niçun?” didiklerin- 
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de, Sual melekleri geldikte, ben sual olundum, görmez 
misiniz kabrim bile eskidir” (dirim) dimiş. 


Tercüme: 


Şu dünya bir pirezen kocakarıya benzer ve türabı 
dahi köhnemiştir. Heman kulübunuzı sağlam tutub 
cila virüb ruşen idün ki kabriniz dahi ruşen olub eril 
kirine cevâb-ı sevap virmemiz âsân olur diyu tenbih-i 
âlileri tefhim olunur. 


Latife: 23 
Bir gün Hoca su dökmek içir helaya girüb bir gün 
bir gece oturur. Meğer akar bir çeşme var imiş (7a-12) 
Daima şır şır, Hoca çişim dükenmedi zannider. Bir 


kimse gelüb “Bre adam çok oturdun” dedikte “Çişim 
dükenmedi ki kalkayım” dimiş. 


Tercüme: 


Bu fani dünyaya bakası var gibi cülus ile bir gün. 
bir gecelik ömrü dükenmez zannidüp şar şır ile vakit 
geçürmeyin. Bir gün Azrail aleyhisselam kapıya gelüb 
cife-i dünyadan alub kaldırmak ister. Bu bakası olma- 
yan âb-ı riz gibi olan dünyayı bâki sanman bakaya mu- 
habbet birle seyr-i sülük idüri dimeği tefhim ider. 


Lâtife; 24 


Bir gün Hoca bir ata binmek murad eyledi. Yüm- 
sek olduğundan binemedi. “Hay gibi nikbed..” diyub 
ardına bakar. Kimse yokdur, “Biz de evveli hırlı uğur- 
suz değildik” dimiş. 3 
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Tercüme: 


Hal-i şebâbetinizde esb-i himmete binüb râh-ı ha- 
kikate vasıl olun. Zira pir oldukça güç kuvvet kalma- 
yub, esb-i himmete binemeyübzir-i zeminde “Hasırad- 
dünya ve'l ahire”” kalurız dimek isterler. 

Latife: 25 

Bir gün Hoca'yı Akşehir çocukları hamama götü- 
rüb yanlarında gizlüce birer yumurta alub, hamama 
soyundular. Badehu içeru girub göbek taşında, Gelin 
sizinle birer yımırta yumurtlayalım, her kim yumurt- 
lamazsa hamamın mesârifini ol virsün” diyüb, tavuk 
gibi geryüd iderek getürdikleri yumurtuları taş üzerine 
bırakdılar. Hoca bunları görünce, horos gibi çırpınıp 
ötmeğe başlar. Çocuklar, “sen ne işlersin?” dediklerin- 
de, Hoca “Bu, kadar tavuğa bir horos lazım değil mi?” 


Tercüme: 


Etfâl-i tarikat olanlar elbise-i fahirelerini soyu- 
nub riyâzet hamamına girdiklerinde kendü kendüye 
letâif ve hakâyık ve maarif olan cevher ve muhabbet 
(7-13) hasıl illa içlerinde bir mürşid-i kâmil olub nefs-i 
kimyâları eseriyle bekam olmadıkça dimeği tarif buyu- 
rurlar. 

Latife: 26 

Bir gün Hoca hamama girüb dellak buna kese sürer 
ve bir yanından bir yanına döndürürken Hoca dellâkın 
kesesin tutar. Dellâk Hoca'ya neylersin dedikte, “Be- 
hey herif seni dönmesün deyu tutarım” dimiş. 


30 Dünyâve âhirette zararlı. 
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Tercüme: 


Tarike duhül idüb ve halvete dühülundan sonra 
öyle avdet idüp dönmeyesun anbe-an (anbean) terakki 
edüp müvecceh-i hakikiye tecdih devâ edesin demeyi 
tenbih-i âlileri olmuştur. 


Latife: 27 
Bir gün Hoca karalar giyüp taşra çıkar. Halk bunu 
görünce “Hoca ne oldun, karalar giymişsin” dedikele- 


rinde, “oğlumun babası merhum oldu, anın mâtemin 
tutarım dimiş. 


Tercüme: 


Veled-i kalbi ulu kılmayın. Sizlerden bir zelle vaki 
olduğu halde babası ölmüş gibi karalar giyüb seyahat 
ve sahra beyabanda buka ve istiğfar ederek geşt ü güzar 
idub Cenâb-ı Kibriyâ'dan mağfiret talebiyle mağfur 


olunuz demek isterler. 
Latife: 28 
Bir gün Hoca birkaç karpuz alub dağa gider. Su- 
sayub karpuzların birisini kesüb tatsız deyüb atar, Ha- 
sıl cümlesinden kesüp biraz yeyüb bakisi üzerine bevi 


(bevil) sıçrar, badehu odunu kesüb yine pek susar, şu 
değmiş buna değmemiş derken cümlesin yemiş. 


Tercüme: 


Huzuzât ve şehevât-ı nafsâniyeye ve fani dünyaya 
gönül vermeyüp kıç tarafınızı dönün. Zira bu mekanı 
bu fani dünyadır. Teveccühünüz Hüda-yı lemyezel ol- 
sun, zira bu dünya fani olduğu gibi mekulât ve meşru- 
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bat dahi fanidir, bâkiye bezl-i makderet edüp erzâk-ı 


manevi ile merzuk olun dimeyu tefhim eder. 
Latife: 29 
Bir gün Hoca şehirden bir iki adama rast gelüp 
bunlara, “Nereye gidersiniz?” dedikte bunlar “ Taşağın 
dibine gideriz” deyince Hoca, “Bu gidişle ahşam olun- 
ca zeker başuna çıkarsınız dimiş. 


Tercüme: 


Dünya talibi olanlara hırs ve tama celb-i dünya 
içün gice gündüz seğirdüb esfel tarafına giderler. Bu 
gidişten geçüp bir faidemend olacak ve kendisinden 
zad-ı ahiret toğacak bir âli makama terakki idüb darın- 
da said olun deyu tenbih-i âli olmuştur. 

Latife: 30 

Hoca'nın bir kuzusu var imiş. Gayet güzel besler 
imiş. Bir gün yaran cem olub kuzu Hocanın elinden 
alub yiyelim dirler. Birisi gelip, “Hoca yarın kıyamet 
kopıcak imiş, gel bu kuzıyı yiyelim” dirler. Hoca inan- 
maz, birisi dahi gelüb böyle söyledikde, Hoca gerçek 
sanub kuzıyı boğazlarlar. Andan Hoca arkasına alup 
bir mesirgâhda ateş yakub kuzıyı biryan itmeğe başlar. 
Nagah arkadaşları soyunup esvaplarını Hoca'ya teslim 
idüp oynamağa giderler. Hoca dahi esvabın cümle- 
sin ateşe urub yakar. Bir de anların karnı acıgub girü 
geldiklerinde görürler ki esvabın cümlesi yanub yok 
olmuş. Hoca'ya aydırlar. “Bunları kim yakdı?” Hoca 
aydır, “Çünki yarın kıyamet kopıcak, esvâb ne lazım” 

dimiş. ۱ 
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Tercüme: 


İzaz ve ikram ile beslendiğiniz nefs, sizi yoldan 
çıkarup nar-ı ahiret gaygusın çektirmez. (8b-15) Zira 
kıyamet öldükde kopar. Zebaniler boğazlayup cehen- 
nemde büryan iderler ve üryan idüb urbaların dahi 
yeni ve eski olup, varisler ateşe urub yakarlar. Şu halde 
nefsinüze hizmet itmeyüp, mahkum idüb boğazlayın 
dimeği tefhim buyururlar. 

Latife: 31 

Bir gün Hocanın evine hırsız girmiş. Her nesi var 
ise alub gitmiş. Hoca'da bâki kalanı toparlayub hırsızın 
arkasına düşüb hırsız evine girince, hoca dahi girmiş. 


۹3 ۰ ۰ 
Hırsız, Hoca ne istersin?” der, Hoca, “Ya, biz bu eve 
göç etmedik mi?” 


Tercüme: 


Evinizi, gözde malınızı hayır hasenata bezl idüb, 
bâki kefenini dahi arkana alub asi olan hanene tehi- 
dest varma, yolunuzda haramı çokdur. Bir gün olub 
kabr hanesine varılacaktır. Hâl-ı sıhhatiniz fukara ve 
nıesâkine bezl eyleyin dimeği tefhim ider. 

Latife: 32 

Bir gün Hoca'ya birkaç efendiler gelüb, “Sen oku- 

yup yazarsın, ama Fârisi bilmezsin” dirler. Hoca “Nice 


bilmem?”dir. “Eğer bilürsen bir beyt söyle.” dirler. 
Hoca bu beyti okur: 


Reftem becayi serviler, gördüm tokuz 


hur amedend 


Bir kaçını yağırladım bir kaç (tarla mireved)3 


al Farsça-Türkçe mülemma. 
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dedikte, mollalar, “Eyvah” diyüp kalkıp gitdiler. 
Tercüme: 


Yalnız ulûm-ı arabiyede kalmayup fünün-ı sâireyi, 
ale'l-husus fârisi kitaplarını çokça mütalâa idün, zira 
ülum-ı fâriside tasavvuf çoktur. Ve tasavvuflıdır. Suri, 


menafi-i kesire ile fâijde-mend olursunuz dimeği ima ve 


işaret buyururlar. 
Latife: 33 

Bir gün Hoca'nın biraz akçesin çalmışlar. Hoca 
“Ya Rab, senin neye ihtiyacın var ki, benim akçemi ille- 
re aldırırsın?” diyü feryad iderek mescide varup sabah 
olunca ağlar. Meğer deryada gemi fırtınaya uğrayup 
içinde olanlar, “Selamete irersek Hoca'ya bir miktar 
akçe virelüm” dimişler, Hakk'ın inayetiyle selamete 
irüp ol kadar akçe Hoca'ya virmişler. Hoca, “Allah, Al- 
lah, bir gice mescidde açıkda yatup ağlamagla benim 
akçemi gönderdi” dimiş. 

Tercüme: 

Dünya içün keder etmeyiniz. Bir şeyiniz zayi 
olursa Cenâb-ı Kibriyâ'ya iltica idün. Azaf-ı Muzaaf-ı 
mükafat olursunuz. Cevami ve mescidlerde mutekif 
olduğunuz halde recâ ve niyaz idersenüz, dünya ve 
mâfihâ muradâtınıza nail olursunuz. Bu dünya pâyidâr 
değildir. Dünyayı zâyi idüp bedelinde ahiret nimetine 
müstagrâk olun dimeği tefhim ider. 


Latife: 34 


Birgün Hoca komşusundan bir kazgan alup işin 
gördükten sonra kazgan içine bir teincere koyub vir- 


BURHANİYE TERCÜMESİ 


dikte, sahibi görüp, “Bu nedir?” dedi Hoca, “Kazgan 
doğurdu” deyince şâd oldu. Yine Hoca bir gün kaz- 
ganı alup bir zaman kullandı. Sahibi bakar ki kazgan 
gelmez, Hoca'nın evine gelüp kazganı istedikte Hoca, 
“Sen sağ ol, kazgan öldü” deyince, sahibi “Hiç kazgan 
ölür mü?” dimekle, “Ya toğurduğuna inandın da öldü- 
güne inanman mı?” dimiş. 


Tercüme: 


Bir merd-i irmimden Cenâb-ı Kibriyâ kan ve sük- 
ker ve lihm-i azm ve ruh ihsan idüp ahir bizi, (9.-17) bu 
aleme getürdi. Bir gün ölüp bu vefasız fani dünyadan 
bâkiye gideceğiz ve cümle âzâmız türâb olacak. Yine 
cümle âzâ ve izâm bir yere gelüp haşr neşr ile kâim 
olacağımızı nasıl inkar idersinüz deyü münkir-i âhiret 
olanlara tevbih makamında buyururlar. 


Latife: 35 
Bir gün Hoca kabirler arasında gezerken bir koca 
köpek mezar taşma siğildi. Hoca eline bir çomak alup 
köpeğe urmak isteyince köpek Hoca'ya sırtardı. Hoca 


gördü ki kendüyi telef edecek hemen çomağı yanına 
saklayup, “Geç yiğidim geç” dimiş. 
Tercüme: 

Meşhur, “Köpeğe talanmadan, çalıyı tolanması 
yeğdir. Öyle intikam alacağım deyü vartaya uğramak- 
dan ise nefs ü şeytan ve su'i akran ve sâir husemâ ga- 
lebe çalacak olursa “İnnellahe ma'as-sabirin”” deyüp 


gazabını yutup anlardan intikam alacağım deyu suret 


32 Allah sabredenlerledir. 
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etmeyüp Hüdâ'ya ısmarlamak evlâdır dimeği tenbih 
buyururlar. 
Latife: 36 
Bir gün Hoca bir leylek tutup evine götürdü. Bı- 


çak ile burnunu ve ayaklarını kesüp bir yümsek mahalle 
çıkardı. “İşte şimdi kuşa benzedin” dimiş. 


Tercüme: 


Siz de fırsat elde iken nefsiniz kanadını ve ayakları- 
nı kesüp muzırlık etmeyüp kuşa döndürüp mukâmat-ı 
âliye terakki ettirüp nefsinüz zebun edün demeği ten- 
bih buyururlar. 

Latife: 37 

Bir gün bir Monla, Arab, Acem ve Hindistan ha- 
sılı yedi iklimi gezüp kimse bunun meselesine cevab 
veremez Ahir bir adam Hoca'yı tarif edüp ol Monla 
Akşehr'e gelür iken (10a-18) bir akçalık nar koynuna 
koyup Akşehir'in tarlaları yanından geçerken gördü 
ki bir kimse çift sürer. Meğer Hoca imiş, yanına varup 
gördü ki mübarek ayaklarında çarık sırtında kebe bir 
fakir suret âdemdir. Selam verdikde Hoca dahi “Aley- 
kesselam monla efendi, niye geldin” dedikde, “Filan 
mesele nedir bil” der. Hoca, “Parasız anan babana dahi 
vermez, ne verirsin?” deyince monla koynundan bir 
nar çıkarup vedi. Hoca dahi meselesine cevab virüp 
narı dahi yedi. Monla bir mesele dahi irad eyledikde, 
“Yürü halt etme nar tükendi” demekle, “Monla-yı 
Rum'un çiftçisi böyle olunca, uleması nice olur” deyüp 
çıkıp gitmiş. ۱ 
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Tercüme: 


Seyahatle sa'y gayret edüb kendünüzü cehilden 
kurtaracak bir mürşid-i fâzıl bulup agâh olun ol mürşid 
her ne teklif eder ise kabul ederek, ben gayr oldum sev- 
dasında olmayup kuşiş edüp an-be-an terakki ve terfi-i 
derece edüp hakikat inarlarını me kil edün demeği tef- 
him buyurur. 


Latife: 38 
Bir gün Hoca gördü ki bir pınar başında bir vafir 
ördekler oynar. Hoca seğirdüp tutayım derken kaçar- 
lar. Hoca dahi eline biraz etmek alup pınar başında 


etmeyi pınara batırup yerken bir adam gelüp “Ne yer- 
sin?” dedikde, “Ördek çorbası yerim” dimiş. 


Tercüme: 


Bu dünya hilebaz ördek gibidir, önünüzden kaç- 
dıkça arkasına düşersiniz, halbuki gaddardır nice kim- 
seleri yoldan çıkarmış ahirü'l-emr sizi dahi çıkarma- 
sun. Tehi-dest (10 b-19) kalursunuz öyle olacak nim 
nana teşekkür edüp vaktinizi gaflet ile geçürmeyin zira 
dünya sizi aldadır dimegi tefhim eder. 

Latife: 39 

Bir gün Hoca bir ciğer olup evine giderken bir 
çıplak ciğeri kapup gitdi. Hoca arkasından bakakaldı. 
Hoca dahi, birinin elinde bir ciğer var imiş, elinden ka- 
pup bir taş üzerine çıkdı. Herif, “Bre Hoca neylersin?” 


dedikde Hoca, “Kendimi denemek içün çıplak oldum” 
dimiş. 
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Tercüme: 


Mesivâya mail olman ve de tamam oldukda erza- 
kınızı alup götürüler kendünüzü bir yümsek sal taşına 
koyup mezar başına getürüp kabre koyarlar. Ol vakt 
kendünüzü deneyip ne oldugın tanırsınuz kendümüz 


bir lâşedir çıplak kabar. 


Mesnevi: 
Ey birader tu heman endişci 


Ma bakiyyet üstüham-ı rişei 
Zira insan rişe ve endişeden ibaretdir demeği tef- 
him ider. 
Latife: 40 
Bir gün Hoca'dan birisi bir urgan istemiş. Hoca 
içerü girüp çıkup “İpe un sermişler” der. Herif, “İpe un 
serilir mi?” dedikde, “İşte gönlüm olmayınca ipe un se- 
rilür” dimiş. 
Tercüme: 


Şeytan hile ile ipe un serer ferifte olmayın zira öm- 
rümüz ipi çürüktür bu dünya ve masivânın ipe takacağı 
yokdur rızaya muvafık amelde bulunamazsınız bir şeye 
nail olmayup hasred-dünya ve'l-ahi-re me'yusen gider- 
sinüz demeği tefhim ider. 

Latife: 41 

Bir gün Hoca'nın yanına bir âdem geldi, görüşüp 

gerü çekilür. Bu dahi çekilür. Hoca, (11a-20) “Sormak 


ayıp olmasun amma siz kimsiz bilemedüm” dedikde, ol 
âdem, “ya niçe görüştük” deyince, Hoca, “tacın tacıma 
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ve kaftanın kâftanıma benzer, seni kendim sandım” di- 
miş. 
Tercüme: 


Ağyar ile hemdem olmayın, hem cins hem tarik 
olmadıkça ülfet ve muhabbet lezzetin bulmayup ken- 
dünde kendüni bulmazsın. Heman muhibbân eyleyin. 
Vücud bulup lillahi fıllah muhabbet eyle ki Hakk-ı 
kendünde bulasun: © 


Kendümü kendüm yitirdüm kendim arar kendimi 


Kendüme kendüm gerekse kendüm bulsun kendi- 
mi demekliği tarif ider. 


Latife: 42 


Bir gün Hoca'nın bir hastası var idi hatırını sorma- 
ğa gelenlere “Sabahdan sağ idi şimdi ölüyor” dimiş. 


Tercüme: 


Üç günlük ömre güvenmeyin birin hâl-i sabâvetde 
geçirdük ve birinin içindeyiz ve senin içün bir günlük 
ömür kaldı. Sabah yakındur, bu dünyanın bir günlük 
ömrüne meyl virmeyüp âhiret tedârikun görün dimeği 
tefhim eder. 

Latife: 43 

Bir gün Hoca tavukları kafese toldurup Sivrihisar'a 
gider iken “Derdimendler mahbusdur bari salıvireyim” 
deyip, cümlesin salınca her birisi her tarafa kaçtı. Hoca 
eline bir degenek alup, horosu önüne katup, “Gice ya- 


rısı sabahın olduğun bilürsün de gündüz yaylanın yolın 
bilmezsin” dimiş. 


۳ 
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Tercüme: 


Akıl ma âşınıza uyup gündüz ahşama kadar ma âş 
içün vakit geçirüp gice sabaha kadar uyumak caiz değil- 
dir. Zira bu dünyaya yalnız ekl ü şürb ve istirahat içün 
gelmedik (11b-21). Rabbiyi bir bilüp gece gündüz iba- 
detle maksat hilkat-ı halık'a dayanup ibadet ve amâl-ı 
salihê ile şu köhne rıbat-ı bi-bakâda istihzâr-ı zâd-ı ahi- 
retden ibaret idügini piş-i nazar-ı dikkate alarak acuz-ı 
deh'r-i deniyi ağuş-ı iltifat ve nevâzişe almayun deyü 
tenbih buyururlar. 

Latife: 44 

Bir gün Hoca yol kenarında makberler arasında 
gezerken bir eski makbere içine düşüp kendini ölü yeri- 
ne koyun, “Göreyim Münker ve Nekir gelür mi?” der- 
ken gördü ki bir çan sadası gelür. Hoca, “İşte kıyamet 
velvelesiyle geliyor” deyüp kabirden taşra çıktıkda bir 
karban gelir imiş. Katırları ürküp birbirine karışdılar. 
Katırcılar Hoca'yı gördükde ellerine birer sopa alup 
Hoca'ya “Nesin?” derler. Hoca “ben ölüyüm” der. He- 
rifler, “Bunda neylersin” der. Hoca, “seyre çıkdum” de- 
dikde, “Biz sana hoşça seyrettürelüm” diyerek Hocayı 

döğüp gözün başın yarmışlar. Hoca evine gelür karısı, 
“Hoca ne yerde idün?” der. Hoca, “Ben öldüm mak- 
berde idim” dedikde karı, “Öte dünyada ne var?” deyu 
sorar. “A karı karbanın esterlerini ürkütmezsen bir şey 
yok” dimiş. 

Tercüme: 


Mahviyyetle ölü makamında olun bir kimseyi 
zararlandırmayup sahib-i menfaat olun. Eğerçi bu fe- 


nada halkı taciz edüp zararlandırırsanız yarın yevm-i 


BURHANİYE TERCÜMESİ 


kıyâmetde zebanilerden çok sopa yersinüz dimeği tef- 


him ederler. 
Latife; 45 
Bir gün Hoca çırağı İmad ile kurd avına gider. Ta 


- kurdun inine gider. Meğer kurd taşrada imiş. (12a- 


22). Gelür inine girer. Hoca kuyruğundan tutar. Kurd 
eşinir İmad'ın gözüne toz gider. İmad, “nedür bu toz” 
deyünce Hoca, “Eğer kurdun kuyruğu koparsa tozu ol 
vakt görürsün” dimiş. 


Tercüme: 


Nefsinizin kuyruğun berk tutun. Eğerçi aman ve- 
rip bırağır isenüz sizi helâk ider. Ol sizi helâk etmeden 
tedricen riyâzât ve perhizât kamçısı ile itaate götürün 


demeği tefhim eder. 
Latife: 46 

Bir gün Hoca ağaca çıkup, oturduğu dalı kesmeğe 
başlar. Aşağa bir herif geçerken, “Bre âdem neylersin 
şimdi düşersin” dedikde, buna Hoca hiç cevap vermez. 
Dal kesildiği gibi düşer, andan kalkup seğirdüp ol kim- 
seye “Bre âdem sen benim düşeceğim bildin, öleceğim 
de bilirsin” deyüp yakasına sarılur. Ol kimse “Eşegiye 
ağır yük ur, yokuşa sür, iptida yelledikde canının ya- 
rısı çıkar, ikincisinde cümlesi çıkar” dedi. Hoca dahi 
öyle edüp ikinci de yatup, “İşte ben öldüm” dedi. Halk 
bunun başına üşüp, bir tabut içine koyup evine götü- 
rürken bir çamurlu yola gelüp halk, “Nasıl geçelüm” 
derken, Hoca başın kaldırıp” Ben sağ iken şurdan ge- 
çerdüm” dimiş. 
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Tercüme: 


Bir zıll-ı hayâl gibi olan dünyanın akabeleri çok- 
dur. Kararı vü sebatı kesülür dala benzer. Bunda mekan 
tutumayınız, zira en sonra size verasını dönüp yeller. 
Hemal ölmeden ön ölüp yarın sırat köprüsü akabedir. 
Geçmesi güçtür, şimdiden geçit yerini (12b-23) belle- 
yüp bir mürşid-i kâmilden yed alup, çerâğ-ı hakikatle 
akabelerden gecüp derece-i bâlâya erüşesün demeği 
tefhim eder. 

Latife: 47 

Bir gün Hoca yer altında bir ahır yapmak murad 
eyledi. Kazarken komşusunun ahurına geçüp bakdı ki 
bir vâfir öküzler var. Hoca söylenerek karısına “Kafir 


zamanından kalma bir ahur ve öküzler buldum bana 
ne müjde verirsin” demiş. 


Tercüme: 


Dünyada tarik-i ilm ve irfana dürüşün ki eliniz 
boşa çıkmasun er ve geç muradâtınıza nail olup kenz-i 
layefnaya malik olursunuz deyu tenbih-i âlileri olmuş- 
dur. 

Latife: 48 

Hoca'nın iki kızı olup ikisi de pederine gelüp, 
Hoca, “Kızlarım geçinmenüz nicedir?” deyince kızı- 
nın kocasının biri çiftçi ve diğeri kiremitçi imiş, “Ko- 
cam çok ekin ekdi eğer rahmet olursa bana kisve ya- 
pacak” dedi ve biri dahi, “Benim kocam kremid yapdı 
eğer kurak giderse bana kocam kisve yapacak” deyince, 


“Biriniz hıyarı yer, ama kangımz bilmem” dimiş. 


BURHANİYE TERCÜMESİ 


Tercüme: 


Tevekkül-i tam üzre olup ekici ve yapıcı olup, hik- 
mete karuşup bilici olmayın ratb yabis demeyin. Böyle 
olursa ikinüz dahi melbus ve merzuk olursunuz kendü- 
lerini tevbih makamında cümleye dahi tenbib-i âlileri 


olmuşdur. 
Latife: 49 
Bir gün Hoca Seferihisar'a varup gördü ki vâfir 
âdemler cem olup aya bakarlar. “Bizim beldede ayı ara- 


ba tekerleği kadar görürler, yine itibar etmezler. Bura- 
da hilal kadar aya ne kadar cem olub bakarlar” dimiş. 


Tercüme: 
(13a-24) Bazı belde âli kadr olan kemâl sahipleri- 


ne itibar etmezler, bazı beldede rütbe-i kemâle erme- 
miş mübtedi sâlike itibâr ve iktidayıla sülük ederler şu 
halde pür ziya bir sâhib-kemâl-mürşid-i kâmile iktidâ 
edüp himmet-i ulyalarıyla bekâm ve müşâhade ve kalb 
peyda edün demeyi tarif buyururlar. 
Lâtife: 50 

Bir gün Hoca, “Ya Rab bana bin altun ver, eğer 
rokuzyüz toksan tokuz tane olsa almam” der. Bir ya- 
hudi komşusu olup, bunu işidince tecrübe içün bir 
kiseye tokuzyüz toksan tokuz altun koyup Hoca'nın 
bacasından atar. Hoca, “Duamız kabul oldu” deyüp, 
kiseyi açar, sayar bakar ki bir dane eksik, “Bunu veren 
o biri dahi verir” deyüp kabul eder. Yahudiyi fitil alıp 
heman Hoca'nın kapusuna gelüp “Sabahlar hayır olsun 
Hoca Efendi, bizim altunları ver” dedikde, “Bazergan 
sen deli mi oldun? Ben Hak Teâlâ'dan istedim verdi, 
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ne münâsebet sen bana altun atmak” der. Yahudi, A 
canım ben sana lâtife ettim, bir eksik olursa almam de- 
diğin için” der. Hoca, “Ben altunları kabul etdim” der. 
Yahudi, “Mahkemeye gidelim” dedikde, Hoca, “Ben 
yayan gitmem”. Yahudi bir katır getürir. Hoca, “Güzel 
amma bir de kürk lazım” der. Yahudi bir de kürk getü- 
rür. Bunlar kalkup mahkemeye giderler. Kazı sual et- 
dikde, “Şu adam benim bu kadar altunumu aldı şimdi 
inkar ediyor” der. Kazı, Hoca'nın yüzüne bakar, Hoca 
aydır, “Efendim ben daima Hak Teâlâ'dan bin altun is- 
terdim, bir eksik verdi ben de kabul etdim, ancak bu 
Yahudi şimdi arkamda olan kürke (13b-25) ve bindi- 
ğim esbe dahi sahib çıkar” der. Yahudi “Anlar da be- 
nim sultanım dedikde, “Bre gidi şirret Yahudi” deyüp, 
mahkemeden taşra çıkarırlar. Hoca kürkü ve katırı 
dahi alup evine gitmiş. 


Tercüme: 
Talebten kavi alet olmaz. Hak Teâlâ hazretlerinin 


ve matlubun var ise işte. Bu dünyadan ihsan olunan 
şeyler ahirete nisbetle şey-i kalildir. Ahirete olan mat- 
lubunuz az'âf-ı muzaaf olup niçe derecelere nail olu- 
sunuz. Heman bâb-ı ilâhiden kesilmeyüp suâlde daim 
olup, suri manevi muradâtınıza behemehal nail olursu- 
nuz demeği tefhim eder. 


Lâtife: 51 
Bir gün Hoca düğün ziyafetine gider. Esvâb eski 
olduğundan itibar etmezler. Hoca heman gizlice evi- 
ne gelüp kürkünü giyüp, düğün evine gidince kapudan 
karşılayup tazim ve tekrim ile sofra başına oturdup, 
“Buyrun Hoca Efendi” derler. Hoca dahi kürkünün ye- 


BURHANİYE TERCÜMESİ 


nini tutup, Buyrun kürküm” der. “Halk Hoca neyler- 
sin?” dedikde, Hoca “Zahir ikram kürkedir, taamı dahi 


ol yesün” dimiş. 
Tercüme: 


Fukara ve mesâkin takımı geldiği vakit zahirine 
bakmayup, abâ puşa, kaba puşdan ziyâde izzât ve ikrâm 
edün. Zira ekser-i chlullah abapuş, geçmişler kepenk 
altunda er yatur fehvasınca fukara ve zuafaya iltifat ve 


hürmet edüp, gönlümü almağa bezi-i makderet edün. 


Beyit 
Ger deramed akıli gu rah nist. 
Ver deramed aşıkı sad merhaba. 


demek tefhim olunur. 
Latife: 52 

Bir gün Hoca şehre gidüp gördü ki halk yeyüp iç- 
mekde, Hoca'ya taam verüp ikram ederler. Meğer ol 
sene kıtlık imiş. Hoca yeyüp içdikten sonra, “Ne ucuz 
)142-26( şehir imiş” deyince bir kimse, “Behey adam 
mecnun musun, bugün bayramdır, herkes kudretine 
göre evlerinde pişirip getirirler, anın içün ganidir der. 
Hoca dahi ana, “kaşki her gün bayram olaydı” dimiş. 


Tercüme: 


Hak Teâlâ'nın verdiği nimete teşekkür ederek 
nim-nan dahi gafletle yemeyüp zikr ü fikr ile mail-i 


33 m ۳ 
Aynı tercüme içinde köpeğe talanmadan çalıyı tolanmak 
yeğdir (35) 


Akıllı konuşan gelirse yol yok. 
Ama âşık gelirse yüz merhaba. 
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Hak olup atiyye ve erzâk-ı suri ve mâneviye ihsan olu- 

nup beher yevminiz iyd olur demeği tefhim ider. 

Latife: 53 
Bir gün Hoca pazara bir inek götürüp gezdirir sa- 

tamaz. Birisi gelüp, “Bu ineği niçün satmazsun?” der. 

Hoca “Sabandan berü gezdiririm ve bu kadar medh et- 

tim, satamadım” deyince heman herif ineği alup, “Kı- 
zoğlan kız altı aylık gebedir” diyerek gezdirmeye başlar. 
O sırada müşteriler gelüp tolgun baha ile alurlar. Hoca 
teaccüb ederek ineğin akçesini alup evine gelür. Meğer 
Hoca'nın kızına görücüler gelmiş. Karısı, “Hoca kızı- 
nı göriciler geldi” deyince “Sen azıcık tur ben anların 
yanında olayum ve iktiza etdikçe medh belki beğenip 
alalar” deyüp göricilerin yanına gelür. Hoca'ya “Sen 
kadınların yanında ne ararsın? Var git anası gelsün' 
dediklerinde Hoca “Anası kıza hidmet göstermekden 
hünerlerine baktığı yok, biz ehl-i tecrübe olduğumuz- 
dan daima hünerlerine nazar ederiz, sual edecek isenüz 
benden sual edün” der. Kadınlar, “Biraz hünerlerinden 
beyan eyle işidelüm” der. Hoca, “Kızoğlankız (14b- 
27) altı aylık gebe eğer öyle çıkmazsa mal benimdir” 
deyince heman kadunlar birbirlerine bakup savuşurlar. 
Hoca'nın karısı, “Koca niçün böyle söyleyüp göricile- 
ri kaçırdın?” der. Hoca, “Sen esef etme bütün vilaye- 
ti gezseler bu vasıfda kız bulmayup yine gelürler, eğer 


“ineği öyle medh etmeyelerdi kimse almazdı” dimiş. 
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Tercüme: 


Dünya pir-zen olduğu halde öyle ter ü taze duh- 
ter gibi görünüp aldadup kendüyü satmakda ve dünya 
talihleri dahi canını sakınmayıp, almaktadır. Binaena- 


BURHANİYE TERCÜMESİ 


leyh bu deni dünyaya gönül vermeyip uhrevi olan ha- 
kikat duhterini deraguş etmeğe çalışınız ki anun sâye-i 
lutfunda nice dürlü veled-i kalbiyye ve fütuhat zuhur 
eder demeği tefhim ider. 


Latife: 54 
» Birgün Hocasarık sararken ucu gelmez, tekrar bo- 
zar yine sarar yine gelmez, canı sıkılup, sarığı mezada 
virüp, bir herif gelüp müşteri oldukda, Hoca gizlüce 
varup, Birader sakın alma, bu sarığın ucu gelmez” di- 


miş. 
Tercüme: 


Bu fâni bi-vefâ dünyaya aldanma, ucu gelmez arka- 
sına düşme. Bu dünyayı satup bedelinde âhiret sadın al. 
Zira bâkidir. Bakasının nihayeti yokdur dimeği tefhim 
eyler. 


Latife: 55 
Bir gün Hoca'ya bir adam gelüp, “Bir oğlun oldu” 
deyü müjde eyledi. Hoca, “Oğlum oldu ise minnet 
Hüda'ya, sana ne?” dimiş. 
Tercüme: 


Dünya malı ve evlâdı fitnedir veled-i kalb zuhur 
etmiş olsaydı müjdeye layıkdın, yoksa dünya ve dün- 
ya evlâdı içün şâd ü gönül vermeyüp bedeline veled-i 
manevi olmalı demeği tefhim eder. 

Latife: 56 


Bir gün Hoca'ya bir âdem gelüp eşeğini ister. (15a- 
28) Hoca dahi, “Bunda sen tur varayım ben merkebe 
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tanışayım gönlü olursa vereyim” deyüp içerü girdi, bir 
mikdar eylenüp geldi ve ayıtdı, “merkebin gönlü olma- 
dı ve bana merkeb dedi ki beni illere virürler, kulağıma 
ururlar ve hem senin avretine söğerler” dimiş. 


Tercüme: 


Hayvan hakkı güçdür, öyle hayvanın başına ku- 
lağına urmayın. Mesul ve muatab olursunuz. Bahusus 
tabiaten bildik kimseler hem hayvanı darb ve hem sana 
söğerler. Ancak nefsinüze binün. Nefsiniz ruhunuz 
üzerine bindürüp galebe etdirmeyün demek dahi en- 
sebdir. 

Latife: 57 

Bir gün Hoca merkebine binüp bağçaya giderken 
su dökeceği gelüp sofin çıkarup semerin üstüne kor. 
Bir hırsız gelüp sofi çalup gider. Hoca gelüp götür ki, 
sofi yok, hemen merkebin semerin alup, kendi arkası- 
na koyup, eşeğe semer urup, “Getür sofi al semerini” 
der. Bir de merkeb bağırmağa başlar. Hoca, “İster bağır, 
ister çağır faide yok” derken herif bunların haline ve 
çağırdığına, bağırdığına bakup sofi yerine koyup gitdi. 


Tercüme: 


Bir şeyi zayi edersenüz keder etmeyün bir pa- 
las dahi kalursa setr olup teşekkür üzere Cenâb-ı 
Kibriyâ'dan avazını taleb edin ve sabr edün ki yenice 


avazlar halk olunur demeği tefhim eder. 
Latife: 58 


Bir gün Hoca merkebini garib edüp birine sual 
eder, ol dahi “Falan yerde gördüm, kadı olmuş” der. 


BURHANİYE TERCÜMESİ 


Hoca, “Gerçektir, zira ben İmad'a ders verirken (15b- 
29) kulaklarını diküp dinlerdi” dimiş. 


Tercüme: 


Şahidi hazretlerinin “Behan be-guş şeb ruz hem- 
çu gav mebaş”* buyurduğu gibi, gerek zâhir-i şeriat ve 
tarikâtden her ne söylenürse kulak tutup âmil olmanın 
tarikine bakınız. Zira dil bir, guş ikidir. Bir söyleyip iki 
dinlemeli. İnsan kâmil olup veled-i kalb hasıl olur de- 
megi tefhim eder. 


Latife: 59 
Bir gün Hoca odun kesüp, merkebe yükledüp ge- 
lürken merkebi yürümez oldu. Bir âdem gelüp eşeğin 
kıçına bir mikdar nişadır sürdü. Eşek ol kadar yürüme- 
ge başladı ki, Hoca yetişemedi. “Bakalım şu nasıl şey?” 
deyüp kendü kıçına dahi sürünce yanmağa başladı. 
Eşekden ilerüce eve gelüp, evde dahi durmayup tola- 


şurken karısına, “Sen de bana yetişmek istersen biraz 
nişadır sür” demiş. 


Tercüme: 


Hulâs-u kalb ile bar altuna girip ateş-i ışk ile kal- 
binde bir çırağ peyda edüp, bir mekanda karar etme- 
yüp ışkullah ve fikrullah kat-ı mesafe ve seyr-i sülük ile 
Cenâb-ı Hakk'a teveccühünüz tam olsun dimeği tarif 
buyururlar. 


۱211۲6: 60 


Bir gün Hocanın evine bir âdem gelüp, Hoca'nın 


eşeğini ister. Hoca, “Evde eşek yokdur” derken eşek ba- 


24 Söyle, dinle gece gündüz, inek gibi olma. 
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ğırmaya başlar. Herif, “Efendi eşek yoktur dersin içerü- 
de bağırır” deyince Hoca “Ne acayip bir âdemsin eşeğe 
inanırsın ak sakalım ile bana inanmazsın” dimiş. 


Tercüme: 


Fi zamanına bir fazil kimsenin vaaz ve nasihatine 
kulak tutmayup eğlenürler (16a-30) bir müzhik kim- 
se olsa onun dürüg ve sohbetine kulak tutup, mahzüz 
olurlar demek olur. 


Latife: 61 
Bir gün Hoca, “Ölmüş âdemi neden bilirdiniz?” 
deyü sual eylediklerinde, “Eli ayağı sovur andan bili- 


rüm” dimiş. 


Tercüme: 


Kendinizi sovukluk gelmeden, hayatda iken ruhu- 
nuza cila verüp safvet-i kalb peyda edüp nur-ı ilâhiye 
ulaşun deyü tenbih buyururlar. 


Lâtife: 62 
Bir gün Hoca odun keserken eli ayağı üşümüş. 
“Ben öldüm” diyerek bir ağacın dibine yatar. Kurtlar 
gelüp merkebini yemeğe başlar. Hoca yutduğu yerden, 
“Eyi buldunuz sahibi ölmüş eşeği” dimiş. 
Tercüme: 
Ölmüş kimsenin yetim ve yetimesinin malını ye- 
meyin, zira sahibi ölmüş, şimdiki sahibi dahi yetimdir. 
Zinhar öyle kurdun eşek eti yediği gibi haram ve yeti- 


min malını yemeyin demeği tefhim eder. 


BURHANİYE TERCÜMESİ 
Latife: 63 
Bir gün Hoca odun keserken, merkebin kurtlar ye- 
yüp, Hoca gördükde alup yürüdürler. Bir âdem görüp 


“Bayıra vardu” deyü çağırır. Hoca, “Bre âdem ne çağı- 


rırsın tok kurd yokuşa yukarı zahmet çekmesün” dimiş. 


Tercüme: 


Bir hayvanı yokuş yukarı pek sürmeyin. Ol hay- 
vanın hakkı olur. Zira hayvandır dili yok, günah sevap 
bilmez, hayvan hakkını gözetmeli demeği tefhim eder, 


Latife: 64 
Bir gün Hoca pazara merkebini götürüp, giderken 
kuyruğuna çamur bulaşmış. Kuyruğunu kesüp heğbe 
içine kor. Pazara vardıkda mezad ederler iken bir âdem, 
“Kuyruksuz merkeb neye yarar?” deyince Hoca eydür, 
“Siz pazarını edün kuyruk yabanda değil” dimiş. (16b- 
31) 


Tercüme: 


Yarın Pazar-ı hakikate varıldukda öyle kuyruk- 
suzluk akçe etmez ilm ü amele güvenmeyin. Cenâb-ı 
Kibriyâ'nın gufran ve mağfiretine ve rızasına güvenüp 


vasıl-ı Hak olmaklığa râgıp olun demek olur. - 
Latife: 65 
Bir gün Hoca uzak yerden gelürken merkebi gayet 
susamış. Negâh bir gölde suyu görünce karan kalma- 
yup göle segirdir, meğer etrafı tümsek imiş. Hemen 


düşecek iken kurbağalar ötmeye başlar, merkeb Urküb 
geriye kaçar, Hoca eşeği tutup, “Aferin göl kuşları” de- 
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yüp, göle bir avuç para atup, “Varın helvaya verün ye- 
yün” dimiş. 
Tercüme: 


Böyle bir tehlike şey geçirürsenüz, Allah'a şükr 
edüp sadaka ihsan edün. Zira verdüğünüz sadaka nice 
belâları ve kazaları def eder. Sizleri tehlikeden kurta- 
rup, ömrünüz ve malınız çok olmasına delâlet eder. 

Latife: 66 

Bir gün her ilmde mahir üç ruhban zuhr edüp, se- 
yahat ederek Sultan Alaaddin'e gelüp, padişah bunları 
dine davet etdikde bunlar, “Bizim bir sualimiz vardır, 
cevap virürseniz kabul ederiz” dirler. Sultan Alaaddin 
ulemâsının ve meşâyihin cem edüp, bunların sualle- 
rine cevab veremediler. Sultan gazaba gelüp müessef 
ederken birisi, “Bu suallere Hoca Nasreddin'den gay- 
rı kimse cevab veremez” deyince, heman padişah emr 
edüp, Hoca'yı getürirler ve ifade-i hal edüp heman ace- 
le padişahın huzuruna gelüp selam verdi. Padişah dahi 
yer gösterüp oturdu. “Beni çağırmakdan muradınız 
nedür?” dedikde, padişah ahvali nakl eyledi.(17a-32) 
Hoca dahi ruhbanlara, “Sualleriniz nedir?” dedikde, 
ruhbanın biri ilerü gelüp “Dünyanın ortasu nerede- 
dir?” dedi. Hoca merkebinden inüp âsa ile merkebin 
ön ayağını gösterir “İşte dünyanın ortası budur” der. 
Ruhban “Neden malum?” dedi. Hoca, “İtimat etmez 
isen al asayı ölçün eksik gelürse ol zaman söyle” dedi. 

Ruhbanın birisi dahi gelüp, “Gökte ne kadar yıldız 
var?” dedi. Hoca dahi “Merkebimin üzerinde ne ka- 
dar kıl varsa ol kadar” dedi. Ruhban, “Neden malum” 


deyince, “Eğer inanmazsan gel say eksük gelürse ol za- 
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man söyle” dedi. Ruhban, “Eşekdeki olan kıl sayılur 
mı?” dedikde Hoca, “Ya gökteki yıldız sayılur mı ?” der. 
Ol bir ruhban dahi gelüp, “Eğer benim sualime dahi 
cevap verir isen cümlemiz imana gelirüz” dedi. Hoca, 
“Söyle bakalım” der. Ruhban, “Şu banim sakalımın 
kaç kılı var?” Hoca, “Say benim eşeğin kuyruğunda 
kaç kıl varsa ol kadar” der. Ruhban, “Neden malum?” 
dedi. Hoca, “Behey ruhban inanmazsan say” der. Ruh- 
ban razı olmaz. Hoca “Eğer razı olmaz isen, gel bir kıl 

sakalından ve bir kıl eşeğin kuyruğundan koparalum, | 
nasıl gelür?” dedikde ruhban gördü ki olur iş değül, 
Cenâb-ı Hak'dan hidayet erişüp, cümlesi müslüman ۰ 
olup, Hoca'ya bende oldular. 


Tercüme: 


Bu dünya vâsi ise de mahdud ve yıldızlar çok ise 


© de madud sakal ve kuyruk kılı adede gelüp Cenâb-ı 


Kibriyâ'nın rahmet deryası bipâyândır. Had ve nihaye- 
ti yoktur ve cümle müminin ve müminâta hidâyet edi- 
cidir. Rahmetini taleb edün (17b-33) ve Tarik-i Hakk'a 
sülük ile Islam-ı ezelinizi izhâr edüp hidâyete gelün de- 
meği tergib eder. 
Latife: 67 

Bir gün Hoca bir büyük tabla üzerine üç dane erik 
koyup, bege hediye götürürken, yolda erikler o yana 
bu yana oynar. Hoca, “Şimdi sizi yirim oynaman” der. 
Erikler oynarlar, Hoca eriğin ikisin yer, birini tabla ile 
götürüp begin önüne kor. Begin hoşuna gelüp Hoca'ya 
bir vâfir akça ihsan eder. Hoca birkaç günden sonra bir 


çok pancar alup yine Beye (Metinde Hoca'ya) götürür- 
ken bir herif, “Hoca bunları kime götürürsün?” der. 
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Hoca “Bege götürürüm” der. Hoca bir parça incir alup 
götürür. Beg dahi emr edüp incirleri başına vurular. 
Hoca dahi şükr eder. Beg, “Niçün şükr edersün?” de- 
dikde Hoca, “Hayli pancar getiriyordum, eğer pancar 
getürse idim başım parça parça olurdu” dimiş. 


Tercüme: 


İnâm ve ihsanınızı riyasız sem-asız Çişittirmeden, 
duyurmadan) edün ki müstahak olasız. Eğer riyâ ka- 
rışırsa yüzünüze vurulur. Fâidesi olmadığından başka 
âzâb ve itâbe müstahak olursunuz. Eğerçi erik gibi az 
ise de rızâya muvafık amelde bulunmalı demeği tefhim 
eder. 

Latife: 68 

Bir gün Hoca yine bege gelüp, beg bunu eve gö- 
türür, Amâ bir kalb ata bindirir. Yağmur yagup her- 
kes atlar ile kaçup, Hoca kaçmaz, at yürümez heman 
esvabını altına alup, üstüne oturdu. Yağmur din- 
dikde kuru esvabını giyip bege yetişti. Beg taaccüp 
edüb “Islanmadı mı?” dedi. Hoca ayıttı, “Bu at kes- 
kin olup (18a-34) beni uçurdu, ıslanmadım” de- 
dikde beg atı baş tavlaya bağladı. Bir gün beg yine 
eve gidüp ol mahud ata binüp Hoca başka ata bindi. 
Yine yağmur yağup herkes kaçup, beg o atla kaldı, 
ıslandı. Hocanın kelamına takıldı. Ertesi gün 
Hoca'yı çağırup “Yalan söylemek sana yakışır mı beni 
yağmurda ısladasın” dedikde, Hoca bege, Niçün tarı- 
lırsın hiç izânın yok mu, sen de benim gibi esvâbların 
çıkarup yağmur dindikten sonra kuruca giysen olmaz 


mı?” dimiş. 


114 | 


BURHANİYE TERCÜMESİ 


Tercüme: 


Bu dünya bir kalbtan at gibidir seni ısladup ka- 
zımaz üryan ve sergerden kor bindiği keskin edüp 
menzil-i maksuda erün envâ-ı ni'mete ve hulle-i cenne- 
te nail olasız. Öyle kalbtan dünyaya nâil olup, Tarik-i 
Hak'dan kalursunuz, günahınız sâkil olup râh-ı hakiki- 
ye vâsıl olamazsınız demeği tefhim buyurur. 

Latife: 69 

Bir gün Beg, Hoca'yı cirid oynamağa davet etmiş. 
Meğer Hoca'nın bir koca öküzü varmış. Eğerleyüp, 
üzerine binüp, cirid yerine vardı. Halk bunu görüp 
۳ Beg, “Hoca bu öküze niye bindin?” derler. 

ira bu segirdemez” deyince Hoca, “Ben bunun bu- 


.zağı iken segirdedigin gördüm at yetişemezdi” dimiş. 
Tercüme: 


Sizler hal-i şebâbetinizde ibadet ve tâate ve 
tahsil-i ilm ü irfâne sa'y ediniz. Eğer pir-i fâni olursu- 
nuz, sayden kalup meyus ve perişan olursunuz. Zira 


şebâblıkda olan ibâdet ahsendir. 
Lâtife: 70 
Bir gün Hoca'yı Timurleng davet eder ki duasını 
ala (18a-35) Hoca dahi merkebine binüp ve yanınca 
monlasını dahi alup şaha gitdi. Timur buna otur deyüp, 
yer gösterdi. Hoca bakar ki Timur bir ayağın minder 
altına sokmuş. Hoca dahi ayağını minderin guşesine 
sokar. Timur bi-huzur olup, “Hele benim özrüm var ve 
padişahım” deyüp, “Hoca senin eşek ile farkın nedir?” 
dedikde Hoca, “Bu minder üzerinde otururuz” der, Pa- 
dişah dahi ziyâde tarılur, cefâ edecek olur. Hele taam 
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gelüp bunlar yemeğe başlar. Heman Timur Hoca'nın 
üzerine geğirir. Hoca, “Padişahım ayb değil midir?” 


deyince “Bizim diyarda ayb değildir” der. Hoca bir 


zarta çeker. Timur, “Ayb değil mi?” der. Hoca, Bizim 
diyarda ayb sayılmaz” der. Ta'amlar yenüp kahve ve şer- 
bet içilüp, kalkup giderken monlası, “Niçün yelledin?” 
deyince Hoca “İmam osurunca cema'at sıçar” dimiş. 


Tercüme: 
Akl bir padişahtır ve sâir kuva aklın madunundan- 


dır. Daima akl-ı ma'ad tarafına kuvvet verüp, nefs tara- 
fını zebun etmeli. Eğerçi nefse kuvvet verüp, aklı zebun 
edersen, nefs akla yeller, zebun eder. Bunları himaye ile 
zebun edüp akla hidmetçi etdirmesi tefhim eder. 
Latife: 71 

Bir gün Hoca bir kazı pişirüp padişaha götürür- 
ken, yolda karnı acıgup budunu koparup yer. Varup 
kazı huzur-ı şaha kor. Padişah gördükte “Hoca beni 
zevklenursun” deyi canı sıkılup, “Bunun bir ayağı ne- 
reye gitti?” dedikte Hoca, “Bizim diyarın kazları bir 
ayaklıdır, inanmazsan çeşme başında bir sürü kaz var, 
cümlesi bir ayak üzre tururlar. (19a-36) İstersen var 
bak” der. Timur tavlacılara emreder. Birden tavukla- 
ra çomakları urunca kazlar iki ayaklı olurlar. Timur, 
“Gördün mü iki ayaklıdır?” deyince, Hoca aydır. “Ol 
çomakları sen yisen dört ayaklı olursun” dimiş. 


Tercüme: 


Aklınız başınıza toplan, öyle imam olan akl huzu- 
runda eksik işde bulunmayın. Sonra çomağı yirsünüz. 


Şâh-ı hakikat olan akl, noksanla varmadığımız halde, 
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sizlere suri manevî nice ihsânlar olur akl tarafina kuv- 
vet verün demeği tefhim eder. 


Latife: 72 
Bir gün Hoca kadı iken, iki âdem gelüp biri der ki, 
“Şu âdem benim kulağımı ısırdı” der. Ol âdem, “Kendi 
ısırdı” der. Hoca, “Birazdan gelün, size cevab verelüm” 
der. Bunlar gidince, Hoca bir tenhaya gelüp, kendi 
kulağını tutup ısırabilür müyüm deyü çekerken düş- 
tü. Başı yarılup, başına bir bez sarup yerine oturur, ol 


âdemler yine geldikte, “Behey âdem ısırma değül, belki 
düşer başı bile yarılur” dimiş. 


Tercüme: 


— Yani insan kendüye etdiğin kimseye etmez. Heman 
guşunu yalan ve kerih avaz dinlemeden kat et. Batın-ı 
çeşmini küşâd edüp başdan dahi geçüp küşüfat-ı gay- 
biyyeye nail ve mutekif olduğunuz halde Cenâb-ı 
Kibriyâdan yardım taleb eyleyüp, öyle hilafına iftira 


etmen demeği tefhim eder. 
Latife: 73 

Bir gün Hoca hanesinde otururken kapunun 
önünde bir gavga işitdi. Karıya, “Kalk şu mumu yak, 
şunları göreyim” dedi. Karısı, “Otur âdem” dedi ise de 
(19b-37) dinlemeyüb yorganı arkasına alup çıkar. Bir 
âdem gelüp yorganı alup kaçar. Hoca ditreyerek içerü 
gelince, karısı kavganın aslını sorar. “Kavga bizim yor- 
gan içün imiş, yorgan gitdi, kavga bitti” dimiş. 
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Tercüme: 


İte dalanmadan çalıyı dolanması yeğdir. Terk-i 
mâsivâ birle uzlet ihtiyar et. Zira şeytan imâna, azrail 
cana, vârisler mala tolaşurlar, Eğerçi bunlara mütabeat 
edersen seni maldan, candan etdiklerinden başka eliya- 
zu-billah sevgili İmandan dahi edüp tehidest kalursun 
demeği tarif buyururlar. 


Latife: 74 
Bir gün Hoca'nın karısı, “Şu oğlanı gezdir benim 
biraz işim var göreyim” der. Hoca oğlanı kucağına 
alunca üzerine yestehledi. Avratı gelüp “Niçin böyle 


etdin?” dedikte, “A karı eğer üzerime başkası işeseydi 
ben de sıçardım” dimiş. 


Tercüme: 


Ruh bizde emanettir. Nefs üzerine tegallüp etdir- 
me. Mal ve evlâdınız dahi fitnedir. Yarın malınıza vâris 
olup üzerine yestehlediğinden başka, belki sininize 
söğer. Hal-i sıhhatinizde evlâdlarınızı ilm-i edeb, irfan 
öğredüp âlim ve sâlih oldukları halde, hidayetde pâk- 
zâd olup ba'dıma duâ-i hayriyye ile yâd ederler deyü 
tenbih-i âlileri olmuşdur. 

Lâtife: 75 

Bir gün Hoca'nın karısı kaftanını, yıkayup, bağ- 
ça tarafına asmış, Hoca gece bakdı ki bir âdem ellerin 
germiş durur. Karısına “Şu benim ok ile yayımı al gel” 
deyüp, karı da götürüp verür. Beriden oku atup kafta- 


nını delük delük delüp öte yanlarından çıkar. Bâ'dehu 
gelüp yatar (20a-38) sabahleyin görür ki urduğu kendi 
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kaftanı imiş, feryâd ederek, “Ya Rab şükür eğer ben de 
içinde olmuş olsa idim, çoktan ölürdüm” dimiş. 


Tercüme: 


Kendini kendinde ara, kendine himmetin âli ol- 
sun, kendini kendin helâk etme. Nefsini bilen Rabbi- 
sin dahi bilür. Ok yay gibi olan mücâhede ile nefsinizi 
zebun edüp, tefekkürle kendini bulup, aklını başına al 
demeği tarif eder. 


Latife: 76 
Bir gün Hoca merkebin tersine binmiş, monlaları 
dahi arkasında derse giderken, monlaları, “Ey Hoca ni- 
çün tersine binersün?” deyince, Hoca, “Eğer toğru bi- 
nersem siz benim arkama düşersinüz, önünce (önüm- 


ce) gidersenüz arkanız benim önüme düşer” dimiş, 


“Böyle binmek evlâdır” dimiş. 


Tercüme: 


Dersinüzde, devrinizde halka olup bi'l-muvacehe 
ayn-ı cem olup mütevâzi ve ahlâk-ı hâmide sahibi olun 
ve Hulk-i azim sahibi olarak halka beguş olun deyü 
maiyyeti talim buyururlar. 


Latife: 77 

Bir gece Hoca döşeğinde yaturken evinin üzerinde 
bir hırsız gezer. Hoca, “A karı geçen gece ben eve in- 
mek murad etdikte bu du'ayı okuyup ayın ışığına yapı- 
şup indim” der. Evin üzerindeki hırsız dinler imiş. Bir 
zamandan sonra hırsız Hoca'nın okuduğu du'ayı oku- 
yup ayun şulesine yapuşup bâceden aşağa düştü. Hoca 
kalkup hırsızın yakasına yapuşup karısına, “Tez mum 
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yak, hırsızı tuttum” deyince, hırsız, “Lutf et efendi, 
acele etme ol duâ sende bu akl bende iken burada çok 


yatırum” dimiş. 
Tercüme: 


Geceleri ta-be-sabah çok yatup (20b-39) uyuma- 
yun ve gündüz gaflet ile gün geçirmeyün. Hırsızlar et- 
rafınızı almış görünmezler. Bir gün ayın ışığından iner 
gibi hânümânınızı harab eder ve şeytan ibâdet ve taatı- 
nızı yağma eder ve güçle kazandığınız malı itlaf ederler. 
Aklınızı başınıza alıp, ediye ve ezkâr ile dâim ol. Mevt 
hamzaddır. Ba'de'l mevt kabirde çok yatursuz demeği 
tefhim eder. 

Latife: 78 

Hoca'nın boynuzlu bir öküzü olup, hatta iki boy- 

nuzu arasına oturmak ister imiş. Her zaman hergeleden 


geldikte kapusu önüne yatar imiş. Hoca fırsat buldum 
deyüp, gelüp iki boynuzunun arasına binip oturdukda 


heman öküz kalkup Hoca'yı yere atar. Hoca'nın aklı 
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başından gidüp nice zaman yatur. Hocayı karısı gelüp 
gördükte ağlamaya başlar. “A karı ağlama çok zahmet 
çekdüm, ama hele arzumu aldım” dimiş. 


Tercüme: 
Cihad-ı fi-sebilillah'da ecr-i cezile çok ise de cihad-ı 


ekberde dahi çokdur, zahmet çok çekülür, ama matlu- 
buna ve maksuduna nail olur demeği tefhim eder. 


Latife: 79 
Bir gün Hoca'nın evine hırsız girüp, karısı evde 


hırsız var dedikde Hoca, “Tınma bolay ki bir şey bu- 
laydı, elinden alurdum” dimiş. 
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Tercüme: 


Hane-i vücudunuzdan gıll (ü) gış ve masiva mu- 
habbetin mahv edün ki yerine İman ve irfan tolsun. 
Şeytan geldiği vakit nur-ı imandan gayri bir şey bulma- 
yup tehidest olarak gider. Nur-ı iman kendünde kalur 
demeği tarif buyururlar. 


Latife: 80 
(21a-40) Bir gün Hoca'nın avreti, “Öte yat” der. 
Hoca dahi kalkup papuşlarını eline alup gider, iki gün- 


den sonra bir âdeme rast gelüp, “Var benüm karıya söy- 


le daha gideyim mi yoksa yeter mi?” dimiş. 
Tercüme: 


Sülükde bulunup derviş olanlardan bir zelle vâki 
olursa çu nahsına göre seyahat verirler, daha ziyâde git- 
mek lâzım ise emre rızâ olup rızâ-yı şeyhi bulup, hoş- 
nud olunca seyahat edüp marifet talebinde olmalı diyu 
tarif buyururlar. 


Latife: 1 
Birgün Hoca yaturken, “Bre meded karı kalk (kak) 
çerağı yak, hatırıma bir beyit geldi yazayım” der. Karısı 
kalkup çerağı yakar. Kalem, divit getirüp bu beyti ya- 
zar. Karısı, “Canım efendi yazdığınız şeyi okuyunuz” 
der. Hoca okur. Beyit: 


“Yeşil yaprak arasında kara tavuk kızıl burun mu 
gitti” dimiş. 
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Tercüme: 


Yeşil gök ile yer arasında temekkün ediyoruz. 
Tetebbu-i evkat ediyoruz. Yarın kara tavık şekli olan 
karanlık kabr içine gireceğiz, acaba varacağımız kızıl 
burunlu cehennem ateşi midir, yoksa nurani cennet vi- 
sali midir hal nice olur dayu nı fü'l-leylde kalkup, kal- 
binde bir çerağ uyandırup bir saat-ı şeri olsun ibadât ve 
taat ve tafekkür etmeli. Zira “fikrü's-sâa hayrun mini 
ibâdeti seb’ in sene” buyurulduğunu tefhim eder. 


Latife: 82 
Bir gün Hoca (21b-41) hasta olup bir nice avretler 
hatırın sormağa gelürler. Birisi, “Ata bilür Hoca ama 


sen ölürsün sana ne deyu ağlayalım” “Hocamız cima'a 


doymazdı diyu ağlan” dimiş. 
Tercüme: 


Günahlarınızı önünüze koyup niçün bu günahları 
işledik deyu ağlamağa toyrhayup nedâmet ve huzur ile 
istiğfar ederek bükaya toymayın demeği tefhim eder. 

Latife: 83 

Hoca ne zaman ciğer getürse karısı oynaşına ve- 
rüp, Hoca ahşam vakti geldikte önüne hamir mancası 
kor imiş. Bir gün sual eder ki, “A karı ben her gün ciğer 
getürem nereye gider?” karı cevap verir ki, “Bütün kedi 
kapar” Hoca kalkup baltayı sandık içine koyup kilit- 
ler. Avratı Hoca'ya “Baltayı kimden saklarsın?” dedik- 
de, Hoca “Kediden saklarım” der. Karı, “Kedi baltayı 
neyler?” deyince Hoca, “İki akçaya tama eden kedi kırk 
akçalık baltayı almaz mı?” dimiş. 
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Tercüme: 


Nefsinizi öyle tatlı tuzlu taamlar ile besleyüp, az- 
dırmayınız. Daima perhiz üzre olup, bir hamir çorba- 
sına kanaat edüp nefsünüzü zebun edün. Eğerçi böyle 
etmezseniz şeytan sizi yoldan çıkarup imanınızı alma- 
ğa tama eder demeği tefhim eder. 


Latife: 84 
Bir gün Hoca'nın avradı hamama gidecek olur. 
Meğer Hoca'nın bir akçası var imiş. Avratından giz- 


li bir köşeye saklamış. Varup bakmış ki para alınmış, 


Hoca, “Tut elimi işte ben öldüm” dimiş. 
Tercüme: 


(22a-42) Saklamış olduğun mala bir ilm ve amele 
güvenmeyüp, kendini ölmüşlerden sayup, riyazet ha- 
mamında derleyüp ve yunup yıkanup, Hakk'a tevekkül 
üzere olun diyu tenbih buyururlar. 


Latife: 85 
Bir gün Hoca ile avratı bir göl başına çemeşuy yı- 
kamağa çameşuri meydana döküp, sabunu meydana 
koyup, çamaşuye mübaşeret edeceği vakit hemen bir 
kara kuzgun gelüp sabunu kapup gitmiş. Karısı çağı- 
rup, Be hey Hoca yetiş, kuzgun sabunu kapdı” dedik- 


de Hoca, “A karı hiç tınma onun üstü bizden kirlidir, 
yıkansun” dimiş. 


Tercüme; 


Bu fâni dünyaya çameşuyluga gelmedin. Ne kadar 
yıkansan yine kirlenir, cameşuylukdan canşuyluk yeğ- 
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dir. Taşımızı yıkamakdan ise derunimiz tasını yıkaya- 


lım demeği tefhim eder. 
Beyit 


Taşta hamama müşâbih bu deni dünya heman 
Daima murdar elinden dest-i na-pâka geçer 
Lâtife: 86 

Bir gün Hoca karısı ile kavl ü karâr ederler ki her 
Cuma gecesi mücâmaat edeler. Avratı buna râziye olup, 
Hoca derki, “Benim iştigalim var, Cuma gecesin bilmez 
isem nasıl edelüm?” Karı, “Cuma gecesi oldukda senin 
kavuğun yük üstüne korum, sen de Cuma gecesini an- 
dan bilirsün” dimiş. Bir gece Cuma gecesi değil iken 
karısının gönlü cima ister, ol kavuğu yük üstüne kor. 
Hoca, “Bu gece Cuma gecesi değildir.” Karısı, “Cuma 
gecesidir” deyince Hoca, “Bu evde ya Cuma gecesi tur- 


sun ya ben turayum” dimiş. 
Tercüme: 
(22b-43) Cuma gecesi olmagla veled-i tahir ve 


sâlih olmagla bu eyyâm-ı mübârekede cem olup evrâd 
ve ezkâr ve ibâdet ve tâatde olduğunuz halde nice 
ma'na tevellüd edüp, suri ve ma'nevi manefi-i kesirelere 


nâil ulursunuz diyu tarif buyururlar. 
Lâtife: 87 
Bir gün Hoca'nın avratıyla komşu karısı göle ton 
yumağa giderler. Meğer ol kariyenin A'yanı dahi seyre 
çıkmış bunların yanına gelüp bakar. Hoca'nın avratı, 


“Ne bakarsın” der. Ayan dahi bir kimseye, “Şol avrat ki- 
mindir?” der. “Hoca'nın avratı” derler. Ertesi gün ayan, 
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Hoca'yı gözedüp, “Filan avrat senin midir?” deyu sual 


“eder. Hoca dahi “Beli benimdir” deyince, ayan “Var 


bana gönder, ana bir soracağım var” der. Hoca, “Gel 
bana sor, ben de ona sorayım” dimiş. 


Tercüme: 


Nisalarınızı öyle açık saçık taşra bırakmayın mes- 
tur tutun. Zira eşrâr-ı nâsdır. Mühlekeye bırakırlar. 
Eğer kendülerini taşrada bir iş olur ise kendiniz tevsiye 
edüp, fitne bırakmayın ve sırrınızı açığa atmayun deyu 
tenbih buyururlar. 


Latife: 88 


Bir gün Hocanın oğluna patlıcan nedir demişler, 
oğlan dahi, “Gözleri açılmadık sığırcık yavrusudur” 
deyince Hoca, “İşte bu kendinin bilmesidir, ben öğret- 
medim” dimiş. 


Tercüme: 


Bazı ehl-i mükâşefe, bir şeye bir misal getirirler. O 
misal, misl olmaz (23a-44) ise de bir nümune olur. İşte 


bu da ehl-i hal olup kendi bilmesine tevakkuf eder de- 


meği tefhim eder. 


Latife: 89 


Bir gün Seferihisar'a bir araba gider imiş. Hoca 
dahi çıplak evden çıkup, segirdüp arabaya binüp, böyle 
gider. Arabacılar Seferihisar'a yakın geldikde, Hoca bu 
tarafa geliyor deyu haber gönderdiklerinde ehâli karşu 
çıkarlar. Hoca'yı üryan görünce sebebini sual ederler. 
Hoca dahi, “Sizi ziyâde pek sevdiğimden acele ile giye- 
ceğimi unutdum” dimiş. 


125 


126 


LETÂİF-İ NASREDDİN HOCA 


Tercüme: 


Mahbubüunuza vâsıl olmak istersenüz aç üryan ola- 
rak riyazet arabasına süvar olup, mahbüb-ı Hüda'ya va- 
sıl olun, zira kişi sevdiğini zikr edüp, yoluna canın fedâ 
eder demeği tefhim eder. 


Latife: 90 
Hoca'nın başı kel imiş. Bir de traş olup bir akça ve- 
rir. Gelecek hafta yine traş olup, berber ayineyi önüne 


kor. Hoca, “Benim başımın yarısı keldür iki traşa bir 
akçe olmaz mı?” dimiş. 


Tercüme: 


Dünya ve mâfıhayı bir pula alma, mirat-ı kalbine 
nazar edüp, canını ve başını rızâullah'a eyle. Ser verüp, 
sır vermeyenlerden olup, sırr-ı vahdet bulup, rızâya 
mazhar olun demeği tefhim eder. 


Latife: 91 
Bir gün Hoca birkaç âdemler ile balık avına gi- 
derler. Denize ağ atup, Hoca dahi kendini derya içine 
atmış. “Hoca neyledin?” dediklerinde, “Ben kendimi 
baluk sandum” dimiş. 
Tercüme: 


Sen bir katresin deryaya sal. Mütebahhirinden ola 
ki ol vakt sen de derya-dil olup sırr-ı vahdete nail ola- 


sın. Şimdiden kemend-i aşkı boynuna takup ben sen 


demeyi aradan kıldır.(23b-45). 
Mesnevi-i ma dükkan-ı vahdet est 
Gayr-ı vâhid herçe bini an put est” 


” Mesnevî miz birlik dükkânıdır 
Birden başka her ne görürsen o puttur. 
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deyu vahdetten haber verirler. 
Latife: 92 

Bir gün mahalle çocukları, “Geliniz Hoca'yı ağa- 
ca çıkaralum, papuşları çalalım” diyerek, çocuklar bir 
ağaç dibine gelerek bu ağaca kimse çıkamaz deyüp 
tururken, Hoca gelüp, “Ben çıkarım” dediklerinde, 
“Çıkamazsun” derler. Hoca tamam heman eteklerini 
beline sokup, Papuşların koynuna kor. Hoca ağaçta pa- 


puşları neylersin dediklerinde, “Belki andan öte yol var 
ise hazır yanımda bulunsun” dimiş. 


Tercüme: 


“Ed-dünya mezrâatü'l-âhire”39 masdakınca azığı 
al, gidecek yol yokuşdur. Uzun, uzak yola gideceksin. 
Ahiret azığı dünyadan gider. Aklını başına topla, yo- 


lunda harami vardır. Güşiş edüp, makâm-ı âli'ye varı- 


lacak, elin tolu olsun, boş olmasun demeği tenbih eder. 
Latife: 93 

Bir gün herif, Hoca'ya köyden bir tavşan getürür. 

Hoca herife ikram ve izzet edüp, şorba yedirür. Bir 

haftadan sonra ol kimsenin karındaşı gelür ona dahi 

ikram eder. Birkaç günden sonra, biraz âdemler gelüp, 

“tavşan getüren kimsenin komşularının komşularıyız” 


derler. “Hoş geldinüz” deyüp bunların önüne bir tas su 
getürüp, suyu gördüklerinde, “Bu nedir?” derler. Hoca, 


< 
Bu tavşanın suyunun suyudur” der. 


36 nm. 33۳ 
Dünya âhiretin tarlasıdır. 
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Tercüme: 


Armağan olanı pek severler. Ben falan âdemim, 
benim ceddim falandır demeklik âhirette fâide 
vermez. Herkes ameliyle haşr olacak. Cenâb-ı 
Kibriyâ'ya kullukta olun. Tehi-dest olarak huzur-ı 
Kibriyâ'ya gitmen deyu tenbih buyurmuşlar. 

Latife: 94 

Bir gün Hoca çift sürerken (24a-46) bir kaplum- 
bağa bulup, tutup boğazına ip takup, beline asar. Kap- 
lumbağa çağırır, bağırır. Hoca “Çağırsan da çift öğre- 
neceksin” dimiş. 


Tercüme: 


Hefiye âdâp erkan öğrenüp, süri ma'nevi umur'dide 
olursun, âdâba müdâvemet et. Çağırup, bağırmak akça 
etmez deyu tenbih eder. 


Latife: 95 
Hoca evlenecek olup, halkı düğüne da'vet ederler. 
Komşular gelüp, ta'amlar yerler, Hoca'ya sen de gel ye 
demezler. Hoca tarulup gider. Birazdan sonra bunlar 
Hoca'yı ararlar, bulamazlar, Cüst ü cû edüp, bulurlar. 
“Hey Hoca gel nereye gidersin?” derler. Hoca, “Düğün 
aşın kim yedi ise gerdeğe ol girsün” dimiş. 
Tercüme: 
Cenâb-ı Kibriyâ'nın has kulları vardır. Cennet tek- 
lif olundukda müşâhede-i cemâl ve vuslat zamanı, naz, 


niyâz eden muhlislerden olan deyu tenbih-i âlileri ol- 
muştur. 
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Latife: 96 

Bir gün Hoca sefere giderken, karban ile bir yere 
konup, atlarının bağlayup bilemez. Heman eline bir ok 
yay alup âdemlere “Atı gâib ettim” der. Herkes gülüşüp 
atlarını eğerler. Yalnızlayınca Hoca atını bulur. Heman 
bilür ki kendinün atıdır. Tez elden sağ ayağını üzengi- 


ye basup, binüp, yüzü atın sağrısuna gelür. Halk, “Ey 
Hoca niçün tersine binersün?” derler, Hoca, “Ben ters 


değilim, belki at solakdır” dimiş. 


Tercüme: 


Esb-i himmete devre binmen, eğerde toğru turun, 
aklınızı başınıza toplan. Râh-ı Hüdâya öyle eğri büğrü 
gidilmez. İstikâmet üzre olun kendinizi şaşırman de- 
meği tefhim eder. (24b-47) 


Lâtife: 97 


Hoca'nın telâmizinden Hammad, Habeş imiş. Bir 
gün Hoca'nın üzerine mürekkeb dökülür. Sebebin sual 
ederler. “Bizim Hammad derse geç kalup yetişecem 
deyu seğirdiğinden terlemiş teri üzerime döküldü” di- 
miş. 


Tercüme: 

Kişi mukarininin hükmünü giyer. Eğerçi iyü kim- 
selerle mukarin olursan misk ve anber bulaşur. Kötü 
kimselerin kötülüğü sana dahi aks olur. Kötülerle yâr 
olma, iyülerden iyilik öğren demeği tefhim eder. 

Latife: 98 


Bir gün Hoca minbere çıkup, “Müslümanlar size 
bir nasihatim var. Oğlunuz olursa sakın Eyyub tesmiye 
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etmeyiniz. Zira halk istimal ederek vav gidüp, ip kalur” 
dimiş. 
Tercüme: 

Cenâb-ı Kibriyâ tarafından Hazret-i Eyub aleyhis- 
selama hitab olundu ki “Sen kimsin?” “Hiç, kulunum 
Ya Rab” buyurdular. Ol zat hiç olunca bizler hiçin hiçi 
oluruz. Aradan vav beni kaldırup, Eyyub aleyhisselam 
gibi zencir-i mihnete tayanamayub, ip makamımda ka- 
lırsınuz Mahv-ı mahz olun demeği tarif buyururlar. 

Latife: 99 

Bir gün Hoca abdest alurken su yetişmez. Namaz 
başladığı vakit kaz gibi bir ayak üzerine tururken, ce- 
maat, “Hoca neylersin?” dediklerinde, “Bu ayağımın 


abdesti yok dimiş.' 
Tercüme: 


Abdestinizi ve namazınızı dürüst eylen. Öyle ab- 
destsiz namaz olmaz, huzur, huşü ile olun, kalun. Yarın 
sıratdan leng olduğumuz halde geçmezsiniz. Deruh ve 
birununuz gıll u gıştan pâk olup, rızâya muvafık olun- 


mağı tarif buyurur. 
Lâtife: 100 


Bir gün Hoca'nın hanesine bir misafir gelüp, yatur. 
Bir vakitden sonra mum söner. Misafir, “Mum söndü, 
sağ yanında mum var, getür yanduralum” der. Hoca, 
“Sen (25a-48) deli mi oldun, karanlıkta ben sağ yanımı 


ne bileyim” dimiş. 
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Tercüme: 


Daire-i vahdeti nail olanın sağ sollı olmaz, Derya- 
yı bi-pâyân gibi sırr-ı vahdete vâsilinden olur. Meselâ, 
bir çöpin ucunı yakup, döndürsen bir daire olur ki sağ 
solu ve ucu ötesi olmaz. Şu halde derya-dil ol demeği 
tefhim eyler. 


Latife: 101 


Bir gün Hoca'ya “Tali'in nedir?” derler, Hoca, “Be- 
nim taliim tekedir” der. “Ey Hoca talilerde teke yok” 
derler. Hoca, “Ben oğlan iken anam benim taliim tut- 
durdu, ol zaman bunun talii cedi dediler” der. “Güzel, 
ama cedi oğlaktır, teke değildir” derler. Hoca “Ey ah- 
maklar, ol zamandan berü kırk elli senedir oğlak teke 
olmaz mı?” dimiş, 


Tercüme: 


Tufüliyetde turmayub, kemâl-i tahsil edün ki, “ne 
mal iledür, ne al iledür, begim (beyim) ululuk kemâl 
iledir” dediği gibi bir tavırda turmayub gün-be-gün te- 
rakkide bulunup, tenezzülde bulunman demeği ta'rif 


ederler. 
Latife: 102 


Bir gün Hoca Seferihisar'da hatib iken, subaşıyla 
gavga edüp ittifak ol zaman subaşı ölür. Defn ederler. 
Hocaya, “Gel efendi telkin ver” dediklerinde, Hoca, 


| (Başkasını bulunuz. Benim ile gavgalıdır, sözümü tut- 
© mas” dimiş. 
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Tercüme: 


Hocanızı hoşnud edün huzurunda âdâb üzere 
olur. Eğer sizden yüz çevirirler ise dest-giriniz olmaz. 
Heman rızâsını taleb edün. Zira Hoca ve mürşid sizi 
bu ednâdan a'lâ'ya yetişdirür. Gönüllerini şikest etme- 
yin demeği tefhim eder. 

Latife: 103 

Bir gün iki kişi birbiri ile evleri önünde bir dük- 
kanda oturup sohbet ederler. (25b-49) Haneleri bir- 
birine muttasıl imiş. Meğer bir kelb bunların evleri 
önünde, bir sokağın orta yerinde yestehler, Birisi, “Se- 
nin eve yakındır, kaldır” der. Diğeri, “Hayır senin eve 
daha yakındır sen kaldır” derken bunlar niza ederek 
mahkemeye giderler. İttifak ol gün Hoca kadı yanında 
bulunur. Kadı, Hoca'ya “Bunların da'vâlarını sen gör” 
dedikte, Hoca bunlara “Ol sokak târik-i âm değil mi- 
dir?” Onlar, “Belli” derler. “Ol havadır. Ne sana düşer, 
ne buna düşer. O nesne kadıya düşer” dimiş. 


- Tercüme: 


Şeriât-ı gârra bir târik-i âmdır ve deryadır ki nice 
murdarları tathir eder. Şeriat-ı gârraya temessük edün, 
zahirinizi pâk eder ve tarikât yoluna bezi-i makderet 
edüp, batınızı tathir eder, demeği tefhim eder. 


Latife: 104 


Bir gün Hoca'nın buzağısın sinek tutup, öte beri 
segirdir iken Hoca heman değneği kapup, öküze giri- 


şür. “Ey Hoca öküzü neden döğersin, suçı nedir?” ' der- 
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ler. Hoca, “Hep suç bunundur. Bu öğretmese dünkü 
buzağı ne bilür?” dimiş. 


Tercüme: 


Nefsinizi ve evlâdınızı küdek iken terbiye edün. 
Eğerçi terbiyesiz büyürse önü alınmaz. Sonra değneği 
siz yiyüp itab ve darba müstehâk olursunuz demeği tef- 


him eder. 
Latife: 105 


Bir gün Hoca Derbend'e giderken, bir çobana rast 
gelüp, çoban Hoca'ya “Fakih misin?” der. Hoca, “Bel- 
li” der. Çoban, “Bak şu canlara hep senin gibi bunlara 
mesele sual etdim, bilemediler. Gel seninle kavil ede- 
lüm cevâba kadir isen söyleyim, değil isen söylemeyim” 
Hoca “Nedir sualin?” der. Çoban, “Şu yeni ay oldukta 
küçük, sonra büyür tekerlek olur )262-50( ve onbeşden 
sonra küçülür, kalmaz. Eski ayı neylerler” der. Hoca, 
“Bu kadar şeyi bilmedin mi, ol eski ayı uzadırlar, şim- 
şek yaparlar. Görmez misin gök gürledikde ne kadar 


kılıç gibi parlar” der. Çoban, “Aferin fakih eyü bildün, 


ben de öyle fikr ederdim” dimiş. 


Tercüme: 


Yani insan mah-ı hilâl gibi zuhur edüp, insan-ı 
kâmil oldukta pür ziya olup, âlem ziyasından saye- 
mend olup, pir-i fâni oldukda yine hilâl gibi kalunsa 
da ruh şemşir-i Hüda'dır, ten gılâf olmuş ana, dahi A'la 
kâr eder, bir tig kim üryan ola, mefhumunca ol insan-ı 
kâmilin ruhu şimşek ve yıldırımdan ziyâde parlar. 
Ruhâniyeti-i âlileri âleme ziyê verir. Ervahından istim- 
dad ederler. Demeği tarif eder. 
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Lâtife: 106 


Bir gün Hoca'nın biraz akçesi olup, bir gün evi ten- 
ha bulup, bir yeri kazıp gömer. Kapudan bakup görür. 
“Ben bir hırsız olsam, bunu bulurum” diyerek oradan 
kaldurup, başka yere gömer. Yine gönlü sıkılup, “Ol 
madı” deyerek gelür, evin önünde bir tepe var imiş, bu 
akçayı bir torbaya koyup bir sırığın tepesine bağlar, 
götürüp ol tepeye sırığı diker. Yukarı nazar eder ki, 
“Adem kuş olsa uçup bunun başına çıkamaz, eyü yerin 
buldum” deyüp gider. Haramzâde'nin biri Hoca'yı gö- 
zedir imiş. Hoca gittiği gibi tepeye çıkar, akçayı indirir, 
alır ve bu sırığın tepesine de sığır tersi sürer ve sırığı 
yine diker, çıkar gider. Hoca'ya akça lazım olur. Sırığın 
dibine gelir, görür ki bütün gitmiş, sırığın torağında 
biraz sığır tersi var, “Ben bu sırığa âdem çıkamaz der 
idim, ya bunun tepesine (26b-51) sığır nice çıktı, bu 
bir garib oldu” deyü taaccübde kalır. 


Tercüme: 


Bazı kimse râzin saklamayup açığa atar. Şu halde 
kendüye bir çok ziyan ettikten sonra keşf-i râz ettiğin- 
den tolayı mesleğinden tenezzül edüp, bir çok ziyana 
uğrar. Öyle efkar-ı bed ile râzın meydana atma. Fikr-i 
batılınız sizi ziyâne uğradır, derler. 


Latife: 107 


Bir gün Hoca eve gelürken birkaç tâliblere rast ge- 
lüp, “Efendiler, bu gece bize gidelüm, baba şorbasını 
bizde içelüm” der. Talihler pek güzel deyüp, Hoca'nın 
ardına düşüp eve gelürler. Buyurun edüp, otasına alup 
içeru girer, “A karı birkaç misafir getürdüm, bir tas şor- 
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ba ver yiyelüm der. Karı, “Ne harç getirdün şorba is- 
tersin” dedikte, “A karı şu şorba tasını bana ver” Alup, 
efendilerin yanına gelüp “Efendiler ayıp olmasın, bi- 
zim evde hare olsaydı bu-tas ile size şorba çıkaracak 
idim” dimiş. 


Tercüme: 


Fakr u fukaranın ve cu'un ve hane-i vücudun tehi 
bulunmaklığı ne derece âli olduğın ol tâliblere talim 
eyle zahir ve bâtın erzak-ı manevi zuhur eder, demeği 


tarif buyururlar. 
. — Latife: 108 
Bir gün Hoca hanesindeki kilere girüp, yatur. Kızı 
kilere girer görür ki babası bir küp arkasına saklanmış, 
“Hay Efendi baba bunda neylersin?” dedikte Hoca, 


“Neylesem gerek, şu ananın elinden gurbet ellerde 
olayım” dimiş. 


Tercüme: 


Şu dünya endişesinden ve iyal evlâd gaygusından 
ihtifâ ve mu'tekif olun, belki ölmeden ön ölüp “mütü 
kable en-temütu” sırrına erişün demeyi tefhim eder. 


(27a-52) 
Latife: 109 
Bir gün Hoca evinde otururken bir kimse kapu- 
yu dak eder. “Ne istersin?” der. “Fakir âdemim kapuya 
gel” der. Hoca heman aşağı inüp, “Ne istersin” dedikte, 


“Sadaka isterim” deyince Hoca, “Yukarı gel” der. Fakir 
yukarı çıkınca, “Allah vere” der. “Behey efendi aşağıda 
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niçün söylemedün?” dedikte, “Ya ben yukarıda iken ni- 
çün beni aşağıya çağurdun” dimiş. 


Tercüme: 


Bir fakir sadaka istedikte rıfkile mu'amele edüp, 
itab ve hitab etmemeli. Kezâlik Cenâb-ı Kibriyâ'dan 
hacetinizi taleb etdikde tavâzu'âne taleb edüp ihsan (u) 
Ataya şayeste ve nail olursunuz demeği tefhim eder. 


Latife: 110 


Bir gün Hoca haremi toğuracak olur. İskemle üze- 
rinde iki gün toğıramaz. İçerüden kadınlar, “Efendi 
hiç dua bilmez misin, gel oku bir oğlan toğsun.' derler. 
Hoca segirdüp, bakkala varup birkaç ceviz getirür. İçe- 
rü girüp, iskemle altına cevizleri döküp, “Şimdi oğlan 


görür de oynamaya çıkar” dimiş. 
Tercüme: 


Bu latâifleri bizim etfâl-i tarik bulunduğumuzdan, 
ceviz meviz deyu lütufle söyleyüp veled-i kalbin zuhu- 
runa ve târik-i Hakk'a teşvik ve sülük etdirüp kalbimiz- 
den füyuzâtın tevellüd etmesini imâ buyururlar. 


Latife: 111 


Bir gün karısı Hoca'ya cefa etmek için çorbayı or- 
taya getirüp kor, İttifak sıcak olduğunu unudup bir 
kaşuk alup, boğazı yanar. Gözlerinden yaş geldikde 
Hoca, “A karı ne oldun yohsa şorba sıcak mıdır?” Karı, 
“Hayır, efendi babam merhum şorbayı pek severdi 
hatırıma geldi de (27b-53) onun için ağlarım dimiş. 
Hoca gerçek sanıp, şorbadan bir kaşık aldıkda boğazı 
yanup ağlamağa başlayınca avradı, “Ne oldun?” dedik- 
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de Hoca, “Hoca baban uğursuz ölüp de sen kaldığına 


ağlarım” dimiş. 
Tercüme: 


Zenlerin mekri çok olur. Onlarla müşavere edüp, 
aksini işlemeli, eğer bilakis işleyeydi şu mekrden kur- 
tulurdu. Velhasıl zenlerin mekr u hilesi sebebiyle hüs- 


oranda kalınup nefs ü şeytan hululiyle mühlikinde olur- 


sunuz demeği tefhim eder. 
Latife: 112 


Bir gün Hoca'nın karısı vaiz meclisine gidüp, din- 
leyüp, eve geldikde Hoca, “Vaiz ne söyledi?” der. Karısı 
dahi, “Bir kimse helâliyle cima eylese ona Hak Teâlâ 
Cennette bir köşk yapar dedi” der. Bunlar yattıkları va- 
kit turamadı, “Cennette bir köşk yapalum deyüp” cimâ 
ederler. Bir zamandan sonra karı, “Kendine ev yapdın, 
bana da yap” der. Hoca, “Sana ev yapmak kolay, lakin 
kavim kabilene de birer ev isteyeceksin, mimar başı ta- 
rulur, gel ikimize bir ev yeter” dimiş. 


Tercüme: 


Herkes helâlına cimâ helaldir, lakin öyle kesret-i 
cimâdan hazer edün, zira illet zuhur eder. Mimar-ı ha- 
kiki olan Cenâb-ı Kibriyâ'ya itâ'aten kalursunuz. Kal- 
ben, kâliben teveccühünüz Hüda'yı Lem Yezel'e oldu- 
ğu halde, cennette her bir ricale, yetmiş rical kuvveti 
verilüp ve her birinde yetmiş huzuzât olacağına beyan 
eder. 
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Lâtife: 113 
Bir gün Hoca bir bölük suhtelere rast gelüp, bu- 


yurun bize gidelüm deyüp, evin kapusuna götürür, 
oradan bunları (28a-54) bırakup, içerü girdi. “A karı 
şu herifleri sav” der. Vâfir nizâa varır. Meğer Hoca yu- 
karıdan dinler imiş, başın pencereden çıkarup, “Behey 
âdemler ne mücadele edersünüz, belki evin kapusu iki- 


dir, birinden çıkup gitmiş ola” dimiş. 
Tercüme: 


Şeriât ve tarikât ve inkâr ve münkâr, âhiret olanlar 
bu gibidir ki Hoca'nın kendine yok demesi kendinin 
var oldugını bildirir. Münkirlerin dahi âhireti inkâr 
etmesinden ikrar çıkar. Şu halde münkirliğin men ve 
ikrarı mukır olmanızı imê buyururlar. 


Latife: 114 
Bir gün Hoca'nın bir oğlu doğar. Hoca'ya “Göbe- 
ğin kes, senin elin mübârekdir” derler. Hoca, “Hoş” 
deyüp, çocuğun göbeğini söküp çıkarır. Göbeğinde 
bir delik açıldıkda “Hay efendi, neyledin?” derler. “Ok 


mezse diri deliği bu olsun” dimiş. 


Tercüme: 


Bâtınınızda olan gill (u) gış ve habaset ve kin ha- 
sedi tahliye edün ki hane-i derununuz mamûr olsun. 
Eğer batınınızda kibr ve fesad olursa nûr-ı ilâhi zuhur 
etmez. 

Beyit 
Sür çıkar gayrı gönülden ta tecelli ede Hak 
Padişah konmaz saraya hane ma'mur olmadan 


demeği tefhim eder. 


BURHANİYE TERCÜMESİ 
Lâtife: 114 


Bir gün Hoca'ya oğlu, “Ben senin toğduğun bi- 
lirim” der. Anası tarılup, “Ne söyliyorsun?” deyince 
Hoca, ۸ karı sen halt etme oğlan akıllucadır, bilse de 


olur” dimiş. 
Tercüme: 


Bazı kimseden bâ-usus etfâlden süre-i lisân vâki 
olur ise, tevbih etmeyin. Belki redd-i leyyin ile kendü- 
sini ikâz ederek hoş hal üzere nasihat edüp, kendüye 
merhamet ve şefkatinizi diriğ etmeyin. Hoca'nın bize 


lerâifle tefhim ettirdiği gibicedir. 
Latife: 116 


Bir gün Seferihisar'ın kadısı bağda imiş, mest ya- 
turken Hoca kadının feracesini alup, arkasına giyüp 
gitmiş. Kadı kalkup bakar ki ferace yok. Gelüp, muh- 
zırlara ısmarlar, onlar dahi Hoca'nın arkasında görüp 
alup, kadıya getürürler, kadı aydur, “Ey Hoca bu fe- 
raceyi kande buldun?” Hoca aydur, “Monla İmad ile 
seyre çıkdık bir de onu gördük ki bi suhte mest olmuş 
yatur, hâlâ dübürü açuk, İmad iki kere işedi, bende fe- 
raceyi aldım geldim, eğer senin ise al” der. Kadı, “Hay 


benim değildür” der. 
Tercüme: 


Bir katresi haram olmuş şarab içenler, sanki bi 
hudluk âlemine varayım deyu zahir aklı çok olup, bi- 


raz azalsun deyu olmalı. Şu halde hem malını hem na- 


musunun hem vücudunu verir ve akulsızlık alur, Eğer 


bi-hudluk âlemin bulayım dersen maldan, nâmusdan 
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olma, yalnız biz vücud verüp çalışmagla şerâb-ı ezeli- 
den nuş edüp, hakikaten bi-hudluk âlemini bulup ışk 
ile deryâ-dil olup hâcil ve sergerden olmayup, hakikat-i 
insaniyyeyi bul demeği tefhim buyururlar. 


Latife: 117 


(29a-56) Bir gün Hoca su kenarında uyumağa ya- 
tur. Kendüyü ölmüş suretine kor. Bir herif gelüp, “Aca- 
ba bu suyun geçidi nerededir?” dedikte, Hoca, “Ben 
sağ iken şuradan geçerdüm” dimiş. 


Tercüme: 


Mahv-ı mahz olup, âhiretin geçit yerin, dünya- 
dan bir çerağ-ı hakikat ile ruşen zamir olarak, hay gibi 
deryâ-dil olup, derya talkası deryadan geçer gibice, 
sana derya tarik-i müstakim olup, mütebahhirinden 
olup, kendini kendinde bul, başka yerden arama deme- 
ği tefhim eder. 


Latife: 118 


Bir gün Hocayı bir acemi berber traş ederken, us- 
tura sürdükçe başun kesüp, her kesdiği yere banmuk 
yapışdırır. Hoca berbere “Behey âdem başımın yarısını 
pamuk ekdin, bırak ben de yarısına keten ekeyim” de- 
miş. 


Tercüme: 


Şeyh-i Kazib olanın dizine baş koyma. Cüst ü cu 
edüp, bir mürşid-i kâmil bul. Canla başını fedâ edüp, 
irşâd birle târik-i Hakk'a vâsilinden ol demeği lutf bu- 
yururlar. 
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Latife: 119 


Bir gün Hoca'yı şâhid ağızından şâhidliğe getirür- 
ler. Bunlar kadıya varırlar. Hoca'nın müddeisi buğday- 
dır der. Hoca arpa deyu şehâdet eder. “Hay buğday” 
derler. Hoca, “Behey cahiller yalan olduktan sonra ge- 
rek arpa, gerek buğday olsun” dimiş. 


Tercüme: 


Öyle yalan yere şehâdet etmeyiniz. Şehâdetinizde 
ziyâde dikkat edün. Ağzınız Hak deyüp, gönlünüz 
nâ-hak demesin itâbe müstehak olursunuz. Cenâb-ı 
Kibriyâ'nın vahidün lâ-şerikun leh olup, fahr-ı risâletin 
(29b-57) hak peygamber olduğun, hulüs-ı kalb ile tas- 
dik ve şehâdet kelimesiyle ikrar edüp rahmet ve şefaate 


mazhâr olunmasını kerem buyururlar. 
Lâtife: 120 
Bir gün Hoca kuyuya su çekmeğe gider, bakar ki 
ayın aksi kuyuya düşmüş, heman onu çıkarmak gerek- 
dir. Bir ip ve çengel alup, kuyuya salar. Taşa takulup 
zor ederken, ip kopup arkası üzeri düşer. Göğe bakup 


görür ki ay gökde “Hamd ü sena olsun çok zahmet çek- 
düm ise de hele ay da yerine geldi” dimiş. 


Tercüme: 


Mâh-ı hakikat ararsanız kendiniz arayınız. Boy- 
nunuza kemend-i takup tefekkür ve tezekkür ve rabt-ı 


kaib ile zikir ve tevhide kuşiş ve gayret edersenüz bir 


gün olur kalbinizden keşufat-ı ma'neviyye ve gaybiy- 
yenin zuhuriyle ruşen zamir olup, mâh-ı hakikate nail 
olup, dünyâ ve mafihânın mugayyebâtı âyân ve levh-i 
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mahfuza nâzır olarak hamd ü sena ve teşekkür üzre 
bekâm olursunuz demeği tefhim buyurur. 


Lâtife: 121 
Hoca bir gün birinin bağında zerdalu ağacına çı- 
kup, zerdalu yerken sahibi, “Neylersin?” der. Hoca, 
“Behey canım, bülbülüm görmez misin, bunda öte- 
rim” der. Bağcı, “Öt bakayım” der. Hoca ötmeğe başlar. 


Bağban gülüp, “Bu terennüm müdür?” Hoca, “Acemi 


bülbül bu kadar öter” dimiş. 


Tercüme: 


Hoca Nasreddin rahmetullahi-aleyh kendüsi bir 
büyük zât-ı latif olduğu mâlumdur. Bu latifeler bir 
numünedir. Kendüsi hasmen li-nefsihi kâidesi üzere 
aczini (30a-58) itiraf edüp, bir mübtedi sâlikim öyle 
irşâde liyâkatim yok deyu kendüyi mahv-ı mahz edüp, 
tevâzu-ı beyân ve tefhim eder. 

Bu kemter Burhan dahi bu Burhaniye nam-şerh-i 
muhtasar(ı1) yârâne bir numûne olarak yazdım ki ken- 
dülerinin zihn-i pâklarına havâle edüp, bundan nice 
ma'nâlar tevellüd etse, hâşiye ve derkenar buyurmala- 
rıyla ikmâl olunması ve bu fakir duâ-yı hayr ile yad bu- 
yurulmasını arz-ı istirham eylerim. 


Mesnevi 
Ey birader tu heman endişei 
Mâ bakıyet üstühan (ü) rişei 


Rivayet olunur ki, Hoca her ilimde mâhir ve her 
fende kâmil imiş. Talebe kendinden ders rica etdik- 


de Kudüri'den gayri ders okutmaz imiş. Bazıları der 


BURHANİYE TERCÜMESİ 


ki Kudüri okudurken keşf-i kerâmet sahibi olmuş. 
Kudüri okutmanın hikmeti bu imiş. Rahmetullahi- 
aleyhi rahmeten vasian ruh-ı şerif içün rızâen lillah 
fatiha, (Sârihrl-Kitab-ı Celâled-din kuddise sırrehu.) 


Muharrem fi 7, sene 1305. 
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Ee 5 
Nasreddin Hoca Lâtifeleriyle 
Burhaniye Açıklamaları 


وت ون çe‏ 


Nasreddin Hoca Lâtifeleriyle 
Burhaniye Açıklamaları 


(Sadeleştirilmiş Tercüme Kısımları) 


Girişi 
Nasreddin Hoca Hazretleri'nin, Allah rahmet 

eylesin, vaktinin biriciği, latif bir kişi olduğu herkes- 
çe kabul edilir. Bizler hayat karşısında çocuklar gibi 
olduğumuzdan, hakkın yolunu latifelerle, benzetme 
ve alay gibi söylerler. Halbuki bu şerefli kişinin ben- 
zetme ve alay yerini tutan güzel latifelerinin yalnız 
eğlendirmek için yapılmış sayılması, hakikatleri tam 
olarak anlayanlarca yeterli olmaz. Bir nice ince dü- 
şüncenin anlamlarını ve faydalı nasihatleri içine alan 
hikâyelerinin kabuğuna bakmayıp duruma uygun olan 
özünden yararlanmanın daha doğru olduğu, pirimiz 
Hz. Mevlânâ'nın, sırrı mübarek olsun, Mesnevi-i Şeri- 
finde mübarek beyitte buyurdukları gibidir: 

Beytimiz beyit değildir ülkedir 

Alayımız alay değildir derstir. 
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Zirâ benzetme bir ülke yerini tutar, alay ders yerini 
tutar. Anlamı kapalı olduğundan, bu değersiz Seyyid 
Burhaneddin kul dahi sözü edilen rahmetlinin basılmış 
olan kitabından yüz yirmi bir adet latifesini, tarikat ar- 
kadaşlarıma değersiz bir yadigar ve Hoca Efendimiz'in 
ulu nâmını anmaya vesile olmak emeliyle, liyakâtim ol- 
maksızın, bir kısa, iyiye güzele yorma olarak anlatma 
ve açıklamaya çabucak giriştim. “İnsan unutmaktan 
ibarettir” Sözlerinin anlamından anlaşıldığı gibi görü- 
lecek yanlışlarının fakircesine sermaye azlığıma bağış- 
lanmasıyla eksiklerimin bir yana bırakılması ve hayır 
duâ ile anılması irfan sebeplerinden umulur. 


Latife 1 
Tercüme: 


İşaret buyurmuşlar ki “Sizler imamsınız. Vaz iki 
türlüdür. Biri sözle yapılan va'z, biri sözsüz vaz. Sözlü 
va'zdan sözsüz va'z çok daha etkilidir. Varın gusül tah- 
tasına çıkmış ölü, hal dili ile size ne nasihat eyler ondan 
açıklanma almış olunuz” Bununla “Sessizce sus ve öl- 
meden önce ölün” sırrına ulaşmayı işaret buyurmuştur. 
İkinci olarak, mademki siz hakiketleri tam anlamışsı- 
nız, niçin bildiğinize göre iş yapmazsınız. Ben ne söy- 
lesem tesir etmeyecek. “Akıllı kişi ancak gerektiğinde 
konuşur” Sözünün anlamına göre bildiğinizi işleyip 
ilminizi arttırın (deyip) sözü uzatmaya engel olurlar. 
Üçüncü olarak, “Alim olanlar işlerini ilimlerine uygun 
yapmadıkça, nasihat eden vaz kâr etmez. Bir faziletli, 
olgun yolgösterici bulup bilmediğinizi öğrenip bilme- 


yenleri de uyandırın” demek isterler. 


NASREDDİN HOCA LÂTİFELERİYLE BURHANİYE AÇIKLAMALARI 
Latife 2 
Tercüme: 


Yüce Tanrı'nın büyüklük ve ihsanını görün. Her 
kuluna mal ve mansıp vermediğine şükredin. Zirâ her- 
kesin kabiliyetine göre ihsan olunur. Kabiliyet olmadı- 
ğında, (iş) deveye kanat verilişine döner, hem günaha 


girmiş, hem günaha sokmuş olurdunuz. (Bununla ken- 


- disine) mal ve mansıp yaraşmayan kimselerin hallerine 


şükretmeleri (gerektiğini) imâ iderler. 
Lâtife 3 
Tercüme: 


Her nerede bulunursanız bulunun Yüce Tanrı var- 
dır ve görür. Yüce Tanrı'nın büyüklüğüne ve kudretine 
yaratılmışların hepsinde şahit olup, tek gözlü gibi, bir 
şeyi iki görmeyin diye birlik sırrına işaret buyururlar. 


Latife 4 
Tercüme: 


Şarkı söyleyerek ve iki yüzlülükle yapılan iş uygun 
ve doğru olmaz. İbâdet ve ilmim var diye öğünme ve 
gurur dahi etme. Hayatta iken şeriat ve tarikat hama- 


.mında temizlenerek, dünya lezzetleri ve rahatından sa- 


kınarak, perhiz ile ve şeriate uygun davranışlarla bekâ 
fikrini vaktini hasrederek tevhid ve kelime-i şahadet ile 
yüksek makamlarda nağme ve terennüm ederek mut- 


luluk bulmamızı daha iyi bulduklarını belirtirler. 
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Latife 5 
Tercüme: 


“Bu fani dünyada ellerimizde bulunan para ve Al- 
lah dışındaki şeyler tıpkı rüya gibidir. Kavga dövüşle 
daha çok doymak için uğraşmamız sonunda boşunadır. 
Elinizde iken yerine sadaka, ihsan, güzel hayrat saçın; 
uyandığınız vakit eliniz boş çıkmasın.” demeği tarif ve 
işaret buyururlar. 


Lâtife 6 
Tercüme: 


“Bu dünyaya ziraate çıktık. Ölmezden önce ölüp, 
bu övünme elbisesini çıkarıp, kefenleri boynunuza ta- 
kınıp, âhiret azığını hazırlayıp, ölmüşlerden olun. Zirâ 
yolunuzda soyguncu vardır. Birgün süratle gelip sizi 
yok eder” demek anlatılır. 


Latife 7 
Tercüme: 


Bu, hayal gölgesi gibi olan dünyada düşünmek- 
sizin mal ve erzak toplayıp, helal haram seçmeyip bi- 
riktirerek, aşın isteklerle yarını düşünmeyen kimseler, 
yarın hakikat bahçesinin sahibi olan Yüce Tanrı'nın di- 
vanında öyle eğri büğrü sözler ile kabul olmayacakları 
gibi, meşru ve gayrımeşru olarak biriktirmiş oldukları 
mallar ve erzak için hesap anında bir cevap veremeyip 
üzüntü içinde kalacaklar. Bu vartalara uğramaktan ise, 
şimdiden düşünüp insan hukuku üzre reyinizle ساق)‎ 
müş) sadaka dağıtma(nızı) ve tövbe istiğfar etmiş olup, 
Yüce Tanrı'dan bağışlanma talebin (de bulunmamızı) 
söyler ve tenbih buyururlar. 
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Lâtife 8 
Tercüme: 


Konya ermişler durağıdır. Helva yedirir gibi, tasav- 
vuf yoluna darbe ve terbiye ile sokarlar. Bu özellik, Hz. 
Mevlânâ'nın dergâhına dahil olanlara müzik ve semâ 
ile yol gösterip lokmasını dahi terbiye ile vererek (on- 
ları) gıdalandırırlar” demeyi imâ buyurur. 


Latife 9 
Tercüme: 


Mübarek Ramazan'ın başlangıcına ve sonuna dik- 
kat edilmesine ve Hoca'nın kızının, aşırı sofu bir hatun 
olduğundan, üç aylarla birlikte mübarek günleri yüz 
yirmi beşe çıkartmış olduğuna işaret buyururlar. 


Lâtife 10 
Tercüme: 


Gençlikte yapılan ibadet güzeldir. Gençliğinizden 
dolayı mağrur olmayın. İhtiyar olup yok olma vak- 
ti geldiğinde, “Nolaydı, bu darmadağınıklıktan önce 
gençliğimizde ibadet edeydik.” diye pişman ve nadim 
olmak fayda vermez demeyi anlatır. 

۱ Lâtife 1 
۱ Tercüme: 

“Nefsiniz devesine yavaş binin, aman verip kükret- 
meyin. Zirâ gevşeklik gösterirseniz, sizi kükreyip altına 
alır, yok eder. O size galebe etmeden perhiz ve açlık ile 


onu boğazlayıp ruhunuzu nefsinize galip getirip, ulaş- 
mak istediğiniz yere ulaşın” diye tarif buyururlar. 
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Latife 12 
Tercüme: 

Bu dünya terstir. Bazan dış görünüşte ziyan olarak 
görülen bir şeyin hemen sonra faydası hissedilir. Söz 
gelişi (insan) yangın ve hırsızlıktan önce bir madde 
(yi) ziyanına verirse, bütünüyle yarar sağlanmış gibidir. 
Bazı ziyan sanılan işlerin, özel olaylarda menfaatin tâ 
kendisi oluşuyla “Herşey güzellikle olur.” Açıklamasını 


imâ ederler. 
Lâtife 13. 
Tercüme: 


Yarın mahşer günü sıra sıra durulup sual olundu- 


. ğunda, kendisine soru sorulanların İslâm'ın şartlarına 


. lanmayıp, korku ve umut arasında, Allah'ın rızası ve - 
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aykırı nasihat eden imamları tutup mahşer halkı ara- 
sında rezil olmaktansa, şimdiden şeriat ve tarikatın ol- 
gun imamını bulup, ulu divanda utanç içinde olmak 
ve rezilliğin utancına düşmekten sakınmalarını tenbih 
buyururlar. 

Latife 14 

Tercüme: 

Yarın Sırat'a varıldığında âsilik ile gözümüz kör 
olduğu halde, Allah'ın Elçisi'nin şefaatiyle, her birimiz 
Sırat'tan geçerken, bir değeri varmış gibi yaptıklarımı- 
za güvenişimiz körlüğün tâ kendisi olur. Günahımızın 


ağırlığı sebebiyle büyük günah sahibi (olarak) cehen- 
nem ateşine düşmektense, ilimle ve yapılanlarla gurur- 


affını istemeyi, yapılanlarla gururlanmayıp onlara da- 
yanmamayı tarif buyururlar. 
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Latife 15 
Tercüme; 7 


Bazı kimse(ler) çok bilirim diye meydana çıkıp, 
bilmediklerini bile bilmez(ler). (Böyleleri) bilinmez 
şeylerden söz edip, yalan ve aldatmacayı seçtiklerinden, 
“Bu çeşit saçmalıkları bırakıp, akı karayı birbirinden 
ayırıp, Hak yolunu tutun.” diye işaret buyururlar. 


Latife 16 
Tercüme: 


“Kul kusursuz olmaz, affeder efendisi” (sözünün) 
anlamına uygun olarak mümin kardeşlerinizin aybmı, 
özellikle muhtaç kimselerin aybını yüzlerine vurup 
(onları) mahcup edip utandırmaktansa, onlara nasihat 
ve yumuşak itiraz ile kendilerini hoşnut eylemenin yo- 
lunu tutup, ileride kendisinden zarar görmemenin yo- 
luna bakıp, ayıpları örten yüce Tanrı'dan büyük sevap 


istemeyi imâ ederler. 
Latife 17 
Tercüme: . 


“Böyle boş yere konuşmak saçmalayanlara (mah- 
sustur). Dil bir, kulak ikidir. Az söyleyip çok dinlemeli. 
Zirâ boş söz söylemenin zararı çoktur. Akıllı olan laf 
etmez, yalnız gerektiğinde konuşur” demeyi tarif bu- 
yurur. 

Latife 18 
Tercüme: 

Bir dergâha ve olgun bir yol göstericiye dayan ki 

şeriat, hakikat ve marifet merdiveninden çıkıp, hakikat 
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bahçıvanına ulaştığında naz, niyazda bulunup, azarla- 
ma ve hitab olursa dahi, yardımın tâ kendisi olup, haki- 
kat bahçıvanına ulaşılır.” demeyi tarif buyururlar. 


Latife 19 
Tercüme: 

“Ölmeden önce kefeninizi başınıza sarıp, topla- 
narak Hakk için zikr, fikir ve inleyen ahlarla aklınızı 
toplayıp, evvelimizin bir meni ve âhirimizin bir leş ol- 
duğunu akla getirerek, heveslerinizi terk edip Hakk'a 
yalvarıp yakarın” demeyi anlatır. 

Mesnevi 
Ey birader sen şimdi düşünüyorsun 
Bizden kalan kemik ve kıldır. 
buyurulduğu gibicesine. 
Latife 20 
Tercüme: 

“Öyle izinsiz, öküz gibi halkın evine ve bağına, 
bahçesine girerseniz, her ne kadar bu dünyada sopa ye- 
mezseniz de, şeriat ve tarikat arabasına koşulursunuz. 
Yarın kıyamet gününde zebaniler araba gibi sürüyüp, 
şiddetle vururlar. Bir, araya girip kurtarmak isteyenin 
araya girişi ile kurtuluncaya kadar çok sopa yersiniz. 
demeyi tenbih buyururlar. 

Lâtife 21 . 
` Tercüme: 


“Zamanımızda ikiyüzlü olan kimselerin abdesti 
ve namazı bunun gibidir. Yüziyle çarılıp bir fayda sağ- 
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lamadığı gibi, bir de pabuçtan olursunuz. İbadetinizi 
Allah için yapıp azarı haketmeyin” demeyi anlatır. 


Latife 22 
Tercüme: 


“Şu dünya çok yaşlı bir kocakarıya benzer ve top- 
rağı da köhnemiştir. Hemen kalplerinizi sağlam tutup, 
cila verip aydınlatın. Kabriniz de aydınlanıp, sual me- 


leğine doğru cevap vermeniz kolay olur.” diye yüce ten- 
bihleri anlatılır. 


Latife 23 
Tercüme: 


“Bu fâni dünyaya son bulmazmış gibi oturarak, 
bir gün bir gecelik ömrü tükenmez zannedip şar şır ile 
vakit geçirmeyin. Birgün Azrail aleyhisselam kapıya 
gelip, dünya pisliğinden alıp kaldırmak ister. Bu, sonu 
olmayan, akar su gibi olan dünyayı kalıcı sanmayın. 
Kalıcılığa sevgi duyarak Allah yolunu tutun” demeyi 
anlatır. 


Latife 24 
Tercüme; 


“Gençliğinizde himmet atına binip gerçek yoluna 
ulaşın. Zirâ yaşlanınca güç kuvvet kalmayıp, himmet 
atına binemeyip, yerin altında “dünya ve âhirette zarar- 


lı kalırsınız” demek isterler. 
Latife 25 
Tercüme: 


“Tarikat çocukları dış görünüş elbiselerini çıkarıp, 
nefsi eğitme hamamına girdiklerinde, içlerinde bir ol- 
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gun yol gösterici bulunup, onun kimya gibi olan nefe- 
sinin etkisiyle mutluluğa ulaşmadıkça, kendi kendine 
latif şeyler, gerçekler, bilgi ve kültür cevheri ve sevgi 
hâsıl olmaz.” demeyi tarif buyururlar. 


Latife 26 
Tercüme: 

“Tarikate girip halvete girdikten sonra, öyle geri 
gelip dönmeyesin. Her an biraz daha ilerleyip gerçek 
yönelinecek olana yönelsin.” demek yüksek tenbihler- 
de olmuştur. 


Latife 27 
Tercüme: 


“Kalp çocuğunu ulu kılmayın. Sizlerden bir hata 
vâki olduğu zaman, babası, ölmüş gibi karalar giyip 
yolculukta, kırda ve çölde ağlayıp tövbe edip dolaşarak 
Yüce Tanrı'dan af isteme yoluyla affa ulaşınız” demek 


isterler. 


Latife 28 


Tercüme: 


“Nefse ait hazlar ve şehvetlere ve fâni dünyaya gö- 
nül vermeyip arkanızı dönün. Zirâ bunların yeri geçici 
dünyadır. Yönelişiniz son bulmayan Allah'a olsun; zirâ 
bu dünya geçici olduğu gibi yenecek içecekleride ge- 
çicidir. Kalıcı olana kuvvet harcayıp, manevi erzak ile 


rızıklanın” demeyi anlatır. 
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Latife 29 
Tercüme: 


Dünyayı isteyenlere, “Hırs ve tamahla dünyayı, 
dünya nimetlerini elde etmek için gece gündüz seğirtip 
aşağılık işler tarafına giderler. Bu gidişten vaz geçip, bir 
yararlı olacak ve kendisinden âhiret azığı doğacak yük- 
sek bir makama ilerlesinler. Evinizde uğurlu olun” diye 
büyük tenbih olmuştur. 


Latife 30 
Tercüme: 


“Onurlandırarak ve ikramla beslediğiniz nefis sizi 
yoldan çıkarıp âhiret ateşi kaygusunu çektirmez. Zirâ 
kıyamet ölünce kopar. Zebâniler bozlayıp cehennemde 
kebab ederler. Soyup giyeceklerini, yeni veya eski olsun, 
vârisler ateşe atıp yakarlar. Şu halde nefsinize hizmet 
etmeyip, mahküm edip boğazlayın” demeyi anlatırlar. 


Latife 37 
Tercüme: 


“Evini, gözde malını hayra güzel işlere harca. Kalan 
kefenini arkana al. Asıl evine eli boş varma. Yolunuzda 
soyguncu çoktur. Bir gün ölüp kabir evine varılacaktır. 
Sağlıklı olduğunuz zamanı yoksullara ve dervişlere sa- 
çın” demeyi anlatır. 


Latife 32 

Tercüme: 
“Yalnız Arap ilimlerinden kalmayıp, diğer fenle- 
ri, özellikle Farsça kitapları çokça okuyun, zirâ Farsça 
ilimlerde tasavvuf çoktur ve (bunlar) tasavvufludur. 
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Maddi manevi çok yarar sağlarsınız” demeyi imâ ve 


işaret buyururlar. 
. Latife 33 
Tercüme: 


“Dünya için keder etmeyiniz. Bir şeyiniz kaybolur- 
sa Yüce Tanrı'ya sığının. Mükâfatınız bir kat arttırılır. 
Cami ve mescidlerde ibaretle meşgul olarak, umar ve 
yakarırsanız, dünyaya ve ondaki isteklerinize erişirsi- 
niz. Bu dünya kalıcı değildir. Dünyayı kaybedip, kar- 
şılığında âhiret nimetlerine boğulun” demeyi anlatır. 


Lâtife 34 
Tercüme: 


“Bir murdar meniden, Yüce Tanrı kan, sinir, et, 
kemik ve ruh ihsan edip sonra bizi bu âleme getirdi. 
Birgün ölüp bu vefasız, geçici dünyadan kalıcı olana gi- 
deceğiz ve bütün organlarımız toprak olacak. Yine bü- 
tün organ ve kemikler bir araya gelip mahşer günü için, 
hesap için ayağa kalkacağımızı nasıl inkâr edersiniz” 
diye âhireti inkâr edenleri uyarmak için buyururlar. 


Latife 35 
Tercüme: 


“Meşhur, “Köpeğe dalanmadan, çalıyı dolanması 
yeğdir.” Öyle intikam alacağım diye tehlikeye düşmek- 
tense, nefs, şeytan, kötü arkadaş ve başka düşmanlar 
galip gelecek olurlarsa, “Allah sabredenlerledir” deyip 
öfkeyi yutup, onlardan intikam alacağım diye acele et- 
meyip, (işi) Allah'a bırakmak daha iyidir” demeyi ten- 
bih buyururlar. 
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Latife 36 
Tercüme: 


“Siz de fırsat eldeyken nefsinizin kanadını ve ayak- 
larını kesip, muzırlık etmeyip, (nefsi) kuşa döndürüp 
ruhunuzu yüce makamlara yükseltip nefsinizi düşkün- 
leştirin” demeyi tenbih buyururlar. 


Latife 37 
Tercüme: 


“Seyahatle, çalışıp çabalayıp kendinizi bilgisizlik- 
ten kurtaracak bir faziletli yol gösterici bulup ona katı- 
lın. O yol gösterici kişi her ne teklif ederse, kabul ede- 
rek, “Ben artık oldum” sevdasında olmayıp, çabalayıp, 
her an ilerleyip, derece yükselterek hakikat narlarını 
yiyin” demeyi anlatır. 


Lâtife 38 
Tercüme: 


“Bu dünya hilebaz ördek gibidir. Önünüzden 
kaçtıkça arkasına düşersiniz. Halbuki gaddardır. Nice 
kimseleri yoldan çıkarmış. İşin sonunda sizi de çıkar- 
masın. Eli boş kalırsınız. Öyleyse yarım ekmeğe şükre- 
din. Vaktinizi gafletle geçirmeyin, zira dünya sizi alda- 
tır” demeyi anlatır. 


Latife 39 
Tercüme: 


“Allah'tan gayrı şeylere eğiliminiz olmasın. Vâde 
tamam olduğunda erzakınızı alıp götürürler, kendinizi 
bir yüksek musalla taşına koyup mezar başına getirip 
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kabre koyarlar. O vakit kendinizi deneyip ne olduğunu 
tanırsınız. Kendimiz bir leşizdir, çaylak kapar. 


Mesnevi: 
Ey birader sen şimdi düşünüyorsan 
Bizden kalan kemik ve kıldır 
Zirâ insan kıl ve düşünceden ibarettir” 


demeyi anlatır. 


Lâtife 40 
Tercüme: 

“Şeytan hile ile ipe un serer, aldanmayın. Zirâ öm- 
rümüz ipi çürüktür. Bu dünya ve Allah'tan başka şeyle- 
rin ipe takacağı bir şey yoldur. Allah'tan gelene razı ol- 
maya uygun işler yapmazsanız, bir şeye erişemezsiniz. 
Dünya ve âhiret hasretiyle gidersiniz” demeyi anlatır. 


Latife 41 
Tercüme: 

“Size yakın olmayanlarla bir arada bulunmayın. 
Sizin cinsinizden ve sizin yolunuzda giden olmadıkça 
yakınlık ve sevgi lezzetini bulamayıp, kendinde kendi- 
ni bulamazsın. Hemen sevgili dostlar edinin. Var olup 
Allah'ta Allah için muhabbet eyle ki Hakk'ı kendinde 
Bulasın: 

“Kendimi kendim yitirdim kendim arar kendimi 

Kendimi kendim gerekse kendim bulsun kendimi” 


demeyi tarif eder. 
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Latife 42 
Tercüme: 


“Akıl maaşınıza uyup gündüz akşama kadar ge- 
çim için vakit geçirip, gece sabaha kadar uyumağa izin 
yoktur. Zirâ bu dünyaya yalnız yeme içme ve istirahat 
için gelmedik. Allah'ı bir bilip gece gündüz ibadetle, 
yaratıcının yaratış maksadına dayanıp, (o maksadın) 
ibadet ve doğru işlerle şu köhne kalıcı olmayan handa 
âhiret azığını hazırlamaktan ibaret olduğunu gözönü- 
ne alarak aşağılık dünya kocakarısını okşama ve iltifat 
kucağına almayın” diye tenbih buyururlar, 


Latife 44 
Tercüme: 
“Alçak gönüllülükle ölü gibi olun. Bir kimse- 
ye zarar vermeyip, yarar sahibi olun. Eğer bu yokluk 


âleminde halkı usandırıp zarar verirseniz, yarın kıya- 
met gününde zebanilerden çok sopa yersiniz” demeyi 


anlatırlar. 
Lâtife 45 
Tercüme: 


Nefsinizin kuyruğunu sıkı tutun. Eğer aman verip 
bırakırsanız, sizi yok eder. O sizi yok etmeden siz onu 
yavaş yavaş riyazet ve perhiz kaçışı ile itaate götürün” 
demeyi anlatır. 


Latife 46 
Tercüme: 


“Bu, hayalin gölgesi gibi olan dünyanın zor geçitle- 
ri çoktur. Duruşu ve ona dayanış bir kesilir dala benzer. 
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Bunda yerleşmeyiniz; zirâ en sonra size ötesini dönüp 
pisler. Hemen ölmeden önce ölün. Yarın Sırat köprüsü 
zor bir geçittir, geçmesi güçtür, şimdiden geçit yerini 
belleyip bir o gün yol göstericiden el alıp hakikat ışı- 
ğıyla zor geçitlerden geçip yüksek dereceye erişesin” 


demeyi anlatır. 
Latife 47 
Tercüme: 
“Dünyada ilim ve irfan yolunda uğraşın ki eliniz 
boşa çıkmasın. Er geç muradınıza erip yok olmayan 


hazineye mâlik olursunuz” diye yüksek tenbihleri ol- 
muştur. : 


Lâtife 48 

Tercüme: 
“Tam tevekkül üzre olup, ekici ve yapıcı olun. Hik- 
mete karışıp bilici olmayın, yaş kuru demeyin. Böyle 
olursa ikiniz de elbise ve rızk elde edersiniz” Kendileri- 


ni uyarma şeklinde cümleye de yüksek uyarıları olmuş- 
tur. 


Lâtife 49 
Tercüme: 
“Bazı yerlerde yüksek kudretli olgunluk sahipleri- 


ne itibar etmezler. Bazı beldelerde olgunluk rütbesine 
ermemiş yeni başlamış mutasavvıfa itibar edip uyarak, 


yoluna girerler. Şu halde ışık dolu olgunluk sahibi bir 
yol göstericiye uyup yüce himmetleriyle mutluluk gö- 


rüş ve kalp aydınlığı ortaya çıkarın” demeyi tarif bu- 


yururlar. 
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Latife 50 
Tercüme: 


“İstekten kuvvetli Alet olmaz. 
Hazretleri'nden ne dileğin varsa iste. Bu dünyada ihsan 
olunan şeyler âhirete nisbetle az bir şeydir. Ahirette 
olan isteğiniz kat kat artıp nice derecelere erişirsiniz. 
Yeterki Allah kapısından ayrılmayıp istekte devam 
edin. Maddi manevi isteklerinize ne olursa olsun eri- 
şirsiniz demeyi anlatır. 


Latife 51 
Tercüme: 

“Yoksul ve derviş takımı geldiği vakit dış görünü- 
şünüze bakmadan, aba giyenlere kaftan giyenlerden 
daha çok izzet ve ikram edin. Zirâ Allah'a yakın olan- 
ların çoğu aba giyip geçmişler. “Kepenek altında er ya- 
tar” sözünün anlamına uygun olarak yoksul ve zayıflara 
iltifat ve hürmet edip, gönlünü almaya uğraşın. Beyit: 

Akıllı konuşan gelirse yol yok 

Ama âşık gelirse yüz merhaba.” 
demek anlatılır. 


Latife 52 
Tercüme: 

“Ulu Tanrı'nın verdiği nimete şükrederek yarım 
ekmeği dahi gafletle yemeyip, Allah'ı anıp düşünerek 
Hakk'a yönelin. Nice hediye ve maddi ve manevi ihsan 
olunup her bir gününüz bayram olur” demeyi anlatır. 


Ulu Tanri . 
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Latife 53 
Tercüme: 


“Dünya bir kocakarı olduğu halde öyle taptaze 
kız gibi görünüp aldatıp kendini satmakta ve dünya 
isteklileri de canını sakınmayıp almaktadır. Buna da- 
yanarak, bu aşağılık dünyaya gönül vermeyip uhrevi 
olan hakikat kızını kucaklamaya çalışınız ki onun lutfu 
sayesinde nice türlü, maneviyat kalbinin çocukları ve 
fetihler görünür demeyi anlatır. 


Latife 54 
Tercüme: 

“Bu geçici vefasız dünyaya aldanma, sonu gelmez. 
Arkasına düşme. Bu dünyayı satıp karşılığında âhiret 
azığı al. Zirâ kalıcıdır. Kalıcılığın sonu yoktur” demeyi 
anlatır. 


Latife 55 
Tercüme: 

“Dünya malı ve evlâdı fitnedir. Kalp çocuğu gö- 
rünmüş olsaydı müjdeye layıktın; yoksa dünya ve 
dünya evlâdı için sevinip gönül vermeyip karşılığında 
manevi çocuk olmalı” demeyi anlatır. 

Lâtife 56 
Tercüme: 

“Hayvan hakkı güç olur. Öyle hayvanın başına ku- 

lağına vurmayın. Mesul olur ve azarlanırsınız. Özellik- 


le yaradılış bakamından tanıdık kimseler hem hayvana 


vurur hem sana söğerler. Ancak nefsinize binin. Nefsi- 
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nizi ruhunuz üzerine bindirip galip getirmeyin” demek 
de en uygunudur. 
Latife 57 
o Tercüme: 

“Bir şey kaybederseniz üzülmeyin. Bir çul dahi ka- 
lırsa örtünüp şükrederek Ulu Tanrı'dan onun bedelini 
isteyin ve sabredin ki yenice karşılıklar yaratılır” deme- 
yi anlatır. 

Latife 58 
Tercüme: 

“Şâhidi Hazretleri'nin “Söyle, dinle, gece gündüz 
inek gibi olma.” buyurduğu gibi tarikat ve şeriatin gö- 
rünen şeylerinden her ne söylenirse kulak tutup ona 
göre iş yapmanın yoluna bakınız. Zirâ dil bir, kulak iki- 
dir. Bir söyleyip iki dinlemeli. İnsan olgunlaşıp kalbin 
çocuğu hasıl olur” demeyi anlatır. 

Lâtife 59 
Tercüme: 

“Kalp temizliğiyle yük altına girip aşk ateşiyle kal- 

binde bir ışık ortaya çıkarıp, bir yerde duramayıp Allah 


aşkı ile mesafeler alarak Allah yönüne yönelmeniz tam 
olsun” demeyi tarif buyururlar. 


Latife 60 
Tercüme: 


“Zamanımızda fazileti bir kimsenin va'za ve nasi- 


hatlerine kulak tutmayıp anlamazlar. Bir komik kimse 
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olsa onun aldatmaca ve sohbetine kulak tutup tat alır- 
lar” demek olur. 


Latife 1 
Tercüme: 
“Kendinize soğukluk gelmeden, hayatta iken ru- 


hunuza cila verip, kalp temizliği oluşturup, ilahi nura 
ulaşın” diye tenbih buyururlar. 


Latife 62 
Tercüme: 

“Ölmüş kimsenin geriye kalan yetim oğlan ve kız- 
larının malını yemeyin. Zirâ malın sahibi ölmüştür ve 
şimdiki sahibi de yetimdir. Sakın öyle, kurdun eşşek eti 
yediği gibi haram ve yetim malı yemeyin” demeyi an- 
latır. 


Latife 63 
Tercüme: 
“Bir hayvanı yokuş yukarı pek sürmeyin. O hayva- 


nın hakkı olur. Zirâ hayvandır, dili yok, günah sevap 
bilmez, hayvan hakkını gözetmeli” demeyi anlatır. 


Lâtife 64 
Tercüme; 


“Yarın hakikat pazarına varıldığında öyle kuyruk- 
suzluk para etmez. İlme ve yapılanlara güvenmeyin. 
Ulu Tanrı'nın affına ve bağışlamasına ve (sizden) razı 
olmasına güvenip Hakk'a ulaşmayı arzu edir” demek 
olur. ۱ 
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Latife 65 
Tercüme: 

Böyle bir tehlikeli durum atlatırsanız, Allah'a şük- 
redip sadaka verin bağışta bulunun. Zirâ verdiğiniz 
sadaka nice belâları ve kazaları defeder. Sizleri tehlike- 
den kurtarıp ömrünüz ve malınızın çok olmasına aracı 


olur. 
Latife 66 
Tercüme: 


Bu dünya geniş ise de sınırlı, yıldızlar çok ise de sa- 
yılıdır. Sakal ve kuyruk kılı sayıya gelir, Ulu Tanrı'nın 


rahmet denizi ölçüye gelmez, sınırı sonu yoktur ve er- 


kek kadın bütün iman sahiplerine doğru yolu gösteri- 


cidir. Rahmetini isteyin ve Hak yoluna girerek ezelden 
beri var olan İslâmlığınızı gösterip doğru yola gelin” 
demeyi ister. 
Latife 67 
Tercüme: 
“İyiliklerinizi ve bağışlarınızı ikiyüzlülük ve göste- 
rişten uzak yapın ki Ulu Tanrı'nın hoşuna gitsin, ilâhi 
nimetler ve bağışlara hak kazanasınız. Eğer (işe) iki- 


yüzlülük karışırsa yüzünüze vurulur. Faydası olmadığı 


. gibi eziyet ve azarı hak edersiniz. Her ne kadar erik gibi 


az ise de Allah'tan geleni kabule uygun davranışlar da 
bulunmalı” demeyi anlatır. 
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Lâtife 68 
Tercüme: 


“Bu dünya kof bir at gibidir. Seni ıslatır, kaçırıp 
kurtaramaz çıplak ve şaşkın kor. Bindiğinizi hızlan- 
dırıp, istenen yere erip çeşitli nimetlere ve cennet giy- 
sisine ulaşınız. Öyle kof dünyaya eğilim duyup, Hak 
yolundan kalırsanız, günahınız ağır olur, gerçek yola 
ulaşamazsınız” demeyi anlatır. 


Latife 69 
Tercüme: 

Sizler gençliğinizde ibadete, duaya ve ilim irfan 
tahsiline çalışınız. Eğer çok yaşlanırsanız, çalışmadan 
kalıp üzgün ve perişan olursunuz. Zirâ gençlikte olan 
ibadet en güzeldir. 


Latife 0 
Tercüme: 

“Akıl bir padişahtır. Nefs ve diğer kuvvetler aklın 
altındadır. Dâima, dönülecek olan akıl tarafına kuvvet 
verip nefs tarafını düşkünleştirmeli. Eğer nefse kuvvet 
verip aklı düşkünleştirirsen, nefs akla pisler, (onu) düş- 
künleştirir. Bunlar (nefsi) perhiz ile düşkünleştirip akla 
hizmet ettirmeyi anlatır. 

Latife 71 
Tercüme: 
“Aklınızı başınıza toplayın. Öyle, imam olan akıl 


huzurunda eksik iş yapmayın. Sonra çomağı yersiniz. 


Hakikat şahı olan akıl tarafına eksikli gitmediğiniz za- 
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man, sizlere maddi manevi nice bağışlar olur, akıl tara- 
fina kuvvet verin” demeyi anlatır. 


Latife 72 


Tercüme: 

“Yani insanın kendisine ettiğini kimse kimseye 
etmez. Hemen kulağını yalan ve çirkin sözler dinle- 
mekten kes. Gözlerinin içini açıp, baştan da geçip, gizli 
açıklamalara ulaşıp, kendinizi bir köşede ibadete ver- 
miş bir durumda Ulu Tanrı'dan yardım isteyin. Öyle, 
tersine iftira etmeyin” demeyi anlatır. 


Latife 73 
Tercüme: 


“İce dalanmaktan çalıyı dolanmak yeğdir. Allah'tan 
başka şeyleri bırakarak yalnızlığı seç. Zirâ şeytan 
imâna, âzrail cana, vârisler mala dalaşırlar. Eğer onlara 
boyun eğersen, seni maldan candan ettiklerinden baş- 
ka, Allah korusun, sevgili imândan bile ederler. Eli boş 
kalırsın” demeyi tarif buyururlar. 


Lâtife 74 
Tercüme: 


“Ruh bizde emanettir. Nefsi, üzerine galip getir- 
me. Mal ve evlâdınız dahi fitnedir. Yarın malınıza vâris 
olup üzerine ettiğinden başka, belki yaşınıza söğer. 
Sağlıklı olduğunuz zaman çocuklarınıza edep ve irfan 
bilgisi öğretin. Alim ve doğru yolda kişi olarak temiz 
yaradılışlı olur, sonra hayır duâ eder, anarlar” diye yük- 
sek tenbihleri olmuştur. 
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Latife 75 


Tercüme: 

“Kendini kendinde ara. Kendine himmetin yük- 
sek olsun. Kendini kendin yok etme. Nefsini bilen 
Tanrı'sını da bilir. Ok yay gibi olan uğraşma ile nefsini- 
zi acizleştirin. Düşünerek kendini bul, aklını başına al” 
demeyi tarif eder. 


Lâtife 76 
Tercüme: 

“Dersinizde, devir yaptığınızda halka olup, yüzyü- 
ze “ayn-ı cem” olup alçak gönüllü ve övgüye lâyık olun 
ve yüce karakter sahibi olarak kulağınıza halka takın” 
diye arkadaşlığı öğretirler. 

Latife 77 
Tercüme: 
“Geceleri sabaha kadar çok yatıp uyumayın ve 


gündüz gaflet ile gün geçirmeyin. Hırsızlar etrafınızı 
almış, görünmezler. Bir gün ayın ışığından iner gibi 


evinizi barkınızı harab ederler. Şeytan ibadetinizi, 


Allah'a yönelik işlerinizi yağma eder. Ve güçlükle ka- 
zandığımız malı ortadan kaldırır. Aklınızı başınıza 
alıp Allah'a yakarmaları ve Allah'ı anmaları sürdürün. 
Ölüm yol arkadaşıdır. Ölümden sonra kabirde çok ya- 
tarsınız” demeyi anlatır. 


Latife 8 
Tercüme: 


“Allah yolunda yapılan savaşta çok sevap varsa da 


din düşmanlarına karşı yapılan genel savaşta da çoktur. 
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Zahmet çok çekilir; ama insan isteğine ve maksadına 
kavuşur” demeyi anlatır. 


Latife 79 
Tercüme: 


“Vücud evinizde kini, hileyi ve Allah'tan başka şey- 
lerin sevgisini yok edin ki yerine imân ve irfan dolsun. 
Şeytan geldiğinde imân ışığından başka bir şey bula- 
mayıp eli boş olarak gider. İmân ışığı kendinizde kalır” 
demeyi tarif buyururlar. 


Latife 80 
Tercüme: 


“Allah yolunda bulunup derviş olanlardan bir yan- 
lış iş gelirse, eksikliğine göre seyahat verirler. Daha çok 
gitmek gerekirse, emre boyun eğilir. Şeyhin rızasını bu- 
lup şeyh hoşnut oluncaya kadar seyahat etmeli, marifet 
isteğinde olmalı” diye tarif buyururlar. 


Latife 1 
Tercüme: 


Yeşil gök ile yeşil yer arasında yer tutuyoruz, vakit 
geçiriyoruz. Yarın kara tavuk şekli olan karanlık ka- 
bir içine gireceğiz. “Acaba varacağımız, kızıl burunlu 
cehennem ateşi midir, yoksa ışıklı cennete kavuşmak 
mıdır, hal nice olur” diye gece yarısı kalkıp, kalbinde 
bir ışık yakıp, şeriate uygun, bir saat olsun ibâdet etme- 
li, Allah'a yönelmeli ve düşünmeli. Zirâ “Bir saat dü- 
şünme yetmiş yıl ibadetten hayırlıdır” buyurulduğunu 
anlatır. 
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Latife 82 
Tercüme: 

“Günahlarınızı önünüze koyup, niçin bu günahla- 
rı işledik diye ağlamaya doymayıp, pişmanlık ve huzur 
ile tövbe ederek ağlamaya doymayın” demeyi anlatır. 

Lâtife 83 
Tercüme: 

“Nefsinizi öyle tatlı tuzlu yiyecekler ile besleyip 
azdırmayınız. Dâima perhiz üzre bir un çorbasıyla ye- 
tinip nefzini Acizleştirin. Eğer böyle yapmazsanız, şey 
tan sizi yoldan çıkarıp imânınızı almağa tamah eder 
demeyi anlatır. 

Latife 84 
Tercüme: 

Saklamış olduğun mala ve bilgine, yaptıklarına 
güvenmeyip, kendini ölmüşlerden sayıp, riyazet hama- 
mında terleyip ve yunup yıkanıp Hakk'a tevekkül üzre 
ol” diye tenbih buyururlar. 

Latife 85 
Tercüme: 

“Bu geçici dünyaya çamaşır yıkamağa gelmedin. 
Ne kadar yıkasan yine kirlenir. Çamaşır yıkamaktan 
gönlü temizlemek daha iyidir. Dışımızı yıkamaktan 
ise, içimizin pasını yıkayalım” demeyi anlatır. 

Beyit 
Dışta hamama benzeyen bu aşağılık dünya hemen 


Dâima pisin elinden temiz olmayan ele geçer 
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Latife 86 


Tercüme: 


“Cuma gecesi olduğu için, doğru yolda ve temiz 
evlât olarak bu mübarek günlerde toplanıp Allah'ın 
adını tekrarladığınız, ibâdette ve Allah yolunda oldu- 
unuz zaman nice mânâ doğar, Maddi ve manevi çok 
menfaatlere kavuşursunuz” diye tarif buyururlar. 


Latife 87 


Tercüme: 


“Karılarınızı öyle açık saçık dışarı bırakmayın, ör- 
tülü tutun. Zirâ insanların kötüleri vardır, yok etmeye 
bırakırlar. Eğer dışarda bir işleri olursa, kendiniz dü- 
zeltin, fitne bırakmayın ve sırrınızı açığa atmayın” diye 
tenbih buyururlar. 


Lâtife 88 
Tercüme: 

Bazı, Allaha keşif yolu ile yönelenler bir şeyi bir 
şeye örnek verirler. O örnek onun bir eşi olmazsa da 
ona bir örnek olur. “İşte bu da kişinin ilâhi coşku sahibi 
olup kendini bilmesine denk gelir” demeyi anlatır. 

Latife 89 
Tercüme: 

“Sevgilinize ulaşmak isterseniz aç çıplak olarak 
nefsi kırma çabalarının arabasına binip Allah'ın sev- 
gilisi olma durumuna ulaşın, zirâ kişi sevdiğini dâima 
anıp yoluna canını fedâ eder” demeyi anlatır. 
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Lâtife 90 

Tercüme: 
“Dünyayı ve Allah'tan başka şeyleri bir pula alma. 
Kalbinin aynasına bakıp, canını ve başını Allah'ın rı- 


zasına fedâ et. Baş verip sır vermeyenlerden olup birlik 
sırrını bulup, Allah'ın rızasına erişin” demeyi anlatır. 


Lâtife 91 
Tercüme: 


“Sen bir damlasın, kendini deryaya sal. Bilgisi de- 
niz gibi geniş olanlardan ol ki o zaman sen de geniş 
gönüllü olup birlik sırrına ulaşasın. Şimdiden aşk ke- 
mendini boynuna takıp, ben sen demeyi aradan kaldır. 

Mesnevimiz birlik dükkânıdır 
Birden başka her ne görürsen o puttur” 
diye birlikten haber verir. 
Lâtife 92 
Tercüme: 

“Dünya âhiretin tarlasıdır” doğru sözüne uygun 

olarak azığı al, gidecek yol yokuştur. Uzun, uzak yola 


gideceksin. Ahiret azığı dünyadan gider. Aklını başına 
topla. Yolunda soyguncu vardır. Uğraşıp yüksek ma- 


kama varılacak. Elin dolu olsun, boş olmasın” demeyi 


tenbih eder. 
. Latife 93 
Tercüme: 


“Armağan olanı pek severler. “Ben falan adamım, 


benim dedem filandır” demek âhiret bakımından fay- 
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da vermez. Herkes yaptıklarıyla kıyamet gününe gide- 
cek. Yüce Tanrı'ya kulluk etmekte olun. Eli boş olarak 
Allah'ın huzuruna girmeyin” diye tenbih buyurmuşlar. 


Lâtife 94 

Tercüme: 
“Gizlice edepler, yol yordam öğrenip maddi 
manevi gün görmüş olursun. Edepli olmayı öğrenmeye 


devam et. Bağırıp çağırmak pazar etmez” diye tenbih 
eder. 


Latife 95 
Tercüme: 


“Yüce Tanrı'nın has kulları vardır. Cennet teklif 
olundukta, kavuşma ve güzelliği görme zamanı naz ni- 


yaz eden halis kişilerden olun” diye yüksek tenbihleri 
olmuştur. 


Lâtife 96 
Tercüme: 

“Himmet atına yan binmeyin, eğerde doğru du- 
run, aklınızı başınıza toplayın. Allah yoluna öyle eğri 
büğrü gidilmez. Doğruluk üzre olun, kendinizi şaşır- 
mayın” demeyi anlatır. 

Lâtife 97 
Tercüme: 

“Kişi yakınlarının hükmünü giyer. Eğer iyi kimse- 

lerle yakın olursan, misk ve anber buluşur. Kötü kimse- 


lerin kötülüğü sana da yansır. Kötülerle arkadaş olma. 


İyilerden iyilik öğren” demeyi anlatır. 
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Lâtife 98 
Tercüme: ` . 

“Yüce Tanrı tarafindan Hazret-i Eyüb 
Aleyhisselam'a seslenildi: “Sen kimsin” “Hiç, kulu- 
num yâ Rab” buyurdular. O zat hiç olunca, bizler hi- 
çin hiçi oluruz. Aradan vat olan beni kaldırıp, Eyüb 
Aleyhisselâm gibi sıkintı zincirine dayanamayıp ip gibi 
kalırsınız. Tamamen yok olun” demeyi tarif buyurur- 
lar. 


Lâtife 99 
Tercüme: 


Abdestinizi ve namazınızı dürüst eyleyin. Öyle 
abdest, öyle namaz olmaz. Huzur içinde tamamen 
kendiniz verir bir halde olun kalın. Yarın Sırat'tan to- 
pal olarak geçemezsiniz. İçiniz dışınız kin ve hileden 
arınmış olmayı, Allah'ın rızasına uygun olmamayı tarif 
buyurur. 


Lâtife 100 
Tercüme: 


Birlik dairesine ulaşanın sağı solu olmaz. (O), sını- 
rı olmayan deniz gibi, birlik sırrına ulaşanlardan olur. 
Meselâ bir çubuğun ucunu yakıp döndürürsen bir da- 
ire olur ki sağ solu ve ucu ötesi olmaz. Şu halde “Geniş 


gönüllü ol” demeyi anlatır. 
Latife 101 
Tercüme: 
“Çocuklukta durmayıp, tahsili olgunlaştırın ki 
“Ne mal iledir, ne hileyledir, beyim ululuk olgunluk- 
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ladır” dediği gibi bir tavırda durmayıp günden güne 
ilerleyin, aşağıya inmeyin” demeyi tarif ederler. 

Latife 102 

Tercüme: 

“Hocanızı hoşnud edin, huzurunda edepli olun. 
Eğer sizden yüz çevirirlerse, elinizden tutan olmaz. 
Hemen rızâsını isteyin. Zirâ hoca ve yol gösterici sizi 
bu aşağılıktan yükseğe çıkarır. Gönülleri kırmayın” de- 
meyi anlatır. 

Lâtife 103 

Tercüme: 
۱ “Parlak şeriat bir kamu yoludur ve bir büyük de- 
nizdir ki nice kirleri temizler. Parlak şeriate sarılın, 


dışınızı temizler. Ve tarikat yoluna çok güç harcayın, 
içinizi temizler” demeyi anlatır. 

Latife 104 

Tercüme: 

“Nefsinizi ve çocuklarınızı küçük iken terbiye 
edin. Eğer terbiyesiz büyürse, önü alınmaz. Sonra değ- 
neği siz yiyip azarlanma ve darbeyi hak edersiniz” de- 
meyi anlatır. 

Latife 105 

Tercüme: 
۱ Yani insan hilâl gibi görünüp olgun insan oldu- 
ğunda ışık dolar, âlem ışığından yararlanır. İhtiyarla- 


dığında yine hilâl gibi kalırsa da ruh Allah'ın kılıcıdır, 
ten kılıf olmuş ona. “Daha çok kâr eder, bir kılıç ki 


177 


LETÂİF-İ NASREDDİN HOCA 


çıplak ola” sözlerinin anlamına uygun olarak o olgun 
insanın ruhu şimşek ve yıldırımdan çok parlar. Yüksek 
râhânilikleri âleme ışık verir. Ruhlarından yardım di- 
lerler” demeyi tarif eder. 


Latife 106 
Tercüme: 

“Bazı kimseler sırrını, sıkılmayıp açığa atar. Bu du- 
rumda kendisine birçok ziyanlar verdikten sonra, sırrı 
açıkladığından dolayı, tuttuğu yoldan aşağı inip birçok 
ziyana uğrar. Öyle kötü fikirlerle sırrını meydana atma. 
Yanlış fikriniz sizi ziyana uğratır” derler. 

Lâtife 107 
Tercüme: 

“Yoksulluk ve açlığın ve vücut evinin boş bulun- 
masının ne derece yüksek olduğunu o taliplere öğret. 
Açık gizli manevi rızklar ortaya çıkar” demeyi tarif bu- 
yururlar. 

Lâtife 108 
Tercüme: 

“Şu dünya düşüncesinden ve kadın çocuk kaygı- 
sından saklanın ve bir köşede Allah'a yönelin. Belki öl- 
meden önce ölüp “Ölünüz, ölmeden önce (sözlerinin) 
sırrına erişin” demeyi anlatır. 

Latife 109 
Tercüme: 


“Bir fakir sadaka istediğinde yumuşak davra- 
nıp, azarlamamalı, bağırmamalı. Aynı şekilde, Yüce 
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Tanrı'dan ihtiyacınızı istediğinizde, alçak gönüllülükle 
isteyip, bağış ve hediyelere layık olur ve ulaşırsınız” de- 
meyi anlatır. 


Latife 110 


Tercüme: 


Bu latifeleri biz yolun çocukları olduğumuzdan, 
(bize) ceviz meviz diye lütufla söyleyip, kalp çocuğu- 
nun ortaya çıkması ve Allah yoluna teşvik edip, Allah 
yolunu tutturup kalbinizden ilim irfan doğmasını imâ 
buyururlar. 


Latife 111 
Tercüme: 


“Kadınların aldatmacası çok olur. Onlara danışıp 
aksini yapmalı. (İnsan) eğer tersini yapsaydı, şu hile- 
leden kurtulurdu. Kısacası kadınların aldatmacası ve 
hilesi sebebiyle hüsranda kalınıp nefs ve şeytanın içe 
girmesiyle yok olanlardan olursunuz” demeyi lütfeder. 


Latife 112 
Tercüme: 


Herkesin karısıyla cinsel birleşmesi helaldir; lâkin 
öyle birleşme çokluğundan sakının, zirâ hastalık orta- 
ya çıkar. Hakiki mimar olan Yüce Tann'ya itaatiniz ak- 
sar. Kalble ve vücudla yönelişiniz başlangıcı olmayan 
Allah'a olduğu zaman, cennette her bir erkeğe yetmiş 
erkek kuvveti verilip ve her birinde yetmiş çeşit tad ola- 
cağını bildirir. 
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Latife 113 
Tercüme: 

Şeriat, tarikat, inkâr ve inkâr eden, âhiret benze- 
ri şeyler bunun gibidir. Çünki: Hoca'nın kendine yok 
demesi kendinin var olduğunu bildirir. İnkâr edenlerin 
de, âhireti inkâr etmesinden doğrulama çıkar. Şu halde 
münkirliği engelleme ve doğrulama kararlı olmamızı 
imâ buyururlar. 

Latife 114 
Tercüme: 

İçinizde olan kin, düşmanlık kötülük ve hasedi 
boşaltın ki içinizin evi güzel yapılsın. Eğer içinizde bü- 
yüklük ve ortalık karıştırıcılık olursa, ilâhi ışık görün- 
mez. 

Beyit 
Sür çıkar gayrı gönülden tâ tecelli ede Hak 
Padişah konmaz saraya güzelce yapılmadan 


dereyi anlatır. 


Latife 115 
Tercüme: 

Bazı kimselerden, özellikle çocuklardan dil sürç- 
mesi gelirse, azarlamayın. Belki yumuşaklıkla kendisini 
uyararak iyilikle nasihat edip, kendisinden merhamet 
ve şefkatinizi esirgemeyin. Hoca'nın bize latifelerle an- 


lattığı gibicedir. 
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Latife 116 


Tercüme: 


“Bir damlası haram olmuş şarabı içenler, sanki 
kendinde olmayı âlemine varmak için, herhalde akıl- 
ları çok olmalı ki biraz azalsın diye (içiyor) olmalı. 
Öyleyse hem malını, hem namusunu, hem vücüdunu 
verir, bir akılsızlık alır. Eğer kendinde olmayış âlemini 
bulayım dersen, maldan, namustan olma. Yalnız bizim 
vücüd vermemizle, çalışmakla ezeli şaraptan içip, ha- 
kikaten kendinde olmayış âlemini bulup, aşkla geniş 
gönüllü olup, utanca düşmeyip ve şaşırmayıp, insanlık 
gerçeğini bul” demeyi anlatır. 


Latife 117 
Tercüme: 

Tam anlamıyla yok olup, âhiretin geçit yerini dün- 
yadan bir hakikat ışığı ile içi aydınlık olarak (bul.) Diri 
gibi geniş gönüllü olup, deniz dalgası denizden geçer 
gibice, sana deniz yol olsun. Çok bilgililerden olup, 
kendini kendinde bul, başka yerde arama” demeyi an- 


` latr, 


Latife 118 

Tercüme: 
“Yalancı şeyh olanın dizine baş koyma, Arayıp 
olgun bir yol gösterici bul. Canınla başını fedâ edip, 


aydınlanarak Hak yoluna ulaşanlardan ol” demeyi lüt- 
federler. 
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Lâtife 119 
Tercüme: 


Öyle, yalan yere şehâdet etmeyiniz. Şehâdetinizde 
çok dikkat edin. Ağzınız “Hak deyip, gönlünüz “Hak 
değil” demesin. Azarı hak edersiniz. Yüce Tanrı'nın bir 
ve kendisine ortak bulunmayan olup, Peygamberliğin 
Övüncü'nün (<Hz.Muhammed) hak peygamber ol- 
duğunu kalbin arılığı ile tasdik ve şehâdet kelimesiyle 
kabul edip, rahmet ve şefaatle şereflendirmesini kerem 


buyururlar. 


Lâtife 120 
Tercüme: 


“Hakikat ayını ararsanız, kendiniz arayınız. Boy- 
nunuza aşk kemendi takıp, fikrederek ve zikrederek ve 
kalbi bağlayarak zikre ve birliğe çalışır ve çabalarsanız, 
bir gün olur kalbinizde manevi açılmalar ve gizlilikle- 
rin görünür hale gelmesiyle iç aydınlığı olur. Hakikat 
ayına kavuşursunuz. Dünya ve ona ait şeylerin görün- 
mez olanları görünür ve levh-i mahfuza bakarak, hamd, 
övgü ve şükürle mutlu olursunuz” demeyi anlatır. 


Lâtife 121 
Tercüme: 


Hoca Nasreddin'in kendisinin, Allah'ın rahmeti 
üzerine olsun, bir büyük latif kişi olduğu bilinir. Bu 
latifeler bir örnektir. Kendisi “nefsin düşmanı” kuralı- 
na göre aczini itiraf edip, “Bir yeni başlayan Tanrı yolu 
yolcusuyum, öyle yol göstermeye yeterliliğim yok” diye 
kendini tam anlamıyla yok edip, alçak gönüllüğü an- 
latır. 


182 | 


NASREDDİN HOCA LÂTİFELERİYLE BURHANİYE AÇIKLAMALARI 


Bu değersiz Burhan da bu Burhaniye adlı kısa açık- 
İamayı dostlara bir örnek olsun diye yazdım. Öyleki 
kendileri temiz zihinlerine havale etseler, bundan nice 
mânâlar doğsa. Sayfa kenarlarına açıklamalar yazıp 
çıkmalar yaparak tamamlaması ve bu fakirin hayır Pak 


ile anılması dileğini arzederim. 
Mesnevî 


Ey birader sen şimdi düşünüyorsan. 
Bizden kalan kemik ve kıldır. 


Rivayet olunur ki Hoca her ilimde becerikli ve 
fende olgun imiş. Öğrenciler kendisinden ders rica et- 
tiğinde Kudüri'den başka ders okutmaz imiş. Bazıları 
derler ki Kudüri okuturken keramet gösterecek hale 
gelmiş. Kudüri okutmanın hikmeti bu imiş. Allah ona 
bol rahmet eylesin. Şerefli ruhuna Allah rızası için fa- 
tiha. Nasreddin Hoca Kitabı'nın açıklayıcısı Mevlânâ 


Celâleddin oğlu Seyyid Burhaneddin, sırrı mübarek 
olsun. 


7 Muharrem, sene 1305. 
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A 

âb-riz: su dökme, ayakyo- 
lu, abdesthane 

abâ-puş: aba giyinmiş, 
kaim, âdi yün 

elbise giyen derviş 

acz: güçsüzlük, zayıflık, 
beceriksizlik 

acuz-ı dehr-i deni: bayağı, 
dünya acuzesi 

âdap: edepler, usüller, yol- 
lar, kaideler 

âdâb-ı erkân: usül, yol 

agâh: bilgili, haberli, uya- 
nık 


âgüş-ı iltifat ve nevaziş: ilti- 

fat ve gönül alma (önem- 
seme, değer verme) 

âgyâr: gayrılar, başkalar, 
düşman, yabancı 

âh-ı enin: inleme, ağlama 

âhir: son 

âhirin: sondakiler 

âhirül-emr: en nihayet, en 
sonunda 

ahlâk-ı hamide: övülmüş 
ahlâk 

ahsen: daha güzel, daha 
iyi, daha hoş 

ahvâl: durumlar, haller, 


Sözlük 


vaziyetle 
akab: son 


` akabe: sarp ve çıkılmaz 


zor yokuş (tehlikeli ân) 

akça: para, altın para 

akıbet: son, netice 

akil: akıllı, akıl sahibi 

aklı ma'ad: geleceği kavra- 
ma 

akl-ı ma'aş: geçim kazanç 
düşüncesi 

al: hile, düzenbazlık 

a'lâ: en yüksek 

ale’ l-husûs: hele, hususi- 
yetle, en çok 

âli-kadr: yüce kıymet, en 
yüksek kıymette olan, 
saygıdeğer 

a'mâ: gözleri görmeyen, 
kör 

a'mâl-ı sâlih: ibâdeti kabul 
olan 

a'mâl-ı sâliha: hayırlı işler 

a man: serbest bırakma, 
fırsat verme 

amel: iş niyet (Allah'ın is- 
tediklerini yapma işi) 

amel-i sâlih: makul ve iyi 
amel 
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âmil: 1. sebep 2. işleyen, 
uygulayan, yapan 3. dü- 
şünceye uygun yaşayan 
an-be-ân: yavaş yavaş 
anber: güzel koku, güzel- 
lerin saçı 
arz-ı istirham eyle: yalva- 
rır gibi sunmak, göster- 
mek 
âsâ: değnek, baston 
atiyye: ihsan, bahşiş, he- 
diye 
âvâz: ses, seda, SÖZ 
avaz: bir şeye karşı verilen 
karşılık 
avdet: geri gelme, dönüş 
a'ver: tek gözlü, bir gözü 
kör 
ayân: bir memleketin ileri 
gelenleri, tanınmışları 
âyân: açık, görünür halde 
aydır (Layt-ı-r): söyler 
ayrı: 1. göz, 2. aslı, kendisi, 
3.bir şeyin eşi, 4. kaynak, 
pınar, ۱ 
ayn-ı cem: asıl üzerine top- 
lanmak, O Bektaşilik'ie 
yapılan bir toplantı 
ayn-ı inayet: dikkatli bakış 
ayn-ı rüya: rüya görmek 
az: uzuvlar, organlar 
az-af-ı muzaf: kat kat 
azamet: büyüklük, ululuk 
azm: kemik 
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B 
bâ-husus: hususiyetle, 
özellikle 
bâb-ı ilâhi: ilâhi kapı, 
Allah'ın huzuru, katı 
bâce: baca 
ba'dehü: ondan sonra, 
daha sonra 
ba'del mevt: ölümden 
sonra 
bâ'dema: bundan sonra 
ba'd-ı ma: o bahsedilen 
den sonra, öldükten 
sonra 
bağbân: bahçıvan 
bağbân-ı hakiki: gerçek 
bahçıvan (Allah) 
bâkiyye: arta kalan 
bâtın: iç, iç yüz, görün- 
meyen nesne 
bâtın-ı çeşm: kalp gözü 
batn: karın 
bayır: yokuş 
bâzergân: tüccar, ağa 
makamında Yahudilere 
verilen ad 
begüş: dinlenme 
“be-han be-güş şebrüz 
hem cü gâv me-bâs”: 
“öküz gibi olma, gece 
gündüz oku” 
be-heme-hâl: herhalde, 
elbette, mutlaka 


SÖZLÜK 


bekâ: bulunduğu gibi 
durma, elbette, mut- 
laka 

bekam: maksat ve 
makamına ulaşan, 
mesut, bahtiyar 

belde: şehir 

beli: evet 

bende: köle 

ber-hayat: hayatta olma, 
canlı, sağ olma 

berk: sağlam, kuvvetli 

bevl: idrar, sidik 

beyaban: kır, çöl 


. beyân: açıklama 


beyn-el havf ve'r-reci: 

„, korku ile ümit arası 
beyt-i şerif: şerefli şiir 
bezl: bol bol verip saçmak 
bezl-i makderet: çok çok 

kuvvet sarfetmek 
bî-hud: kendini bilmeme 
bi-hüde: boş yere, faydasız 
bi-huzür: rahatsız, husur- 
SUZ 

bi'İ-müvâcehe: yüzyüze 

bakmak 

bilâ: sayısız 

bilâ-desdür: izinsiz 

bilâ-kabiliyet-i ayn: 

görünen yeteneksizlik 
bilâ-tefekkür: düşüncesiz 
bini: görünen 

bipâyan: sınırsız, sonsuz 


birader: erkek kardeş 
. birle: beraber, ile 

birân: dış, harici 

bi-vefâ: vefasız 

biza'a: selaye 

bükâ: ağlama, gözyaşı 

dökme 
bürhân: delil 
büryân: kebap 


C 
caiz: uygun 
câme: elbise 
câmeşür: çamaşır 
câmeşüy: çamaşır yıkayıcı, 
çamaşırcı 
Cânib-i Hak: Allah tarafı, 
ciheti 
cânlar: tarikate mensup 
olan kişilere hitap şekli 
cân-şüy: içini nefsini 
yıkama, temizleme 
cedi: oğlak, keçi yavrusu- 
nun erkeği 
cefâ: eziyet | 
cehil: bilmezlik, bilgisiz- 
lik, cehalet 
celb: 1. çekme, kend- 
ine çekme, 2. Yazı ile 


çağırma 
celb-i dünya: dünya 
nimetlerinin çekiciliği 
cem: toplama, yığma 
birden çok insanın bir 
yerde toplanması 
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cema'at: halk 

cemi: hepsi, bütün 

cemi-i mükevvenât: 
yaratılmışların hepsi 

cenâb-ı Kibriya: Allahın 

büyüklüğünü belirten bir 
ibare 

cevab-ı savâb: doğru 
cevap 

cevâmi: camiler 

cevher: öz, maya 

cife: çirkef, leş 

cihad-ı ekber: büyük savaş 
(nefisle yaplan savaş) 

cimâ: cinsi ilişkide bu- 
lunma 

cü: açlık 

cülus: tahta çıkma, 
oturma 

cüst ü cü: araştırma, 
arayıp sorma 


çerağ: fitil, mum, ışık 
cerağ-ı hakikat: doğruluk 
ışığı, mürşit 


çu: çünkü, madem ki, gibi 


-dığı zaman 


D 
daire-i vahdet: birlik 


dairesi (Allah'a inanma 


yolunda tek noktayı 
bulmak) 


dâr: ev, yer, yurt 
darb: vurma, dövme 


darb-ı şedid: şiddetli 
dayak 
defn: gömme 
delâlet: 1. gösterme, 
kılavuzluk, alamet 
olma 2.işaret, iz 
demur: haber vermek, söz 
etmek 
der-âğüş: kucaklama 
der-âmed: gelir 
derd-mend: dertli 
derece-i bâlâ: yüksek 
derece 
dergâh-ı Hz.Mevlânâ: 
Mevlânânın 
tekkesi, Mevlevilik 
der-kenâr: kenarda bu- 
lunma (metinde: hoş 
görme, kabul etme, 
kenara bırakma) 
derün: iç 
derya-yı bi-pâyân: uçsuz 
deniz 
derya-yı dil: gönlü derya 
gibi geniş ve derin olan 
dest-gir: elden tutmak 
dest-i nâ-pâk: temiz 
olamayan el 
devre: ters . 
diriğ: esirgeme, ah aman, 
yasaklamak, uzak divan: 
huzur 
düa-yı hayriye: hayırlı dua 
duhter: genç kız 
duhül: katılma, dahil 
olma 


dübür: arka 


dünya ve mâfıhâ: dünya ve 


içindekiler 

dünya ve mâfıihâmu 
mugâyyebatı: 

dünya ve âhiretin 
bilenmezliği 

dürüğ: yalan, gerçek ol- 
mayan SÖZ 

dürüşmek: çalışmak 


E 

ecr-i azim: âhirete dair 
büyük mükafat 

ecr-i cezil: çok sevap, bol 
mükafat 

ed-iyye: yalvarmalar, du- 
alar, niyazlar 

ednâ: bayağı, pek alçak 

efkâr-ı bed: kötü fikirler 

eğerci: her ne kadar, .... 
ise de 

ehl-i hâl: hal erbabı, iba- 
det ve zikirle uğraşan 
kişi 

ehl-i kubur: mezar sakin- 
leri, ölüler 

ehl-i mükâşefe: keşif ehli, 
bilgi sahibi 

ehl-i tecrübe: tecrübeli 

ehlullah: Allah'ı çok anan, 
çok ibadet eden 

ekl ü şürb: yeme içme 

elbise-i fâhire: övünç 
(gurur, kibir) elbisesi 


SÖZLÜK 


“el yazu billah”: “Allah 
korusun” 
emtâ: mal 
emval: mallar, mülkler 
endişe: merak, endişe, 
kaygı, kuşku 
enseb: çok yerinde, uy- 
gun, daha münasip 
erbâb-ı irfan: anlayış 
sahibi, anlayışlı 
erkân: esaslar, usül 
erzak: azık, yiyecekler 
erzâk-ı sûrî ve mâneviye: 
görünen ve görünmey- 
en nimetler 
ervah: ruhlar, canlar 
esb: at, beygir 
esb-i himmet: himmet, 
yardım atı 
esef etmek: üzülmek 
esfel: l. en sefil, pek aşağı, 
bayağı 2. aşağı taraf 
-est: -dır (Farsça) 
ester: katır 
eşrâr-ı has: halkın kötü 
leri, şerler 
eftâl: çocuklar 
etfal-i siret: çocuk huylu, 
çocuksu 
etfal-i tarik: yolun yenisi 
etfâl-i tarikat: çocuklarda 
bir işe beraber başlayın 
evrâd: okunması âdet olan 


dualar 
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eyyâm-ı mübâreke: be- 
reketli kutsal günler 

ezkâr: zikirler, 
hatırlamalar, anmalar 


F 
fahr-ı risâlet: Hz. Mu- 
hammed 
faide-mend: menfaat elde 
eden kârlı 
fakih: ilminin üstadı 
fakih-süret: fıkıhcı 
görünüşlü 
fakr u faka: yoksulluk 
fâni: sonu olan, yok ol- 
maya mahküm 
fâzıl: ilim ve amel sahibi, 
emsallerinin üstüne 
çıkmış güzel ahlak 
sahibi 
fehva: mânâ, arasözü 
fena: yok olma, yokluk, 
kötü, iyi olmayan 
ferace: yüz örtüsü, entari, 
fistan 
ferda: yarın 
ferid: tek, eşsiz 
feza: korkma, bağırıp 
çağırma,ümitsizlik 
fi: içinde, -de 
fi-sebilillah: Allah yol- 
unda bolca 
fi-zamâni mürâi: ibadeti 
gösteriş için yapan 
fi-zamânina: zamanında 


fikr-i bâtıl: yanlış fikir 
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fikr-i bekâ: devamlılık 
ebediyet fikri, âhiret 
düşüncesi 

fillah: Allah'ta 

fırifte: aldanmış, 
kandırılmış 

fünün: fenler, ilimler 

fürrün-i şâir: diğer fenler, 
başka ilimler 

fütuhat: fetihler 

fuyüzât: verimlilik, ilim, 
irfan, ışık 


G 
gaddar: merhametsiz, 
acımasız 
gaflet: boş bulunma 
gâib: bilinmeyen 
galebe: üstün gelme, 
hükmü altına alma 
gani: zengin, bol varlıklı 
gasl: yıkama, ölü yıkama 
gâv: öküz 
gaybiyye: bilinmeyen, 


görünmezlik dünyasına 


mensup olan 

gaygu: kaygı, düşünce, 
korku 

gayr-ı liyâka: ehliyetsiz, 
layık olmayan 

gayr-ı meşru: şeriata Uy- 
mayan, yasaklanmış 

gayr-ı vâhid: birliğe 
uymayan, Allah'ın 
birliğinden ayrılan 


SÖZLÜK 
gazaba gelmek: kızmak, sıcak bölmesi 
hiddetlenmek hamd ü sena: Allah'a 
ger: eğer şükredip O'nu yücelt- 
geşt ü güzâr: dolaşma > 
gill ri aa kin, garez, hamir mancası: hamur 
gıll u gış: husümet, ۱ تون‎ ۳ o 
düşmanlık hâne-i derûn: iç ev, gönül 
gü: söyleyen, diyen hâne-i vücüd: varlık evi 
gufrân: af, merhamet hânumân: yuva, ev, sal- 
güş: kulak tanat 


güşiş: çalışma, çabalama 
güşâd: açılma, açılış 


H 

habaset: habislik, kötülük, 
alçaklık 

habeş: siyahi 

hacet: ihtiyaç 

hâcil: utanmış, mahcup 

had: sınır, gerçek değer, 
derece 

hafıye: gizli 

hakâyık: hakikatler 

hakir: alçak, zavallı 

Hakteâlâ: Yüce Allah 

hâl-i sebâvet: çocukluk 
hali, çocukluk çağı 

hâl-i sıhhat: sağlık zamanı 

hâl-i şebabet: gençlik hali, 
gençlik çağı 

halt itme: münasebetsiz 
söz söyleme 

halvet: yalnız kalmak, 
tenha yer, hamamın 


harâmi: yol kesen, hırsız 

haramzade: hırsızın oğlu 

hare: bir iş için kullanılan 
madde, para 

haremi: hanımı 

hârık: yakan, yakıcı 

hârik: yangın 

hasen: güzel 

hasenat: iyilikler, hayır 
işleri 

haset: çekememe 

hâsırud-d dünya ve'l âhire: 
bu dünya ve öteki dün- 
yaya hasret çeken 

hasmen li nefsini: kendi 
nefsinin düşmanı 

hasr-ı vakt: vakti 
sıkıştırma, sarfetme 

haşiye: kenara çıkılarak 
yapılan açıklama 

haşr: toplama 

hay: canlı, zinde, dinç 
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hayrât-ı hasenat: sevap hitap: sözü bir ademe 


içi iyilikler, söyleme, azarlayarak ve 
yn i tekdir ederek söyleme 
hazer: sakınma, kaçınma, hukûk-ı ibad: kulların 
uzaklaşma hakları 
hâzır: orada bulunan huik-ı azım: övülecek 
heba: boşa gitme ahlâk, huy 
helak: ölmek, perişan hulle-i cennet: cennet 
olma, çok yorulma elbisesi 
helâs: kurtuluş hulul; girme, dahil olma 
hem-cim: cim birliği hulüs-ı kalp: kalp 
hem-cü: gibi temizliği 


hem-dem: sıkı-fıkı, 
canciğer 


hunsemâ: düşmanlar 
husye: erkeğin 


hem-târik: yol arkadaşı, yumurtalığı 
aynı tarikatten olan huşu: gönül açıklığı 
kimseler huzür-ı Şah: Şahın önü, 
hem-zâd: akran, ikiz, yaşıt : 
hanger sürü huzüzat: hazlar, zevkler 
hezl: alay, şaka hüdâ-yi lemyezel: baki 
hırlı: hayırlı, faydalı alayı Allahı 
hidayet: hak yoluna, Hüda'ya ısmarlama: 
doğru yola kılavuzlama xila hevale eles 
hikâyât: hikayeler l 
hilef: zıt, ters, yalan ۰ mN l-l 
ilebâr: hile yapan ışk: aş 
ند سب‎ allah'ın ışkıllah ve fikrullah: Allah 
yaratışı aşkı ve düşüncesi 
himmet: gayret, emek ۱ e you n NN 
i -i : pek yüksek ibâd: ibadete 
gr” pe ۳ ibâdet: mma kulluk 
imye: perhiz, bazı yi- borcunu ödeme ۱ 
gr vere m ی‎ iblâğ: vardırma, eriştirme, 
hin-ı hasep: hesap zamanı ulaştırma 
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ibtidâr: bir işe çabuklukla 
başlama 
ibdihâr: biriktirme, to- 
plama, yığma 
idrak-ı hakâyık: doğruyu, 
hakikatleri anlamak 
ifade-i hâl: durumu an- 
latma 
ihsan: iyilik etme, 
bağışlama, lütuf, 
bağışlanan şey 
ihsan u ata: lütuf ve 
bağışlama 
ihtifâ: saklanma, gi- 
zlenme 
ihtiyar: seçme 
ihvan: dostlar, bir mezhep 
veya ekole mensup 
olanlar 
iklim: ülke, memleket 
iktidâ: uyma, tabi olma 
iktizâ: lazım gelme, ger- 
ekme, ihtiyaç 
ilm: bilgi 
ilm-i edeb: terbiye ilmi 
iltica: sığınmak 
ima: işaret etme, üstü 
kapalı olarak belirtme 
imâd: direk, sütun 
imâm-ı kâmil: olgun 
önder 
inam: nimet verme, ihsan 
verme 
inar: nar 
inayet: dikkat, gayret, 
özenme, lütuf, ihsan 
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inşâ: yapma, vücuda 
getirme 
irâd: gelir, getirme, 
söyleme 
irfan: bilme, anlama 
irşâd: doğru yolu 
gösterme 
iskât: düşme, düşürülme 
istifâde: yararlanma 
istiğfar: Allah'tan günah- 
larının bağışlanmasını 
dileme 
istihzâr-ı zâd-ı âhiret: 
âhiret azığını hazırlama 
istikamet: doğru hareket, 
bir şeyin bir tarafa 
doğrulması 
istimal: kullanma 
istimdâd: yardım isteme 
istinâd: dayanma 
itaat: alınan emre göre 
hareket etme, uyma, 
saygı 
itâb: yorma, yorulma, 
zahmet verme 
itibâr: değer, kıymetli 
saygınlık 
itlaf: mahvetme, telef 
etme, yok etme 
ittifak: birleşme 
ittika: dayanma, yas 
lanma 
ivaz: bedel, karşılık 
“ıyazn billah”: Allaha 
sığınma 
iyd: bayram 
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izah: anlatma 

izâm: kemikler 

iz-an: düşünce, akıl 

izaz: hürmet etme, 
ağırlama 

izzet: değer, kıymet, 
yücelik 


K 


kabâ-püş: kaba giyinmiş, 


kaftan giyinmiş bey 
kable'l-mevt: ölümden 
önce 
kâfi: yeterli 
kafile: bir arada yolculuk 
eden topluluk 
kâim: ayakta duran 
kalb: bayağı, adi, sahte, 
battal 
kande: nerede 
kangı: hangi 
kâr etmek: faydası olmak 
kârbân: kervan 
karye: köy 
kat: kesmek 
kat-ı mesafe: yol alma 
katre: damla 
kavi: kuvvetli 
kavi ü karâr: anlaşma, 
sözbirliği 
kayabaşı: bir türkü çeşidi 
kebâir: büyük günahlar 
kebe: yünden yapılmış 
kaba kumaş 
keder: üzüntü 


kelâm: söz 
kelp: köpek 
kemâl-i tahsil: tam bilgiye 
sahip olma 
kemend-i ışk: aşk ipi 
kemter: tevazu için söy- 
lenen hakir, zavallı 
anlamında söz 
kenz-i lâyefnâ: tükenmez 
hazine 
kerih: iğrenç, çirkin, hoşa 
gitmeyen 
kerime: kız çocuğu 
kepenk: çobanların 
giydiği keçeden 
yapılmış giyecek 
keşf-i keramet: keramet 
gösterme, kerametleri 
çözme 
keşf-i râz: gizliyi bulma 
kezalik: bununla beraber 
killet: az, azlık 
killet-i biza'a-i fakirane: 
bendeki (fakirane) bil 
ginin noksanlığı 
kışr: kabuk, dış görünüş 
kibriyâ: büyüklük, ululuk 
kisve: elbise, kılık, kıyafet 
kitab-ı matbu: basılı kitap 
kizb: yalan 
kuddusi sırrahu: onun 
sırrı mübarek olsun 
kudret: güç, kuvvet 
kulüb: kalpler 


kuşiş: çalışma, çabalama, 
gayret, iş kuva; kuv- 
vetler, güçler, takatler 

kükremek: şaha kalkmak, 
kontrolden çıkmak 

kürsü: camide vaizin vaaz 
ettiği yer 

küşüfat-ı gaybiyye: bilin- 
meyeni keşfetme 

küşâfat-i ma'neviyye: 

manevi buluşlar 


L 
laf-zen: yalancı, palavracı 
lahin: et 
lâşe: leş 
latif: yumuşak, hoş 
lemyezel: yokluk, zeval 
erişmez (Allah) 
leng: topal, aksak 
letâif: şakalar, latifeler 
letâif-i hasene: güzel şaka 
levh-i mahfuz: bütün kad- 
erlerin yazılı olduğu 
kader levhası 
leyyin: yumuşak 
lillahi fillah: karşılıksız 
olarak Allah rızası için 
yapılan ۱ 
lisân-ı hal: hal dili, bir 
şeyin halinden ve 
duruşundan anlaşılan 
liyâkat: değerlilik, 
layıklık, fazilet, hüner 
lutf: iyilik, yardım 
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lübb: öz, kabuğun içinde 
kalan, verilmek istenen 
ders 


M 
ma: ben 
ma'ad: dönülen yer, ahiret 
maarif: bilgi, kültür, 
hüner, maharet 
maaş: güvenilecek şey 
ma'düd: sayılı, belirli 
ma'dün: alt, alt taraf, 
emir ve hüküm altında 
bulunma 
mafıhâ: ahiret, öbür 
dünya 
mağdur: zarar ve ziyana 
uğrayan 
mağfiret: Allah'ın 
kullarının günahlarını 
bağışlaması 
mağtur: affedilmiş 
mağrur; gururlu 
mah-ı hilal: ayın hilal 
şekli 
mahabbet: sohbet, dost- 
luk 
mahbüb-i Hüdâ: Allahın 
sevdiği, Hz. Muhammed 
mahdüd: sınırlı 
ma'büd: sınırlı 
22 hûd: daha önceden 
bilinen, sözü geçen 
mahviyyet: alçakgönül- 
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mahy u mahz: tamamen 
yok olma 
mahzuz: hoşlanmış, 
hazzetmiş 
mail: meyleden, hevesli, 
istekli, düşkün 
maiyyet: beraberlik, bir- 
lik, arkadaşlık 
makâm-ı âli: varılacak 
en yüksek yer, Allah'ın 
huzuru 
makamat-ı aliyye: yüce 
makam, Allah'ın hu- 
zuru 
makarr-ı evliya: evliya 
makamı 
makbere: mezarlık 
maksad-ı hilkat-ı halik: 
Allahın yaratış gayesi 
makule: çeşit, şey 
ma'küs: ters, baş aşağı 
çevrilmiş 
ma'kim: bilinen, belli olan 
ma-mür: bayındır, imar 
edilmiş 
manıb: rütbe, makam, 
mevki 
ma'rifen: bilinmiş olarak 
masivâ: Allahtan başka 
bütün varlıklar, dünya 
nimetleri 
ma'siyyet: asilik, itaatsizlik 
matem: yas 
matlüb: istenen, aranan 
mazarrat: zararlar 
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mazhar: ulaşma, nail olma, 
bir şeyin ortaya çıkması 
mazhariyet: elde etme 
meani-i dakika: ince 
düşünülmüş 
mânâlar medh: övme, 
mefhüm: anlaşılmış, 
anlaşılan 
mekân: yer 
meke: hile, düzen, al- 
datma 
mekül: yenmiş şey, yi- 
yecek 
melbüs: giyilmiş, 
kullanılmış, elbise 
giyinmiş 
men etmek: engel olmak 
menâfi-i kesire: bol men- 
faat 
menzil-i maksüd: 
varılmak istenen yer 
merhum: ölmüş, Allah'ın 
rahmetine kavuşmuş 
merzâk: rızkı verilmiş, 
rızıklı, 
` bahtiyar, mutlu mesai: İŞ, 
çalışma 
mesâkin: çok fakir olanlar, 
miskinler, uyuşuklar 
mesele: soru, problem 
mesir-gâlı: gezinti yeri 
mesnevi-i mâ: benim 
mesnevim 
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mesnevi-i şerif: mübarek 
mesnevi, Mevlananm 
Mesnevisi 
mestur: örtülü, kapalı 
mes'ül: sorumlu 
meşâyıh: şeyhler, tarikat 
ileri gelenleri 
meşru: şeriata uygun 
meşrubat: içecek şeyler 
mevt: ölüm 
mevta: ölü 
meyi: tutulma, gönül 
verme 
me'yüs: ümitsizliğe 
kapılmış 
mezâd: artırma ile yapılan 
satış 
mezraatü'İ-âhire: ahiret 
tarlası 
mısdak: doğru olduğu 
ispatlanmış şey 
min gayr-ı liyâka: layık 
olmayan bir şekilde 
minnet: şükür, lütuf, 
kerem, ihsan 
mirat-ı kalb: kalp aynası 
misk: bir cins ceylanın 
göbeğinden çıkan güzel 
kokulu bir madde, 
güzel koku 
monla: (Eskiden) büyük 
kadı, âlim (sonradan) 


medrese talebesi 


5 muamelât: işler, 


çalışmalar 


muâteb: tekdir olunan 
azarlanan 
mudhik; güldüren, gül- 
dürücü 
mudili: doğru yoldan 
saptıran 
mugayir: aykırı, ters, 
uymaz 
mugayyebat: gizli görün- 
mez şeyler 
muhibbân: sevenler, 
sevgi bekleyen- 
ler, bir tarikatın 
sempatizanları 
muhlis: halis, katışıksız, 
ibadeti samimi olan 
muhtasar: kısaltılmış 
muhzır: şeriat mahkeme- 
lerinde mübaşir görevi 
gören kimse 
mukaddem: takdir edilen, 
evvel, önde gider 
mukârin: yakın, bir yere 
ulaşmış, bitişik arkadaş 
mukırr: doğrusunu 
söyleyen, inkar er- 
meyen 
murâd: gaye, arzu 
murdar: kirli, pis 
mutazarır: zarar gören 
mu 'tekif: gizliye çekilen 
muvafık: uygun 
muzır: Zararlı 
mübaşeret: bir işe başlama 
mübtedi: acemi 
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mücâhede: savaşma müsellem: teslim nâdân: bilgisiz, cahil, had- ابیت‎ değil 
mücâma'at: cinsi münase- olunmuş, herkesin ۱ dini bilmeme nisyân: unutma, 
nâciz: hiç hükmünde olan unutkanlık 
N erte bulanma rin ömre Allah'tan nadim: pişman niyaz: yalvarma, yakar- 
germe devam etme, > a niese simi r ik 
13 ور‎ Bigi nağme: ezgi, her şeyi küçüğün büyüğe karşı 
ی وس‎ ming ۳ .- din a اس‎ ve 
müddei: davacı, iddia boğulmuş ۱ na-haks haksız, yalan, net 
eden müstahak: hak edilmiş, inkar nizâ: kavga, çekişme, 
mülessef: esef olunmuş lâyık j nail: ulaşma, elde etme uyuşmazlık 
müessir: etkili müster cå: rica olunur nâkilan-ı âsâr-ı rüzgâr: - nûr-i ilahi: ilahi ışık 
müfid: faydalı müşabih: benzeyen, zamanın eserlerini nür-iimân: iman ışığı 
müblekin: yok olanlar, benzer nakledenler nüş: içme, işret 
perişan olanlar müşâhede-i cemâl: nân: ekmek mümüne: örnek 
mühleki: öldüren, güzelliğe şahit olmak, nâr-ı calıim: cehennem 
öldürücü, helak eden güzelliği seyretme ateşi ۱ ۳ 
mükevvenât: kâinat müşarileyh: işaret edilen nasihat: öğüt بسن بر‎ opes 
mül-minât: müslüman müşavere: görüşme, bir nâz: işve, cilve, kendini ya er İdiz 3 
kadınlar konuda danışma ağıra satma le ii 
mü'minin: müslüman mütâbeat: tabi olma, nazar etmek: bakmak سس‎ ۹ 
erkekler uyma nazır: gören, bakan payidar: devamlı, sürekli, 
Münkir ve Nekir: mezarda mütalaa: öğrenme nedamet: pişmanlık "ebedi 
ölüleri sorguya çeken mütabahhir: ilim ve fazi- nefs-i kimya: gönül pazar-ı hakikat: hesap 
iki melek lette derya gibi geniş ve zenginliği günü, kıyamet günü 
münkir-i âhiret: âhireti derin olan nekâis: noksanlar, eksikler perhizât: ağır yem- 
inkar eden mütevazı: aynı seviyede nerdübân: merdiven eklerden sakınmak, 
mürai: ikiyüzlü olma, eşitlik, alçak ۱ nesâyilı-i müfide: faydalı haramdan ve kötü 
mürekkep: birleşik gönüllülük öğütler sözlerden nefsi ve dili 
mürşid: doğru yolu müvecceh: makbul, mü- diri dağıtma, yayma koruma 
gösteren gafletten nasip uygun از سپیچ‎ okşayış peyda: açık, mevcut ve 
uyandıran tarikat şeyhi nısfül-leyh : gece yarısı meydanda olma, hazır 
mürşid-i kâmil: manevi N nikbet: aşağılık, adi, fela- pîr-i fani: pek yaşlı ve 
mertebede seviye nâ-bedid: görünmez, ket, talihsiz zayıf adam 
kazanmış kimsenin belirsiz, bu dünyadan nims yarım, yarı pirezan: kocakarı, yaşlı 
rehberliği göçme misâ: kadınlar kadın 
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piş-i nazar-ı dikkat: dik- 
katli bakışın önünde 
pür-ziyâ: çok aydınlık 


R 

rebt-i kemal: gönül bağı, 
gönülden bağlılık 

redde: derece, safha 

râgıp: istekli, heves eden, 
rağbet eden 

râh-ı Hüdâ: Allah yolu 

rahmetullahu aleyh: 
Allahın rahmeti onun 
üzerine olsun 

rahmetullahi aleyhi rah- 
meten vâsi'an: Allah'ın 
geniş rahmeti onun 
üzerine olsun 

rakki: kulluk 

ratb u yâbis: münasebetli- 
münasebetsiz SÖZ, 
doğru yanlış akla geleni 
söyleme 

râviyân-ı ahbâr: haberleri 
nakleden 

râz: gizli, sır 

râziye: rıza gösteren, ka- 
bul eden 

recâ: isteme 

redd-i leygin: yumuşak 
bir tavırla reddetme 

reftem: gittim 

rene: zahmet, eziyet 

reva: uygun 


rıfk: yumuşaklık, tatlılık 


rızâ: hoşnutluk, razı olma, 
istek, memnunluk 

riza'enlillahi Fatiha: Allah 
rızası için Fatiha 

rızaullah: Allah rızası 

ribat-ı bi-bekâ: ebedi 
olmayan (fani) dünya 

rical: insanlar, mevki 
sahibi kimseler 

rişe: kıl 

riyâ: ikiyüzlülük 

riyâzât ve perhizât: perhiz 
ve sakınma 

riyazet: nefsi kırma, 
dünya lezzetlerinden ve 
rahatından sakınma 

rüh-ı şerif: mübarek ruh 

ruhâniyet-i âli: ölmüş 
birinin ruh yüceliği 

ruhban: rahipler, papazlar 

rü-püş: örtü, peçe 

rüşen: aydınlık, açık 

rüşen-zamir: gönlü aydın, 
hakikatleri bilen 

rüz-i kıyamet: mahşer 

rükü:; eğilme (namazda) 

rüsuây: rezil, itibarsız, 
haysiyetsiz 

rütbe-i kemâl: olgunluk 
mertebesi 


5 
Sa-at-i şer'i: ibadette 
geçirilen zamanlar 
sadâ: ses 


| 


sadaka: sevap kazanmak 
için fakirlere verilen 
para 

safâ-yâb: safalı, sefa 
bulmuş 

saf-be-saf: sıra sıra 

safvet-i kalb: kalp 
temizliği 

sâhib-i hayr: hayır sahibi 

sahib-i kemal mürşid-i 
kâmil: Olgunluk sahibi 
mürşid, klavuz 

sâhib-i menfaat: menfaat 
sahibi 

sahra: çöl 

sâ'id: mesut, saadetli, 
ahiretini hazırlamış 
kimse 

sâ'ir-i kuvâ: güçlü kuvvetli 
hareket 

sakil: ağır, fazla, çirkin 

sâlih: iyi, uygun, dinin 
emrettiği şeylere uygun 
harekette bulunan 

sâlik; bir yola giren, tari- 
kat adabına uyan 

savmak: göndermek 

sa'y: çalışma, gayret 

sâye-mend: gölgeli 

sebât: yerinde durma, 
kımıldamama, 
sözünden vazgeçmeme 

seb'in: yetmiş (70) 

sefih: akılsız, zevk ve 
eğlenceye düşkün, 
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müsrif seğitmek: ka- 
zmak 
sema: mevlevi 
dervişlerinin dönerek 
icra ettikleri ayin 
ser: baş 
ser-gerdan: sersem, 
şaşkın, perişan 
settarü İ-uyâb: kusurların 
örtücüsü (Allah) 
seyr ü sülük: tarikatte takip 
edilen usul 
sıklet: ağırlık 
sırat: doğru yol, ce- 
hennemin üzerinde 
kurulmuş çok ince 
olduğu kabul edilen 
köprü, sırat köprüsü 
sırkat: çalma, hırsızlık 
sırr-ı vahdet: l 
yaratılmışlardaki ilahî 
gizlilik 
sin: mezar 
sof: hırka, cübbe 
swal olunma: hesaba 
çekilmek 
subaşı: bir memleketin 
düzen ve emniyetine 
bakan resmi görevli 
suhte: yanmış, tutuşmuş 
sü i: kötü 
süretâ: görünüşte, dışta 
süri: görünürde olan, 
hakiki ve içten olma- 
yan, gösterişten ibaret 


201 


202 


LETÂİF-İ NASREDDİN HOCA 


surimanevi: maddi 
manevi 

sükker: şeker 

sülük: bir yola girme, bir 
tarikate intişab etme 

sürat: çabukluk, hız 

sürc-i lisan: dilin sürçme- 
si, istemeyerek kötü söz 
söyleme 

süvâr: binmek 


> 

şâd: sevinç 

şâfı: şefaat eden, yardım 
eden 

şâmil: içine alan, kaplayan 

şârih-i kitab-ı hace: 
hocanın kitabını 
açıklayan 

şayeste: layık, yaraşır, 
yakışır 

şeb: gece 

şebâb: genç 

şebabet: gençlik 

şedid: kuvvetli, şiddetli 

şefaat: iltimas, kayırma, 
yardım 

şefaat-i Resulullah: 
Allah'ın Resulünün 
yardımı 

şemşir: kılıç 

şemşir-i ezeli: Tas. Allaha 
dönmek 

şerh: açıklama 

şerh'i muhtasar: özet, kısa 
açıklama 


şeriat: ehl-i sünnet yolu, 
Kuran-ı kerim yolu - 

şeriat-i garra: islamiyet 

şerm-sâr: utanmış, mah- 
cup 

şey-i kalil: az şey 

şeyh-i kâzib: yalancı şeyh 
yalancı rehber 

şikest: kırılma, kırık 

şirret: geçimsiz, huysuz, 
hırçın 

şorba: çorba 

şu'le: alev, ışık 


şurüt-ı islam: İslam'ın 


şartları 


T 
tâ: kadar, dek 
taaccüb: şaşakalma, hay- 
ret erme, şaşkınlık 
tâ be sabah: sabaha kadar ۱ 
taakkül: akıl etme, ۱ 
düşünme, akla getirme 
ta'am: yemek, yiyecek 


ta'at: takva, ibadet, zühd Í 


tâc: (eskiden) bazı tarikat 
ehli, şeyhlerin giydiği | 
başlık 

ta'ciz: rahatsız etme, 
canım sıkma | 

takaddi: gıdalanma, ۱ 
beslenme 

tâib: tövbe eden, tövbekar 

taleb: istek 

tali: talih, kader 

tâlib: isteyen, taleb eden 
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ta'limi: öğrenme tefekkür: düşünme 
tama: doymazlık, açgö- tefhim: anlayış, anlatım, 
zlülük bildirme 


tarab: sevinçten gelen 
coşkunluk 

tarag: tepe 

târik: ol, usul 

târik-i âm: umumi yol 

târik-i Hak: Allah yolu, 
doğru yol 

târik-i müstakim: ilâhi yol 

tarikat: tasavvufta 
tutulması ve uyulması 
gereken yol 

tasavvuf: softalaşma, gön- 
lünü Allah sevgisine 
bağlama 

tathir: paklama, temi- 
zleme 

tatvil-i kelam: sözü 
uzatma 

tavla: at ahırı 

tazarru: yalvarma, kendi- 
ni alçaltarak yakarma 

ta'zim ve tekrim: saygı 
gösterip ikram etme 

tecelli: belirme, görünme 

tecemmü: toplanma 

tedarik: hazırlama, ele 
geçirme, araştırıp 
bulma 

tedric: yavaş yavaş, derece 
derece ilerleme, azar 
azar 

tedricen: dereceli olarak 


tegallup: üstün gelmek, 
üstün gelmeye 
çalışmak 

teganni: zenginleştirme, 
muhtaç olmama, 
makamla okuma 

tehi: boş 

tehi-dest: eli boş, züğürt 

tehlil: islam dininin 
tevhid inancını hülasa 
eden “Ta-ilahe illallah” 
sözünü tekrarlama 

teke: bir yaşına girmiş 
erkek oğlak 

tekellüm: konuşma, söz 
söyleme 

telamiz: çömezler, çıraklar 

telakki: şahsi anlayış, 
değerlendirme, kabul 
etme 

telhin: aşılama, ölü 
gömüldükten sonra 
mezarı başında imamın 
söylediği sözler 

temcid: yüceltme, sabah 
ezanından önce oku- 
nan dua 

temekkür: yer tutma, 
yerleşme, oturma, me- 
kan edinme 

temessük: benzetme, 
tutunma, sarılma 
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temsil: benzetme 

tenbih: uyandırma, ikaz 
etme 

tenezzül: inme, gönül 
alçaklığı, kibirsizlik 

terakki: gelişme, ilerleme 

ter uye: eğitme 

terennüm: yavaş ve güzel 
bir sesle şarkı söyleme 

terfi-i derece: derecenin 
yükselmesi 

tergib: arzu ettirme, 
isteklendirme 

ters: pislik, gübre 

tesmiye: adlandırma, ad 
verme 

tesviye: düzeltme 

teşvik: şevk verme, gay- 
eret getirme 

tetebbu: derinden derine 
araştırmak 

tetebbu-ı evkat: vakti 
araştırma ile geçirme 

tevakkuf: durma, 
eğlenme, bekleme 
tevazu'âne: mütevazi 
olarak 

tevbih: takdir, azarlama 

tevcih: çevirme, yöneltme 

tevcih-i vecih: iyiye güzele 
yormak 


> tevcih-i vecih-i muhtasar: 
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kısaca yüzüne karşı 
teveccüh: yönelme, 
doğrulma 


tevekkül: teslimiyet, 
Allaha havale etmek 

tevekkül-i tam: tam 
teslimiyet 

tevellüd: doğma, doğum 

tevhid: birleştirme, bir 
kalma, tek Allah inancı 

terekkür: hatıra getirme, 
hatırlama tig: kılıç 

tınmak: ses çıkarmak 

torag: uç, ucu, ucunda 

tu:sen 

tüfüliyet: çocukluk, 
küçüklük 

tül-ı emel: hirs, tamah, 
tükenmez arzu 

turâb: toprak 

türrehat: saçma sapan 
sözler 


U 
uğurlamak: çalmak 
uğurlu: hayırlı 
uhrevi: ebedi dünya, öteki 
dünya 

ulema: alimler, bilginler 

ulüm-i Arabiye: Arapça 
ilimler 

umur-i dide: işten anlar, 
tecrübeli 

urba: elbise 


۲ 
ülfet: dostluk, ahbaplık, 


görüşme, konuşma, 
kaynaşma 


SÖZLÜK 


üryan: çıplak 
üstühan: kemik 
V 

va'az: camide Cuma gün- 
leri dini konuşma 

va'az-ı nâsih: nasihatli söz 

va'de: ecel 

vâfır: bol, çok 

vahdet: teklik, birlik, 
Allaha yakınlık 

vâhidün la-şerikun leh: 
birdir, onun ortağı 
yoktur 

vâki: olan, vuku bulan 

vâris: ölen birisinin 
yakını, akrabası 

varta: kuyu gibi oyuk 
ve derin yer, uçurum 
(mec.tehlike) 

vâsi: geniş 

vasian: geniş olarak 

vâsıl: kavuşan, ulaşan 

vâsıl-ı Hak: Allah'a 
kavuşan 

vasılın: ulaşanlar 

vasl: visal, kavuşma, 
birleşme 

veled-i tâhir: temiz çocuk 

vera: arka, geri, öte 

vesile: sebep 

visal: ulaşma, kavuşma 

vuküât-ı mahsus: özel 
olaylar, özel durumlar 


vucüd: bulunma, var 


olma, varlık 
Y 


yâd: anma, hatırlama 

yâd-ı nam-ı âli: yüce isim- 
lerin hatırlanması 

yâdigâr-i nâçiz: değersiz 
hatıra, küçük bir 
armağan 

yârân: dostlar, arkadaşlar 

yâve-gü: saçmalayan, 
saçma konuşan 

yad: el 

yen: elbisenin kol kısmı 

yestehlemek: pislemek, 
yellemek 


yevm: gün 


yevm-i kıyamet: hesap 
günü (mahşer) 

yük: yatak odalarında 
yatak konulan bölüm 

yümsek: yüksek 


Z 
zâd-ı âhiret: ahiret 
yiyeceği, sevap ve 
günahlar 
zahir: açık, görünen, or- 
taya çıkmış, belirgin 
zell: doğru yoldan çıkmış 
zamir: iç, kalb 
zarb: döğme, vurma 
zarba: vuruş 
zarta: yellenme 
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zât-ı lâtif: güzel huylu hoş zen: kadın 


bir insan zencir-i mihnet; zahmet 
zât-ı şerif: şerefli, makbul gam zinciri 

kimse zeval: yok olma, ölüm, 
zayi: kaybeden, son 

kaybolmuş zıll-ı hayâl: hayal gölgesi 
zebani: cehennemde zihn-i pâk: doğru anlama 

görevli melek diler anma 
zebh etmek: kurban zir-i zemin: yerin altı 

kesme ziyâ: ışık, aydınlık 


zebûn: zayıf, güçsüz, aciz O ywafa; zayıflar, güçsüzler 


zeker: erkeklik organı zuhur: görünme, meydana 
zelle: sürçüp kayma, ufak çıkma 
hata 
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Letâif-i Nasreddin Hoca 


(Burhaniye Tercümesi) 
Tıpkı Basım 


وج ون کب 
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HE DTA (Zİ ELİZ 4503» 
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A‏ هرارق ما PE‏ راو لو گرب ما 
زاو سود یرای ذزایروب reg‏ ایرد ADR AP‏ 
هرا Eki‏ بین رده طلا شو اریہ ار مکمک هن یراق 
دی ر YAYA MAEA D‏ 
رم ÖZE NNa‏ وہھا کیو ہا کی طا طا پر 
یرو وروی او ارم رد هرت İD APR‏ 
a‏ برکرن فوا YİLİN EŞSİZ‏ 
دم را İğ‏ نار ره یکر er SE‏ 
İyelik‏ رت te‏ وف هل 


“male gö ارم‎ baba 


Ed 


"+ 4 edab! ره لو‎ Bİ Ab VİP رمه‎ E 
درل ار“‎ e راد واا ر ور سم وسا بره ارادا حار وک‎ ۳۳ 

gi” her ولو تمل‎ ya ah! موی ره یل‎ bp 
رخف هر د وی یس کر و فد دک رر ماود‎ 
کا ام راو رف خر ری‎ e alış امہ‎ g اع‎ 
سول و رتم سین مرا وه‎ ek huso, 
sağla, ءرد قاد نہ شر‎ ŞER هر دمارد ای یکو‎ 
ولم ا مر‎ b! رو انا دم وا‎ nith orat 
اد‎ Bı Dar ede و مان موم‎ pp رر‎ 
س‎ AY, رای ره ررر‎ ps 
TEME ob ار ر ا رولف‎ EET 
ie رہ در رر‎ ARİ Aİ ika شوم مه هم مق‎ 
کول ارم‎ ri? ا د نارس و‎ 
5k سیر‎ A هرهس رن‎ Sy sala! Bap 
BİNİ ga تمرم ایض شب‎ = 


"Ao 


1 ۱17777 5 


TEI S AEEY BEINT‏ ب داش 


ماحد د ہلوس د ودی تيو p PIRATO I TTA S BA,‏ 
طن ہکن رها عور رکرل اس ŞİMDİ‏ 
N ao‏ زرو ھا A2‏ ایی LAPD‏ 


تہ رور رکلوب اوذ تیر ےکن İZİNİN DE‏ 


sa WİN رز فرکو‎ gS هوا !و‎ thosa YET. 
می مش وعاونا ام و ر زوء‎ NE 
YAA رور رطمو بیود وهای‎ Y ND Das yS 
ایر‎ Haze پا سن سقرم دع قروا رطس‎ 
PİR کون هرایل کار صو چول در‎ İS aa الزن‎ 
ورب رعو رق رکا ا( وام درک زا شن رو‎ GEZİ 
رگیج ضیرم تارج نورد‎ 

ارس ره ید بر یلار 


ره لیوا سا ev 5 ERİŞ PES‏ و 


İLİ DAK‏ ف T yas‏ و 


YA ری انه‎ AA e msi ey 
دی دیرا خلت راس‎ NİZ لو هیچ‎ SAZ ge dhao 
تیرب برد هری ادت رپ طا‎ İN İLANI ر‎ 


۱ طرگیر» هرا مم ر نرا ayi‏ ابرع ا ye‏ مب ze ük‏ 


4w‏ شام رتسا شرس نا “ae‏ رم با 
رد رما کسی نورا سور مرا سوال oa‏ ای e ans,‏ 


۱ کمک ۷ کرت بک زب دی Sa‏ ول لہ Oa WE‏ 


EYP latað‏ مارم فاد ۽ با رساترس دی ده ها ره 

SENA S ا ب‎ T BEAN سای امک‎ 

sd‏ دوه ub BİA ŞI‏ رل( رلیرت از 
İp AİN çi‏ ردس نف و داز زرا . 
A Lez asa) EŞİ‏ یاز فی مه 
ی ri,‏ چم لطم ران فلم ist‏ رھ ا رل رعا ر ڑم ,چ 
ہرا سیوا مه ع و لک PEIRO ve‏ 
رە اهاط فر ہہ ایاگ مہ ار ABI aha‏ 


مائو 


vi‏ مرا یلد قور اوخ یات دی راودره 
ونم دہ هه d-d: Weal sir‏ یرگ سوه 5 gid‏ 


6- موشن دمه oki- P24‏ اا دروام رارک د PAN e Dra‏ 


ونر وروی هه دسر ر روه AAA‏ وه اوه ۱ 


روک ره شو سدور ارگ سه ا Mahir mz.‏ 
رر نیز مو سار Ala‏ ام yakı‏ س 
کے ویش h‏ ای ارم 9 L‏ زی miaii‏ 
ne‏ کر ده بری evbe. v -İ‏ رش یرد 
۱ عم اوو ر ee‏ سیم اور ام سره oaot GRİŞ‏ 


وه PF‏ شراب ی مه ام ور قح عم ۱ 


o ب‎ pls beğ t Pei اسم‎ 
p وا‎ eği همه وس‎ TIAP ورتم‎ Yİ Za 
DE O nks “Yl SAĞA اور رار‎ Sf 
دند ابات ایالد‎ mudo be e 
لیم ی‎ py ll pri Sub 


BAYİ yp ریه‎ soh arr İLİN 
وس ھا دات طا عا عرو ابر و‎ SEE Uy OLMA 
AYİNİ ییا‎ A rez Vie 
A HİZ IAEA مام اول توت هراد در‎ 
کیچ وینو زارا ست ارولو رتسم‎ al laa 
7 ی رذ مان ردد کله چ ریا ویار این رام ول‎ 
وطوردوره جن ور رن‎ esi کات زین‎ 
ala eğlen ما مر‎ eson iie iz 
د ارظ ری الم دیش‎ pS WETEA 
İLİ وا رک ر٥ د‎ On DELİN EE g7 
۰ klik 4939 تل‎ Viyan yl VASİ 


bye» سرک رد کار اوره زا یه‎ ENOT 


ZİN مهم ھان ومردگرون شوت وی‎ pa ağ 
مدیدن غ لکرم و بی‎ 4 ká ۳ iy a 

D زایا نوی ی‎ DESE va ae یا‎ 

io Haifa Aİ Agudo 


if 


SİP KE yur?‏ تاد یفن دا بر رد باکر اس 
EPİ DİNİNİ!‏ ر İLİ‏ هن دو فار لسرن 


کز ی کد مرکا شرب Army ai‏ | 


ایل نکر وزارت اید وی دفر 0 کی AR‏ 
EY‏ رک YİL‏ زاردسیره در یدرک مر لیا A hg‏ 
ğe‏ دهد یسنج ار دد زور 
Kord‏ روکد وسر Ao‏ درل ملع اولا ودک #3 روم 
دو ربوز خر ولو PALA AD İZ PA‏ 
اوارن B I EDLA Da‏ یار AW‏ 
ağ yaly Dak‏ لاوز İİK,‏ فوا کر و 
ای رکه بردعاء Alysha‏ تنم درو 
Hh‏ دای مادکره فز سز فرج یودای د و اوور وکه 
سوست ورپ من اسف وشری ام فلقوب İŞİNİ‏ 


| هی بان رصن يس در مایت ویر‎ AN 


ریک رما ده چرق یاطورم دیش ر İİİ‏ 


*. *.» ی w e“‏ ور 4 
ha‏ رعا اوسا لی Na‏ را دم طلوب یی A‏ الوی 


İMLASI رون طفووثره‎ sa فا ران در طاو یرہ‎ ali 
LİNE AZ Şİ AİN 
YAR اول‎ Gelki ge درت ایافلوا ولو رسك دغ رم‎ 
اولان ململ ق‎ za sko ypy اک ایس‎ 
معنو ی تیا خا اوور عقاف مت ورک‎ SaPol oM is 
اکر د کلوب شام‎ YAS رکرن ضراع‎ ab saa” 
e زول عا مر وی در اول د م کنیا عرد 2۶ بر‎ 
KYN Zİ Vİ بره لو عدر ر بور کر ضرا ھر رتا کوب‎ 
TREP AN İLİN İN s3 ۲ 
ی یا ورد هی مب‎ ipl 
ینوت کو ای وکی ں دامر :کر کی رطس‎ 
با ترمد یر کنا یفرب وموک‎ AİR و یت‎ 
GN kaht eo tL AZ Vg 
SENİN B PIAF ۶ هرا و 21۵ اتد‎ ISa a 
یس« و‎ PIINAS کان موت ییاو رس ری کررا مد‎ 


او 
ADİNİ YEN,‏ اصلی‌صورار شقابزم ag‏ 


PL EE SİN‏ ا د میرن چا درا بیگر در موه سا 
ہر تا هب یت ذا شلا ن ایا KY? rey LA‏ فلولا سو ررا و 
ره ماهتا برک ساردم چات EN‏ یادا بار سوک ان 
۱ د ف ایرو تیا تقو رکه aD AİŞE‏ جر فرش یی 
> اور زک 2 ما۱ تووار وا ğa? DEVİ)‏ ال ارم 
رف غور کو کن توش ar aSr ygs! FELS‏ 
بره جرا ردم بیس > مق رده امام رشن ANA Zi‏ ہا 
واولز VINS MM PE Vefk ID y‏ ر 9 
pe lee ۲‏ وکر قاراد تان BAF.‏ وال وااو و 
bis LEE‏ لواد aidia‏ زر 
کت اقا رس وت ہا یروف می هر PM Py‏ 
اترو یکا رم ییارس BALAS VRS‏ دیرب فارره E.‏ ۷ 
میاه Lİ İĞ‏ ده درک دیا وم منرت جیار هک ۳ 


> 


gaal‏ وار ریا خد ی کر باد هو ریق او 
موو رآ بوي NE‏ و تینوی رک روي İNEN‏ 
P e İİ Binip‏ 
بو رده ۱ ىران دپکره öğeyi uğ ka‏ ٍ 
بک سرا یما روي Jİ ALİN İ, SUB. SS‏ 
İLANA‏ بایان FA‏ تر نکی کک 
A ei İİİ Aİ aa‏ اول انیا مال | 
اول KEŞ DIP‏ کک YAY AAD İY‏ 
دزي aD‏ رن منم A ea D‏ 
برقرش اوگرزی ریش NA‏ یٹوب İZİ YL A‏ 
BEŞİR‏ اج پر ورن دنا کر ره مق 
ضرا ھک نو نرژو درا ا یک کرد İĞNEYİ yi‏ ہے 
سرا رها ل سیا رده عباوت ورلن y” VYA‏ ام سای رک کر 
را DET özara ae‏ راتا جیه 
داتشه A‏ مرخ ردیر تیال 


DEIA TI İY IT 
دی ییا رصق وی‎ 
Pp میم وراو لوب ل کر وار‎ Np A8 
yazgan MARA anh Ka. 
لطا م کلوب بوت زیکر پر ر زگ‎ thry r و‎ 
یب :کیرد یھ بم د پار ره نکل در رام‎ PEND A Ez 
NAZA پر جکر تيب د کار رر را زم ديارو ی هما یارزو رر‎ 
ما ومر بے‎ PM 4 کی کی سر‎ ği وبا کارب‎ 
مل رار ٹا هر ررر ساز قرا علا ماد وتتره در دااع‎ Pİ مھ رد یی‎ 
Baa o ou İİ PI مما دف فر ویروب‎ 
Sar رج ایرو عقف ب بت‎ HASAR دعو قل یل رز بون اید‎ 


A‏ برد فرام قار YE‏ کر رہ رر یح رد 
ادوس ارد ت قاری هغور تاھ فر EE, L,‏ حرام کے 
Sake AAA‏ با باق مزر ی دوک رھ وا بزم درا 
دک اتلد یرای İİİ t‏ خی 


L > 
هراد‎ | 


خر امدق رهبا شه سا در رت یکره pl,‏ وکلوب دسا لل gi‏ 


ر ۳ a$‏ ۴ 
et ۱ ۱‏ یلا ست ما ریک یا ANAT AS‏ درا 
ره دردد ی فوب رد ارپا ای AREA Şİ‏ بای یکی رهم 


ireo, 3‏ ور رم br‏ ت ارف تیب هزم ار 
ایکا وبا میتی رم AMYL PEES‏ 
TIEA A‏ ہک KİME ZİNA IE‏ وا 
ای BASA‏ نا رال یت دراج BA a‏ 
PİE l‏ رام pus‏ دب ğa‏ رک دور 
1 وی VERIA‏ مک ملد فا Pr‏ 
sf AP‏ یت کرای ر رسک دبرکره خر ماک دروم 
eşik gire ia‏ 
Mila‏ رام وا هئل Yuh ea‏ 
gi REA A Kp‏ دولر رز کرم 
dala‏ بس اف هه pa ilen‏ دوز Bak‏ 
Kyle ia sisle‏ 
مر ŞİŞ si PE‏ 
کر Mİİ Sg ANİ‏ 
s,‏ 


اورت E öge‏ معدوم A MENA S‏ ازع و وزکر 
زاهک یری دزمان سود ی ربا هرید لو یکره نت رل 
وارردی واه ÇİMİ LADİN BENİ‏ 
Maa‏ یارس نصا یلع YE‏ موی دد SİS‏ مک دور 
EIRE ape Yİ İİ la gay‏ 
ys poe‏ مزا پا کلرر زد ر ی عو سو باو مد ر 
رشان سرب صا الک کل وړوار شرا م صای را وك ر o‏ کان زوار 
سم ال ردیر ABS ÇİNE‏ را ینا فز لو عاو رر 
رمان رای وکن را اکر را دیا ولزا س کل ONY‏ رکز غك 
DSA‏ تر ve‏ لوم دی( کار زره ر" S‏ ر کے ا ولوا سوم KASA‏ 
Ni‏ وسا اولرس وا هیر ره اولدیلر ADT‏ یور ییا واسم مس" 
رد د وی وق Pl‏ 31082 صسقال د ری ر هکلو ب ها( مدش 


gidar kaa‏ با ر وا DEAR e Ağ‏ ھکید و ا 


رم تام پارا رھ وار یرہ ویاو ضرا وار e AS AEF‏ 
.4 بل خفران giysi Yİ SAR‏ 
BİZ, 39‏ اوران سرد کلم amfi‏ 
s‏ مک قزر وچو کول کرد بر UM‏ سی قان د وت مک کر ران 
Şişi‏ تم با ٹر ر رکو 74 مره UP API pe‏ ر ASİDİ‏ 
pi ۱‏ راو باره ار و رکه هم وم BERİLEN‏ کوک 
EZ‏ دداھت ١یہ‏ دک دیا ردص لو ری وه رو 
f‏ دتم ایر مسر )8 گرد دم سروس روما نک bön‏ زو لالت ابر ر ۱ 
Yy e (YY ui aW‏ برو سے سییا هس یره رکد vb‏ 
کوب BENİN‏ د خوت ار سکره اورم رسوا ل وارد رواب کون 
ei aaa di US yor‏ ا رك 
زر ودره میا ر Si Ko‏ برش ی پوسو دترم فرام 
۱ دراه خر رواپ وره مر د EAP‏ روب هوا کر رر لر 
رایام sy Ee yak Wart J‏ 
کدی رد میرن دم دیگره پاتا ما عانقا رر و 


رمک AİN‏ ادرک درو بویت وی تب ارام 
dh, gp‏ را pri YL Bp‏ 
aS aÈ S AREN‏ کرد fa Aot‏ 
رتت ییا ایروپ دو راکیب Pp ahy, DD IED VEDA‏ 
iyi‏ و با وتوم ہا ولم sireni‏ ررر 
x‏ یکی کار شرام p272 OTANI ATIN vayfi‏ 
رم avaz inler İn‏ زرا صا برام 
ستو li‏ تیم AN‏ یسنان GEÇ > Eh‏ 
ARİ‏ دا ود و İYİSİ Sİ‏ 
فرام İNS BUS‏ راد مکوروب سره واردی در چذیر Pa BD‏ 
hyras id‏ یز ت یکر هه دیش Sİ‏ ریاف 
دو دو قار کیل سورعو او لیوا مو واو ر زرا جونز ر Nİ BA‏ 
مرا GPU, Pİ BRINA EDD‏ 
کرو بک ہکن YEMİNİ‏ اا 


ماگ گیگ نز از ۳ > 


ی روت 


۳ N PI 
MAP س وخر‎ DİLİN Yi ire. ورش‎ 


Ur SİLA ددم ایک‎ 


İN‏ ولرک اسلا وور ADDS, AYRİ‏ کې 
EŞİ ESASİ‏ ردام 
Zen‏ د ر سورد ی شک ال لو yoy Lo‏ دک y‏ م (RD aar iak‏ 
İDE‏ سوک با YİL‏ انکر دای ر رجہ 
اوه YPI BIA gif‏ رعی وس فار D‏ ستو am FA‏ کا “e Paii‏ 
بز شت و رسو ر دمرس KISE ۱ ği pi lil‏ 
را یا یروب ap‏ ارا عرب RE‏ افر 
وی ر سرک ایا ماښ هة سم VE İY‏ وسولم İMİŞ‏ درم 
ra PU‏ خوا جلو اسکیں! سر موم KO, haD)‏ 
وور درش Gemi‏ ندر رازه یکره 
باج رر درام اا gha?‏ ا TOP‏ دوا مهن نضا PAWA y‏ 


YİRMİ İMİZ دنرم‎ 


DP. 


ما دم DET IAI SPATI Eri‏ 
SİS‏ ی رهما راکلوب کلري Li, RENIE IEA‏ $ 
زاره ویر لر VÍ‏ ع اور ر روسن ر رن سوکرلرد ی 2 ےه 
ران و a‏ اون ھی وال ا فلز رمیات ص ولمعا سک ویز 
Mİİ Mei PET TIET yi eğik‏ 
EA‏ وژ ر شد یرو ai» ETI oluru‏ 
ARİ a‏ یروک لوب مرن یا 
او سز قور رظ رس رکفو مروهلوب Jafo‏ هرام کار کی رر rinj‏ 
میک رن ا یکذ وار قسن وریب KANİ İk‏ 
برد مکی بطم ہا شور فرا ها SPONSORA‏ 
هرقف dö Mes‏ باع ردت فوب ari‏ | 
ره İZE PAP‏ بلا مود ی دوس سرا ولیب 
کا وزی خذاب یربارت برت بوک دص راید رک MAŞ‏ 
ADP‏ رکون هواج مکی فا ایر وب بر وز سال ی ر اول 


xs aana 4 
ان ارم‎ İİ ویر‎ POTEZI spo? 


Lala‏ رت سس وب کو AD PAEAS‏ اما مرت 


ined ۱‏ ولیب و د کور Mİ Yk‏ 


اروا کب SİA‏ 
وما طا ارد وت تیه ره EETA‏ وزیا یکر دور جب 
EYİ ETIEN‏ دی گرا نیسای وهی درلو 
ول ای عار SII‏ وهای ۳ پر طم برکرن هواهشا رلن 
ی ارارک ا و YE‏ ربوا NİZAMİ iz‏ 
ا ya aş GA‏ + لوہ مرس ارسج !3 ضایر م لم بر 
ADA‏ رعش AZI SAN pr‏ وس دو b LZ‏ 
ماب ردزه اطزے ددرت ال ام ANAPARA‏ 
za‏ وای دم کارب مرا ولا ول ری د دم (PİPER 09 P‏ 
diki‏ ند یی رھ MU‏ واو لرر TPE‏ 
vi; yi Bld BAT, DAN‏ ۷7 


پر وتو رون دوا رد مومس 


نوم ا 


STERIA Hipp PF‏ او 


س راع ووسر د ہے برک ,ہیآ م چ کان وکر رام PPI‏ 
EPS‏ بترو کنر Şİİ‏ عشم Ye a‏ وخی کک YLM‏ 
جر Aranean e‏ حى شال و گت گر اید رکد مان 
Nüks‏ موب د کرو G‏ فرط SPISI BİSE SR e‏ 
مھا نرب مرلو مگر ARİ Das‏ ده کرد هو زاره 
A‏ رو یک ردیر هدر صا vok Yeke F‏ مرس 
İİ‏ ویر م اید ها حدم PR?‏ رین 
BA ۱‏ ب تر اوعلاں PESE AA‏ دیرگ ALIS‏ اوه ده 
مر e‏ طردطر د یطوق یره İYİMİ‏ 
او کا ر BN ELE BEER‏ ی کر رکو رکه 
دیجی_سی ا لامعاو مین اندگدباشزم اولي Ke for İİ‏ 
جوب ال دیدپ İRİ‏ با کلور هیا خی قار لوک با مره رای او 
وا رک سک وود د A‏ راج ١نا‏ می وره هد تک رست KİEL‏ 


برد دق AINA‏ ولرد ون IOS‏ ابره ر رسزال ابره واک 
رن سوال یرو در AN‏ رز ھر رت رر بیان ابا دلوم د رھم هری اوی 


پم رھ علا قراو کیال مام ری اعتب دامر ر A‏ ده رت کا ر 
رر مق مت یسار DAINIK A İLANLARI!‏ 
ENİ‏ کامد اقا ای روت علا دید کم وسشا همه هریت تقبس 
pa‏ روک دمک ر ردو بب ور رل ر دچ oh,‏ را یارب مدا من وم کر 
موز POYINI‏ ی قو سٹ وما ولیب پرزا شر 
بر İLA BE‏ 
مراد عام رد ولہ ی د پو یکی ے ار بر مساق ی ورن 
pda)‏ دوبدای aksama Yilgin‏ 
مہ اهدرط راولسوت هراجا EIND hon EASD‏ 
saidar Mia‏ اسک دم رر ی صت b, AS Iyi‏ 
Kya,‏ یه تما eliz‏ دی ردیر Mp Lİ‏ 
ریم در دک شک Şİ‏ ره Phn Fer‏ 
کرس حوا ھکر زام ابر IN JIDA‏ رد هک MİL‏ 
مکی رکید رار کا می سوال این رکه ستاو یلها رتور © 
در RP ABA A A‏ یہ راڈ زی ن دا فا ھی ONAN‏ 
اسه م راو و یردی له لشیم MİK‏ ر اول کر رکه 


وپ کراس NAZ‏ رده دان در مه یت 
مود ی دیدب D‏ طشر هیار رن ر حرا کر ری دقاطری دساو ب EN‏ 

رم طب NSZ‏ عق تما ومو زت رنرن ت مطاو یلدفارایس اس رو 
ری eN YAY‏ دشرا AK PAPA İğ‏ زا 
اغفا ولوب رده الکو اباسا دی کک دیو اله 

رال وله ھور ی مهن وی راوگان İLİN‏ دعقم انر 
یړ رکون هرا ج دوکرتا ماوت گرا سو ارا وښد ن F ev‏ 
İİ EM‏ د کد ودک رو تیب 
دمر ورم asi el ak akk‏ هرام دل 
۱ کر ردق PL‏ بر دکر رکم دم Hi» yo le Ab‏ 
کرمگ دم PU EA‏ 


— 


نل صر دیو üs‏ زیم زیت وککرا YAY‏ 
پر af‏ فر منم فراوضعفا ی ات مار 
الم بر DNA mi BEY, iğ‏ و زر« راطا شم م هبرض 

دزم شم طبع رد بت هید و کر رد فاو مہو سکره > 
hs YAYIM EYE‏ ول د شای اعش ŞİLA»‏ ماو شرر 


PIII ررد نا لوکار قریرد ایز‎ BRİ 
دیش‎ pa ی رف کت ورد سم ای‎ gö 
زی‎ IR ر وکو رر بکد لرک کرم‎ 
ناش رش هرت ترا(‎ nune MİŞ! لرک ابرم‎ 
podá noh E بلا د رکش‎ 
İN کر ر بارس یسکره بهاذم‎ 
İSMİN İŞLİ psa راهم‎ 
PİN gi gep A ar وهآ سین‎ 

HAMİ BAL YE gn Bi او‎ afo TOET 

ایی ھی ری جما رود ی شرا د وبا وب یره e e‏ 
دد ی فان برک KLİNİK‏ کو رگ MY‏ 
laz,‏ یسرم A KAR‏ سا یش ره 
کردم دی Ieuh SAYİN‏ 
کسی رلور دال یکر ر ره Aİ İNE‏ ور ور وازب بر 
d dn Ap‏ بش شرا ف لک رہن قد İLk T‏ 


tseden Sida İY aliya yi‏ بال اہر ےیک 
Sipi asit hio DR,‏ 
ا کوب ANL hat a‏ 
S PP‏ ر رودم یکاخ رده ونان د یی ab?‏ دسا de»‏ ۳ 
AY BM, ve‏ فون ایر Ku‏ نال ولرب کدی“ 
مان اولررسکرز داریا ریا ول رر لیم ۰ هوا hi 3 eva‏ 
İKM yaa İş‏ کرد ری یل وسک به 
A skopa‏ رو AS‏ ول Yİ‏ 
مپا‌ددی PERİNE‏ مید یاہری DİSK‏ ہکا رھم پر 
aaa $‏ رکز یار بی BYE BEZİ ENA‏ 
اولب کی د یام ونرب İİİ‏ یلیل رب یمد 
T‏ او ریسم GAZALİ LARA‏ اول و رر EE,‏ 
۱ کروی تیور ماقا مدره ی İDİR, AP YENDİ‏ 
UDI EA OE‏ دقار برس ده ده Phi‏ 

و ہک رار ایام قز رام ار ری İLİ BIN EID‏ 


ayy 2.‏ بک کن ارز سرغل حالم طا یری او وای ار 
ی ل وکین باط ENE lü‏ اخرتدل ابارت ایر وکن چنل 


İŞ‏ الرق رز ھر دن یی اعرا لتا ت د لرا رٹ للع ریہ ی رر ضر 
راز بورد İLİ İZA‏ 
EBELİK‏ کر یم کرد EVİ pg‏ را ماوت 


NN‏ ولودر کلپ ر ردوب DS‏ شره فد در ھ ر رکریانگلرم 
büy‏ او رگرب hiv KEİ‏ ق بر مر واه ررکم ور z‏ 
ر ررم لوپ اجه سک خی اجه يد AYAĞI‏ 
میریم İD EİN‏ 
رز بای ری درا جا دی کل ÖD ARİ‏ 
مرو ره ایدم Bala‏ قاری وم دییاره تروا ردیر مار اقا ریکاربا GG‏ 
ZİN Lİ ZİR Lİ ğe‏ 
فز رز SPIRES pry‏ کر مہ برا ره a‏ زابر pe Da‏ 
اہ یم یا مره نبا نوا ردن İN‏ با پیر سکوز ofe aW Başl fes‏ 
را لیا داد رد اوی کید ما رو ونر قرط رده ۳ 
ği‏ 


۲ 
۳ 


صو رمق ا ولسو ناماس رک ر سز ممم د Oy‏ ادلام بای مغد 
go‏ هدام İRİ 3) ANAN‏ نکر پدزي ع 
هم STIAN aE N MAP BİP‏ 
İS, ersat‏ بیو سین ما عبان ا که SİZİ EPİN‏ 
یدکحتوکدگه ب کان UMIS LNS ORUS‏ 
درل کرد مکی ریش ایدم DDD, aW‏ پر Saar‏ 
اطا رو ورس İNSEYDİK‏ ,دی مهس 

و وتاك Aİ‏ رن ھال مہا ومک ر رمک د ره رز لد 
SEP İş‏ مہا یع د بر ینلع دنل رت مل ربیب 
ات A SELE YÜ‏ کرد وراج طا وتا رین 
zg‏ وب سیو ر یغھا رہ کیم ایک دہ دی رند ر DAŞ ME‏ 
رن ماب ر ری ی ا قاج فر اجا یروک که لیب Sea‏ 
کے رہ رما YİLBASİ IR ye‏ 
رم İK öğle Salisen eyi‏ 
میاه اور ما ےرہ ہر ALE İKİ‏ کید 


ey? ر رمد‎ A موب دقر‎ KD ادلی نات‎ AI 
KR امیا و ینکر‎ JITTEN روالد 2کک ی رګم‎ 
İPLE» چا رک ایر کد کرام رسخ دہ م قلری‎ 
برض روز یچره مرف خر تسین درک د‎ e EE 
ADİM یلا ق اورم دیسر ماسوا یمام‎ EYİ 2 مرا کید‎ 
İPLE İNİ NE اماو تہ ارتا کک‎ 
ی دوب شاولرفی طابرسکوم‎ H, قره قر راولرقت‎ di مرا رش‎ 
اس روم‎ MPİ کذ وم لاش دم هیور ورقار مد ی‎ ۱ 
ده جات یقن راهم خر هرد رگ‎ e NI ربنم‎ Cats 
BA ها مار وکیرو یی اي اون‎ ai 
و ں سورد کر شم‎ o Na e ی او‎ 1 
ÅRE LA سقوا یدای دا یادن سر ر وزد اول زا‎ 
EIET Pala çu, SAİM سم هی‎ or تم دما ما‎ 
AW دزیر‎ EOR IFTTT ÇİY تا ویو‎ ç 
رب رر جکر رام‎ de یاراد مکلری کر رونو کرو‎ a he ada 


>” 


ملق ار ینود ریب انر PEPP anin‏ 
A‏ ییا İN‏ دی رگد چام رکز کے 
رق ادرت ومر ر ملام Si‏ د فیا İMA PIA‏ مار زز یکاک ور 
یکره فلرن سلف شر ہلا ر هراج پار سرا İNİ:‏ یو یرمز زد ری 
د رسلا و IAI LANAN‏ هر برد متاس جرا به e‏ 

RTE AE ole fan 
ر‎ YE app لالهلا موی ولرمد‎ çi? SI, 

سرا سم ۶ ۶ کے اروب app NEY‏ یم شتا مرلو 
m‏ الیش را یر جرلا رر رکس یراول م سو را خر ادلو پال 
ردب ار ن بان شورفو رر ها یرو Gi TAT CAP‏ 
تم رش رید ها برک دک یکا با دہ srr or‏ 
مزا سردو Eb‏ مدرکن عاجرا حرا د طا ت برا BULAN‏ 
İp A İN‏ کرب ڈ یمین ERİM‏ 
İSMİ pig O PENDETA TEE J-‏ 
EPA Elele‏ پرلرن رخا ری GE Sip‏ 


e,‏ ری DİZ‏ لوی ör‏ تفا یادن باق کی جر ودا عونا مر 
ا اول ھی ب مل دیا ونولام ya‏ هس اقا عم اوج وزی نر هار 
TIER O‏ مت tie f? Ip‏ ہی رہ را ر puf, AW MİM‏ اوه 
اراس MİŞ‏ شن رین İkv‏ 
اوربو یی کرت هوا ےہ صیرتره ی هرا وا کور دیف ره ای 
نم فوب تو nPI EA‏ رد یش سیم مثو رکوک ub‏ ال لول ی 
Chha phy ata) id iii sak‏ سم نھر و سارہ وسو اورا ر 
PETNE A;‏ ا gr‏ دلوب بوطرم 
رده ها > ال bie‏ لور او( رر کته رار 
ab?‏ برکرزز هرا هم یتیس هکتوردی پا راب تورنی YU‏ 
کوب رلړست AP yp + LİSE İSA‏ 
زره D‏ تاره ایکی برس ر و مرب س فرشم دون رر 
Garb,‏ مات رای وب دشکرزبرن Hifi Kİİ‏ 
له OFE ZEVAL aa‏ 
sw‏ مه Ar‏ ار فرج بنیز دسا ورا سره الو 2 


pr 


VİZ‏ ا YUZ PAES INEO‏ رک 
VİN AVAYA aPN‏ دیوفا و ایر رکه tasir”‏ وارو اجان دوعر 

مکر ررب اده 1 O EMAR LİL,‏ اوش رس دمت یرمک خر Hip‏ 
اھ وہ لوم ریہ مقت a‏ پر دت ایرد ادل تراب مرو 


راھ الہ انہر EZ‏ میق طبه اند pa hg‏ دی 


Pİ iki, KF MUZ az‏ ارود 
KİNE A aa‏ هرا دص هرارو Uye‏ 
رخاو تام | Yuz‏ واا مراک ۵ الا ولور سک > ارد ایا را ردکلیه 
NN‏ اروت Şİİ‏ تل مترو اورک د یکتم ابر pa‏ 
کرد ناج رس وس هرق نان لو یویر YE‏ زا نک 
Bal‏ وس هکره صا چ یکرو پر رددی DUIE D‏ 
دی Lİ Bine EN BİZ gg Nea‏ ارگ 
a‏ ناو کلرپ غا فان مدره هومن صاع اوغا ناه 
ییازفا ار نی رن ین 
j5‏ پرعردا le Buan‏ کان وسار SİNAİ‏ 


زماقامت! NE ANİ Bez iy‏ ده LZ el‏ 
EİN vi‏ ین وا سکیا ولوب وا رثا سرا ورو س دقا رل KL MAZ‏ 
عتا تیت کر میدب پرا نیدد يكي بو رار W‏ رکون فارگ 
اوی Yİ‏ سکم فواجر ده بالق فلز نطو )7 
ار سے دوو ب عر BEĞEN‏ دوکر مت WP‏ اسوك در 
«رام ۷ 035 .2 iğ‏ رھ او نکم ماکز یہنا بلب 
Ke‏ رک لیب صلا ودر AYN‏ ستوایمم rig “ÜN‏ 
رکرن ولو 3 ست وا ربل هقد ر KM‏ 3 وصاکن بزلا یلیک 
ab? sz EA 3‏ یرکو İLA‏ ا وزم رکوس او فو ر ارا مزع 
NS‏ دی رکفت ریت ههد سر 
ھا ج ایی ا دودو Er‏ ہیا ترویار s‏ کرو 
تاجن رمق ترلامیر ود ۵ İPE yaya lis‏ 
یہ او عدم ری + قوب o‏ علض فا AŞ‏ 
وف سا لی ایروک را علوم سید" دفر LEMİ‏ «تقوف رر صوری 
معنو کی مان نیہ ایل هو ور و یکی ایا واش یبور( AD‏ 
بان 


SİVİ رنھ‎ ai Yaş e با‎ sağa aş 
TTE مشرد نا کاو مک بط بر د سرا سے‎ İY P و هرایم دتم‎ 
a ر کک ريده ناف هید برض‎ 
Pip YAY P evime ğin 
be ee YY Lİ EŞ ye e iş! 
راز رق یروب دا هی( ودره‎ İİ 
OLD ZEY İN رامش‎ ğe 3 
SİS ۸ وزیی ها یدیا انرك ا الب رلوم دبرا مدرب هوا‎ 

ای کل ج درش رلوم ور رغوا رایناز AİN Pay‏ 

ESERİ‏ قرز بی شا ادرا رن راج رڈ تلو ری او وا 
نيب اتا ترا y‏ ارقر! شر یھو يوبا سرا رى KA‏ 
ln‏ مدقا سوہ یں سے( ر روب MAÇ‏ نایر 
SİMİ gaz‏ کور ہل رکا Rİ‏ باز یکل و2 İLA‏ 
نايم ریا امرگ ار ات رد دش سم 
Yersil Voip lp Vİ‏ 


ماسرو رنه بر مشک مزاو دهاز بام ول 


ira PE Bİ Jord pks, ۱‏ 2 لرک YEİS‏ وف 


Brad, PDEA ASNS Zİ Daa EN >‏ 
ÇE YA Uh RS AY PFT Osh Ih‏ مره 
رودت ارب د ورسك İY Mp EE‏ 
ای AVAN SAP‏ برکرن رام وم ارکير لٹ رہ چا diz‏ 
PEAR‏ !وک 6 MA Zig e‏ ری بای SEPAŞ‏ 
نگ ناین وتر یی ترد gin‏ دلوقار ن سز ردن برذ وا ول 
حادره gi seki‏ تاره کیرب سیا هت si zig‏ وا سغفا ر 
ا کف کش تکار ایروب جنا یکر اد دا مطفرت یله داو نکر د وسر 
aD‏ برکون اجه برقع قارو رہطا کیہ ما Bap‏ رل 7 
سوب ودب ال PEIR anD LİSA‏ 


بوره ا ودنکر ب بوصم سثردکش ekl‏ 


NED o PP MY PAK e‏ مز وا 


Yü Ma: 25‏ دم نهک خما ام زاو Y‏ زمر برد افا Hp‏ 


L‏ رادرس 


رش مر هوام هدیم دو وتان ارم Tari,‏ دم fana heh‏ 
همم د ELİ‏ لق عد یی ره akm TA RTTA T]‏ 
İNE‏ سرا وکت T BRM idi pusz trak‏ 

Ai öle‏ ہوا مد لیا دمآ ی یکی اول .یا ی اوہ ازلو ھا 
بت لکد ند وتا ام YA ve AW‏ مراد ایلرک 
RİA‏ یس As far‏ ونگردیوبا دارگ وق زره اوی 
فر اد PED‏ رده پر وی PALA,‏ 
OAA‏ رم مرول رھ کیره کے تارب سییر سروب زمر عیرس( Vİ‏ 
وا زر مره قورز دید اسر رطم ب رکون هرا هه ۱و رہ ر رھد کا مک ره 
kğ! BİLİN‏ ردپ ره رورو Nİ‏ 
کل رکو س رگن بد کور ور دوس جرک ZU İP ii‏ 
ریوب طا ARETE‏ بره رک کرم دکذرک SI BAM‏ لاساو Üre‏ 
SEK‏ درکیم شرب با زیی نم 
LİLİ Lab YP İYİSİ PR.‏ :او هیانک 
ورز ر İŞ İL‏ کد کڈ در KM ANYA DASD‏ 


P Pp موس ور اولآدم ره‎ Güren AZMİ 
SİYEZ SİKİY N YA درگ‎ 
Lİ İN ھان س وباغ‎ YE ps 
یارن روز یا مره‎ ii پر وه مسرا یبور سک رر سرد نوبوت رسد‎ 
فی تفاع رطر سبل پتسا‎ EPP MARY سو موب مرغ‎ PN 
برست الو رکں با برستی‎ ١ رکو وب تو ررر نطاب برکون و اھر ص کٹا رشرہ‎ 
پد رہ‎ YAL AVİ ERER NİPELİ Ny 


a fr ۰ s 


راو رودقم برده ek‏ اواو کور عبا رتگری تہ وا ست ۳ 

vim‏ ولك دمک رم یرہ b e‏ ومیتا Çalar‏ وت بو 

یک TAKE KN le as,‏ 
وم ہلا سک yy Dere Aege va b TIR‏ وم ورد شم 
یفام طرطوب ZN?‏ روش روک ت رکز روس ولدب 
منگرت اوا صواب ورك اولو ردیر تتاو ارولو و وم رکو 
رام مرد yi EYİ ki elle > Mİİ‏ رای 


حور 


e |‏ ف ی مج ی ی 

ŞE AY ونان‎ DE هیقر‎ pe سو مراك‎ 

لرل سورم AP, Ab‏ ورس ریز د بان الوس لے gu, p)‏ 
ie e ©‏ 5 $ ا ر i‏ 

لوقا رشبتر در ردب ایر PE İY‏ هر هه 


داج سر عت د با نت NEAD EN‏ تارم ددرتا کو و 


Pp A ۱‏ * .2 ۱ ۱ 
aka Dp‏ دیرلمه ای بایان DA‏ ھان و رد خر 


مرد رکاش و میٹ کالہ کا یدک سدح و هت محر مزر پا نز Uk ia‏ 


حع وا مل رل قره نار یز رہ الو عتا Pa ZİNA‏ ع İNU‏ 


SİNE نم برکون‎ eyle ile ELA 
ارم لطاب صا لیرد یطاق هراد بان مم‎ Bi 

اولب AAA‏ ان فری! وریا وا رز دش یرم 
E‏ لفندری lü DAD fesnr È‏ عفر <S‏ 
۳ رش‌نروطوضوص! , Te EB BAYAR > T 3 SR‏ 
مر فرع دار رم sarki arşa‏ > یراد رهوا ار zev‏ 
oha a aşk‏ مرلو سر در خر 


ww D ۳ ۲ ۱‏ ,/ ۳ ”> 
رم هون انوب :+ رر وار YY YA BA‏ کر رد سل >> 


in : ZA ۱‏ 5 
ید سو رم یره ile siiri‏ شلوا یی 


او کیره ERİŞ» KELAP‏ دی 


یما شقرت uf Gai‏ سردم ارو ب کلاس ود pir Z‏ 


ی درد pgh NE İDE‏ 
سارت AD Pen‏ برگون هو مدر دد کر رک رط ا تاباس یکلب 
اوخو رلوب وس کر رد NS‏ او ں2 من PO‏ طا Yİ‏ 54 
yala‏ کل رکم راج اص اا ر یسوط ان یکی درس A‏ 
orya‏ یم PEŞE?‏ ورل دصر را ور عا براض دی 
لیا İLE ee y‏ یب جح ARID‏ 
اوذ رورا وروت‌مرصا ردجزا سك ای سکانضوی ور ل ر کرک 2 فرط 
Pa A YAD ELİ‏ کد Vag‏ هرر وو ARİ‏ 
y e vE e ya‏ رار ۱ب BİYE‏ 
مرا رده y AA‏ ست کلوب حرم درتو آرلی! ریم رم دبیم 


دیم PARS‏ رن دعن رش برل یھ ده لاو ررر ك 


İRKİ ون ديعل‎ yyl Bae İN 


خوا a‏ رکه اولان Maya SAN‏ امام دو توب خوچ 
ندیس دیک ھا رر ەکید مدن صو رد یش سم با ری دو رکو روھ 
دھ اذ طم رلو سول او له وره İLA ZE‏ مک 
Oulap‏ امام ف ری URAY ER Bb‏ وااو لرك اس 
دوتو ط GASOS‏ 5 مذي ONDI) adp‏ رمسا رو یر وای 
AA O‏ ن ہو ررر AD‏ وه یک 
طو ری ادن دازا یکل رکز ŞAL‏ کر رل ھول 
A GELENE YU,‏ صو علو با رکوک > 
RE EEE‏ لک 
ey #7‏ صمراطر وارلر قرم GER WEN PAY LE‏ 
م رر ALOI EAD‏ بو کی لیر ADAE es LS‏ 
ANS‏ کرد ی سکیا هبل İLEN‏ اسالد 4 
اولب ا حرف والرا اه مط لبیل یکره VE‏ 
ما و مهغ تمد بیو ررر ps0 AP‏ ہورع 


sp LI İLE Sİ الوب وا مرا ورم‎ 


> giye pa çiz PAL 


زوا لدف İ İP if‏ بر راکنزه KARG‏ مایت iL, EZ?‏ 
Bİ‏ رای لوز دوک دوگ اد ررد یی رمم wa‏ 


OZAMAN فلاو‎ İZ لادم ونی فاده و رمد‎ Yal) 
RENT هوا رر“ "ومدیاو زر ه ی‎ EPİ مدد زوه‎ pr ۳ WE رلبادر هلو ای لو رک هر ہے وسر سے یال ریم ور رار باع ع ری د رکا د‎ ' 


g” y s a ” ۳‏ 
دا هلا ونر ه »- وسماخل رتام ایم2سب AZSA hepi‏ 


; . ور‎ afa a Te. 

دو مرا هم SAD, SL‏ عمل امد کلب iyiki Us‏ دول 

کا قم را ایل یاطعا یہ دہ ٹون Nİ‏ یدیم LD‏ 
r‏ 

e یکوک ره(‎ OK ie» İLİM ود‎ le ee De 


ا ا سو مار لطم عرا هم رصان شرف > ( ملم او برصه اوری] yp‏ 


YS روم ابر سے علا من کے ومو ام یذ ع یدوب‎ i اید‎ Üs ایك‎ Da POPETI I Joe 
برکر رو هرا هب‎ Mİİ دیرف بور رار‎ BAYAT BİA زر ایوپ‎ í İDA بقالوع د نوا اوه کلوس گید وکر‎ 17 yeri کر موس‎ 
پر رتیت زی الیب اوش برا ق د یکر کا مره عتا ر هم جور ونر ادب‎ E MER ei سین درا تسم ہکا‎ AŞK 
e دوست لی‎ DİL هوام زیاده‎ ll رسن ری سیر مدب دیرلی هه :و اند‎ İNS و شیم گرم‎ 
اور هلان ون هی »ره سم‎ ll op PE SEA İİ مگ‎ Bea را فسوی کر‎ 
ول ای ر باز زلا‎ AR شزوس‎ regatos Bü Ele PLA e, ر‎ 
Ağı کر عت ایر دازا‎ BİŞİ 2 5) EN Dohos gi ی طن‎ ANA بلاغ‎ İİ ya دسو تلا ایام مارک‎ VERİ 
وارو نگ‎ np مہ دازا ایو‎ böle اي‎ enaz طم مرا میا یک اوق سین با شیامزا‎ 
A یکر ر و ماو لو‎ LİLİ EA رد رھ 0511 بو آرم‎ EFA ` mL BA E GDS شیاب‎ e 


مام 


نض ۳ وکرم ib‏ فرب و و اه تب اقب گر را لرن اولوزد مر در ره 


هر یوار در کون ES‏ تابد یہ ایر دبعت تیل وز ر رط ےوز 
رکرن رام Ef uean‏ ماوع È‏ دول یس هر TT‏ 
Av Keçi b‏ لو تمه 2 اراسان دیرکر و ارت سروب 
e:‏ رو EA‏ پو ارا “تر ی جرا ہنی دیرم ی دہ پوس کل 
L‏ پر لر یکی م برا دی وک رو ڑکا رسٹہ بدا BAD‏ بی وا SILID‏ 
شرب شمه یس ره ra Sang‏ برنری چووا BRN‏ 
Pİ GES Pisa) Gj gr Da UPS‏ باز هیارک ولان د شار 
al ZE zl Ta‏ م سیو ب او مار وطو را مزا یز 

وزرا هی دوستو لیا ك Lek PAPIE‏ ز ,همهم Dsi‏ 2 هراب FETI‏ 193 
وید اکر ی برگری‌سوزلرا بل ورلا وط نہ ت شمر OYMALI ŞIP‏ 
YAPIP POARTE TEEN‏ باب وره موب 
ما صقار ya‏ لر ٥ا‏ ورا هدن an‏ !ری هقرف 
دیاز کیرد ن اسان YALA‏ ویب چنا ر ار ن فطل راد 
ونی و مرا Lİ BUN ai)‏ واروس رھلرا م WI‏ کر ر ا سے یڑ 


Jap 


— اس اہررک بی دوکر هرا ر‎ AP دی‌ضرضا ریم(‎ usule 
pov اور‎ MY vu gd و را میدید میتی‎ 
İD FE LANE مرها‎ sp وار ویر کر س عورد‎ 

ات دیراد راھ ا وریا روت ایر کک دز هید وناب 
عا ل قاماردہ ت وترم ابر صفایاپ مزه زویو لهاو GİR‏ 
با نرہ ھراجہ طعت رز ارہ رهوج هلراون ایا DU‏ 
ب L‏ اه .سی بین کور رین کپایوب Vale‏ وکر SA‏ 
اوسرد یسم با Zye ze Ağ‏ وخادویعیں ریا 
بی نراغ فراع ام دهاز ده ملو معط رعا VINY‏ کرد 
ni‏ بزل یروك اویا دوروو ادیکر یت 
جروا دیامرف وا سارت بيد ر رلو شو v‏ 20013 —— 
gi‏ ارد رر أ اف کار هر L pan e‏ الوت 
اراس هیا رب ره ۳ رانو ل رهوا ؟ کر رون مره دم وره yaşın‏ 
د هکره بر لر دک اد ل ریب NN‏ رد یم دو e‏ سره دم ای دک دیش 


ہے بود ٹیا شاع مرت وطزدن İN‏ ہبی اھ وراب 


رم lar Joy‏ م ایردکے PA?‏ لر osr gi‏ مزا بر 


عو ساےہ Sia á‏ د3 ب قادو رمش کرد Ap; Sad Ez‏ زر 
DJAA)‏ اتدل ره بقار ید ی رر RNA‏ خرن ما نز 
SİP. gü,‏ وتان تک PIA‏ ر ھر اھا 
کر رھ ھا اولترر لزق میت ھیں د١‏ یہ کار و برل ری دو دوک م ارم 
ya‏ ال رد گر ر مال وای یر شر ره yav‏ زره ولو رئ با 
aW Avar‏ رن هرا مد کر وتا یسلا م پر رک ھر 
YANİ özmal‏ رکز E‏ اق شورده نور 
ی راب وه ده ول وا ر دیکش می رط که مودو زاس 2 
وناکرا عاضر وا عر تما بات طت وقد هشيم Epi‏ هره 
ha!‏ هورگ یشم" ۱ OYMA‏ رلو سر وهدته! ثارت سوررلر P D‏ 
Yi‏ یروب İL‏ برت A A İN‏ رمل 
اش رکذ OUA MARSİ PERDE EE şe‏ 
ر WPa yi ETA‏ اوقم AZA‏ راو ES a)‏ دنرز ونر r‏ 


iyii le کرے صا ا لل وتر جر روق ری ر له‎ Vali 


ثم و 


A 


e 


bp با‎ re SpE is e 


a r رال رن ااب‎ 
یاسور‎ er ike مب شام یم‎ 
ی یذ‎ gribi 
ری‎ A PA MAŞA Zr SALLA سم‎ laz 
Fiaa ون را‎ giri یشن ا اراشا رزه‎ ê 4z 
ii A Pi azar زد‎ 


Kiis at bez Mama Gps, 


a ği zi ۳ پر وگ‎ 
۱ ei 1 یی‎ 


a‏ زر ا رد رها ری 
۳ رش هه گر و T‏ ر dah‏ 


Hayir lp ii 3‏ زمر« رین 
ii Ka‏ و هه yeri‏ 2 


بو ی رال وس ره m‏ 


Gülse, REE ike 
اهر‎ p اشام‎ 


lak. ri] 
ha تام‎ ie کار وه‎ mi سوت‎ Ka il 


, 


4 فا ند تراد‎ aR 


